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Fjala pérshéndetése

Azis POLLOZHANI

SISTEMI ARSIMOR FAKTOR I RENDESISHEM NE NDERTIMIN
E NJE SHOQERIE INTERKULTURORE

Ndryshimet demokratike qé kané ndodhur né tri dekadat e
fundit né Magedoniné e Veriut dhe rajon, né procesin e tranformimit
sicio-ekonomik si drejtim kané pasur Evropén dhe vlerat gé ajo
ngérthen. Kontrata shogérore e drejtuar nga principe qé asociohen
me ato evropiane dhe nevoja pér krijimin e shtetit qé mbéshtet
diversitetin e shogérisé ka imponuar poashtu nevojén pér adaptimin
dhe mishérimin e sjelljeve dhe vlerave evropiane né jetén dhe
politikén e pérditshme sikurse jané té drejtat e njeriut, mirékuptimi
ndérnjérézor dhe ndérkomunitar.

Zhvillimet globale si dhe nevoja e pérshtatjes sé diversitetiT
shogéror shpeshheré nuk pércillen me dinamikén e duhur nga
politikat e shtetit dhe nga institucionet gé ndryshojné mé ngadal dhe
mbéshteten mbi koncepte mé té fiksuara té shogérisé. Kjo
mospérputhje shpesh krijon mungesé té politikave té miréfillta qé
adresojné nevojat e qytetaréve. Prandaj, éshté e réndésishme qé
parimet si dhe shembélltyra e shoqérisé té jeté e reflekuar nga
institucionet qé té avancojné dhe té kultivojné interkulturalizimin.

Arsimi paraget njé nga elementet kryesore qé mund té pérparojé
ményrén se si mendojmé dhe si e interpretojmé botén rreth nesh.
Prandaj reformat né arsim si dhe zhvillimi i njé sistemi arsimor gé
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éshté i pérgatitur pér ndryshime éshté shumé i réndésishém né
ndértimin e njé shoqgérie interkulturore.

Si nevojé themelore e arsimit éshté té shtrohet réndésia e
zhvillimit té kompetencave interkulturore né sistemin arsimor dhe
institucional té vendit toné jo vetém si njé nevojé pér té lehtésuar
hapérimin drejt kultivimit té vlerave evropiane si synim i joné
programor por edhe si nevojé e joné pér forcimin e kohezionit social
dhe kapitalit social né nivel té shtetit.

Njé kontribut té vetin né kété frymé jep edhe Universiteti “Néné
Tereza” né Shkup me organizmin e konferencave me temé gé lidhet
me interkulturalizmin. Kété vit, pér té tretén heré para nesh éshté
konferenca mbi interkulturalizmin me temé “Arsimi interkulturor”.

Kumtesat e Konferencés dhe pérmbledhjet e punimeve gé do té
botohen né numrin e e treté té radhés té revistés “Interkultura”.
Pjesémarrésit ftohen pér té shkémbyer pérvojat e tyre me té tjerét
dhe pér té prezantuar pérvojat dhe njohurité e tyre pér temat té
planifikuara né kuadér té Konferencés sé sivietme .

Azis POLLOZHANI
Rektor i UNT-sé
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EDUCATION SYSTEM IMPORTANT FACTOR IN BUILDING AN
INTERCULTURAL SOCIETY

The democratic changes that have taken place in the last three
decades in North Macedonia and the region, the process of socio-
economic transformation has been guided by Europe and the values
it embodies. The social contract guided by principles associated with
European ones and the need to create a state that supports the
diversity of society has also imposed the need to adapt and embody
European behaviors and values in everyday life and politics, such as
human rights, interpersonal and intercommunity understanding.

Global developments and the need to adapt to social diversity
are often not followed with the proper dynamics by state policies and
by institutions that change slowly and rely on more fixed concepts of
society. This inconsistency often creates a lack of authentic policies
that address the needs of citizens. Therefore, it is important that the
principles as well as the image of society to be reflected by
institutions to advance and cultivate interculturalism.

Education is one of the key elements that develops in us a
perspective of looking at life and helps to interpret the world around
us. For this reason, reforms in education as well as the development
of an educational system that is planned for changes is very
significant in building an intercultural society.

The basic need of education is to raise the importance of
developing intercultural competencies in educational and
institutional system of our country not only as a need to facilitate the
move towards the cultivation of European values, as our program
goal, but also as our need to strengthen social cohesion and social
capital at the state level.
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“Mother Teresa” University in Skopje contributes in this aspect
by organizing conferences on topics related to interculturalism. This
year, for the third time, I present the conference on interculturalism
with the theme “Intercultural education”.

Conference papers and summaries of papers that would be
published in the third consecutive issue of the journal “Interculture”.
Participants are invited to share their experiences with others and to
present their experiences and knowledge on the topics planned
within this year’s Conference.

Azis POLLOZHANI
The Rector of MTU
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NENA TEREZE - SIMBOLI I PAQES DHE DASHURISE, MISHERIMI
DHE PARADIGMA E INTERKULTURALIZMIT UNIVERSAL

MAJKA TEPE3A - CAMBOJI HA MUPOT U JbYBOBTA,
OTEJIOTBOPEHHETO U TAPAIM'MATA HA YHUBEP3A/IHUOT
HUHTEPKYJITYPAJIU3AM

MOTHER THERESA - THE SYMBOL OF PEACE AND LOVE, THE
EMBODY AND PARADIGM OF UNIVERSAL INTERCULTURALISM

Nénén Tereze Bojaxhiu e kam takuar shumé heré gjaté njohjes,
shogérimit dhe bashképunimit me té, né meridianét té ndryshme té
botés, gé nga takimi im i paré personal né Romé mé 29 mars 1969.
Uné atéheré isha student i vitit té dyté té filozofisé né Universitetin
"Urabanian”. Até e kam shoqgéruar né pesé vizitat e saja né Kosové
dhe né Magedoniné Veriore, 1970, 1978, 1980, 1982, 1986; isha me
té gjaté Shpérblimit Nobel pér Page, né Oslo, (10 dhjetor 1979); né
shumé vende té Evropés Lindore; sidomos né Kalkuté dhe né
rrethiné (1989)...

Cdo takim ishte si i pari dhe i fundit, g¢ mé bénte pérshtypje
thjeshtésia, ciltéria, mirésia, bujaria, duresa, shenjtéria, kujdesi dhe
dashuria pér té varfér ndér mé té varfér, té gérbulur, ata qé askush
nuk i donte, sidomos kujdesi, vémendja, shérbimi dhe dashuri
shembullore pér ¢do njeri, aftésia e saj pér té vuajtur dhe vepruar
pér kthimin e dinjitetit dhe personalitetit bazik té ¢do njeriu, ve¢gmas
té atyre né buzé té vdekjes, pér té gérbulur dhe té pérjashtuar, pér
mbaré njerézimin.
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Gjithnjé kam studiuar dhe hulumtuar pér rrénjét, burimin,
zanafillén e kétij pérkushtime dhe dashurie kaq prekése dhe
térhegése pér mbaré botén. Pérfundimi im éshté ky: jané dy burime
unike qé e kané pérgatitur dhe dhuruar até gjithé botés:

e tradita dhe pérvoja kombétare ilire, arbérore dhe shqiptare
dhe familjare, qé mbéshtetet né kéto parime té shenjta dhe
domethénése: “Buké, krip dhe zemér”, dhe: “Shtépia éshté e Zotit dhe
mysafirit”; “S’ka shtépi pa pleq dhe pa fémijé”

¢ si dhe pérvoja dhe jeta e dashurisé sé krishteré né familje dhe
né bashkési famullitare, porosia e Jezusit i cili identifikohet me ¢do
njeri: “Cka do bété pér njérin ndér kéta véllezér té mi mé té vegjlit,
e bété pér mua” (Mt 25, 40).

e Ajo ishte Dashuria né veprim, si¢ e kam definuar uné. Me 17
libra kushtuar Nénés Tereze, té pérkthyera né shumé gjuhé botérore,
jam munduar t'i dokumentoj dhe argumentoj kéto dy burime té
pashtershme pér Nénén Tereze: Zotin - Dashuri dhe Véllaun apo
Motrén Njeri.

Néna Tereze éshté paradigmé e interkulturalizmit, shkémbimit
dhe pasurisé gjithnjerézore, sepse ajo na ka mésuar dhe dhuruar tri
shkallé themelore té lidhjeve dhe marrédhénieve ndérnjerzore, si
parakusht thelbésor pér takim, bisedim, dialog, komunikim dhe
bashkim.

1. Pér Nénén Tereze, ¢do njeri éshté para sé gjithave Njeri, si uné
dhe si ti, pra, me dinjitet dhe personalitet qé duhet ta ¢mojmé,
nderojmé, pranojmé, pa asnjé pérjashtim etnik, gjuhésor, gjinor,
kastor, fetar, ashtu si éshté, né kérkim té mirés, vértetés, jetés,
mirésisé dhe dashurisé universale.

2. Hapi i dyté i Nénés Tereze éshté edhe mé cilésor dhe
pérmbajtésor: ¢do njeri éshté Véllai apo Motra ime, sipas mésimit
dhe frymézimit té krishteré. Feja matet népérmjet dashurisé, dhe
dashuria pér Zotin kalon népér “shkallét” e dashurisé pér kryeveprén
e tij, njeriun. Nése Zoti éshté Krijuesi dhe Shpétimtari i ¢do njeriu,
pra, i njerézimit, atéheré ne duhet ta shohim, njohim, duam dhe
shérbejmé c¢do njeri - si veté Zotin.

3. Kjo bindje, pércaktim dhe orientim i Nénés Tereze, sjell té
shkalla e treté: ¢do njeri nuk éshté vetém njeri, Vélla apo Motér, por
veté Jezu Krishti, dhe ¢ka do gé béjmé, ana pozitive, apo nuk béjmé,
ana negative, pér Njeriun, béjmé apo nuk béjmé, pér veté Zotin. Ky
éshté vlerésimi i Zotit pér jetén dhe veprimtariné tonég, tani dhe né
amshim. Masa e Zotit éshté vetém njé - dashuria, si dhe gjuha e Zotit,
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éshté po ashtu njé - ajo e dashurisé. Jemi té lumtur vetém kur
jetojmé né dashuri - marrim dhe japim dashuri njéri - tjetrit.

Prandaj, Dashuria éshté sinonim i Zotit, do té duhej té ishte edhe
i Njeriut.

Kéto pesé shkallé, té mbéshtetura né takim, bisedim, dialog,
komunikim dhe bashkim né dallime, kané krijuar dy shtyllat bazike
té jetés dhe veprés sé Nénés Tereze: kulturén e jetés dhe qytetérimin
e dashurisé. Pa kété dy elemente thelbore, nuk ka interkulturim,
integrim, harmoni mes njerézve, etnive, feve, botékuptimeve té
ndryshme, né krijimin e asaj qé éshté detyra dhe mundési pér té
gjithé: bashkimi né dallime. Ose do ta synojmé dhe krijojmé kété, ose
do té rréshgasim né skajshméri té ndryshme, gjithmoné né dém toné
dhe té tjeréve.

Pa takime, bisedime, dialogje, komunikime dhe bashkime né
dallime, mendjen toné e ngarkojné dhe robérojné paragjykimet,
vlerésimet intuitive, tashethénat, pérgojimet, ngurrtésia e mendjes
dhe akulli i zemrés, késhtu gé jetojmé pa ndonjé shije dhe kuptim,
domethénie, kénagési, lumturi, mbi té gjitha pa dashuri.

Bota e sotme nuk éshté e liré nga robérité e ndryshme, dhe si e
tillé, as e miré, sepse mungon hapésira e jetés sé pérbashkét,
njerézimi né kohén toné éshté i robéruar nga pesé “diktatoré” té
pavetédijéshém, gé jané: materializmi, konsumizmi, hedonizmi,
relativizmi dhe ateizmi praktik, qé rrénojné vlerat dhe virtytet
njerézore, morale dhe fetare, me kété veté njeriun, duke ia marré
“frymén” e shpirtit, genésoren, thelbésore, kryesoren, té Vértetén
dhe Dashuriné.

Néna Terze me jetén dhe veprimtariné e saj té bujshme, ka
dhéné njé kontribut té jashtézakonshém né zhvillimin dhe
pérmbajtjen e interkulturit universal, duke u béré dhe mbetur rrugé,
frymézim, paradigmé e njé botés sé re, mé njerézore, ku ka vend,
hapésiré, mbi té gjitha kujdes dhe dashuri pér té gjithé.

Ja pesé pikat dhe risité kryesore té jetés dhe veprimtarisé sé
Nénés Tereze pér ne dhe pér mbaré njeézimin.

1. Feja - kérkim, shpresa - veprim dhe dashuria - flijim dhe
dhurim

Ndér risité mé té réndésishme qé kam hetuar uné jané kéto: feja
- g€ pér Nénén Tereze ishte kérkim i Zotit né Njeriun dhe i Njeriut né
Zotin, né ¢do fazé té jetés sé saj dhe pér ¢do njeri pa dallime dhe
pérjashtime. E kishte kérkuar Zotin dhe thirrjen, planin e tij prej
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moshés 12 deri 18 vjecare, kur kishte vendosur plotésisht t'i
kushtohet atij: “Dua té béhem motér misionare pér t'i ndihmuar té
varfrit e botés” (Letnicé, 14 gusht 1928). Gjaté 18 viteve si “Motér e
Loretos”, dhe sé fundi prej vitit 1950 e deri te kalimi né amshim, 5
shtator 1997. Kurré nuk e ka ndaré Zotin prej Njeriut dhe Njeriun
prej Zotit dhe mu pér kété jetonte me Zotin dhe pér Zotin, me Njeriun
dhe pér Njeriun.

Shpresa - veprim, gjithnjé dhe kudo, me dashuri dhe pér da-
shuri, me parimin: “Kudo gé jeta éshté né rrezik, aty duhet té jemi
ne.”

Dashuria - flijim dhe dhurim pa kursim pér t'u béré dhe mbetur
Néna e Dashurisé, sipas tri parime té shenjta: “Pa dashuri dhe flijim,
jeta s’ka kuptim.” “Vetém dashuria do ta shpétojé botén.” “Veprat e
dashurisé jané vepra té pages.”

»n

2. Néna universale - universalizmi i jetés dhe dashurisé

Misioni i Nénés Tereze éshté Dashuria, vend-veprimi éshté bota,
mbaré njerézimi, metodologjia éshté déshmia e krishteré, géllimi
éshté lehtésimi dhe pakésimi i vuajtjeve, ményra éshté pjesémarrja e
ploté dhe e liré né jetén e tyre, té privilegjuar jané té braktisurit dhe
té débuarit e botés.

Risia e dyté e Nénés Tereze ishte UNIVERSALIZMI né ¢do kuptim
dhe drejtim kohor dhe hapésinor né dy parime themelore: Pér Zotin
- Dashuri dhe Njeriun - Vélla apo Motér, pra, i jetés dhe dashurisé.
Askush né historiné e njerézimit, as né até té krishterimit, nuk kishte
nisur dhe zbatuar njé vepér té tillé pa kurrfaré pérjashtimi kombétar,
fetar, gjinor, kastor, shogéror, dhe vetém ajo kishte arritur qé t'i
bashkonte té gjithé, hinduistét, budistét, myslimanét, té krishterét,
ateistét, agnostikét, me fuqiné e fesé dhe frymézimin e dashurisé. Ajo
nuk kishte pér géllim kthimin e té tjeréve né fené e krishteré, né
Kishén Katolike, por “gé té jeté né mesin e tyre rrezja e Pranisé dhe e
Dashurisé sé Zotit, qé t" ua dhurojné té gjithéve Zotin - Dashuri -
Ate.”

Qéllimi i saj, pra, ishte digka tjetér, dashuria dhe prania e Zotit né
botén e sotme, sidomos ndér té varfrit mé té varfér, té braktisur, té
gérbulur, njeréz té pérbuzur dhe té pérjashtuar nga jeta e réndomté,
pér té drejtén mé madhe dhe shenjte: pér lumturi dhe dashuri.

Kjo nevojé, e drejté, mundési, detyré, synim, géllim, sot shkelet
anekénd botés me shumé ményra dhe mekanizma, duke mos e
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kuptuar dhe pranuar se dallimet jané begati, pasuri, pérplotésim,
mundési pozitive dhe konstruktive pér té gjithé.

3. Vuajtja - bekim e jo mallkim

Risia e treté e Nénés Tereze éshté kjo: vuajtja, pésimi, mjerimi,
varféria, gérbula, Sida, si dhe ¢do pésim tjetér, nuk éshté mallkim,
dénim i Zotit, por hir, mundési pér ta treguar dashuriné ndaj Jezusit
gé vuan né njeréz té tillé. Ajo thoshte késhtu: "Té varfrit na japin ne
shumé meé tepér, na dhurojné mundésiné qé konkretisht ta duam dhe
ta shérbejmé Jezusin i cili péson né ta. Ata na japin falénderimin...
Pagja do té vijé né boté népérmjet té€ varférve. T€ varfrit jané té
detyruar té jené té tillé, ndérsa ne jemi té varfra pér dashuri ndaj
Jezu Krishtit dhe pér t'i kuptuar deri né fund ata qé nuk kané asgjé
duke jetuar si ata dhe me ata.. Jepni duart tuaja pér shérbim té
varférve, zemrén tuaj pér t'i dashur té varfrit. Dashuria e vérteté
éshté gjithmoné flijim dhe dhurim. Kur nuk kam asgjé, atéheré jap
gjithcka, sepse dhuroj vetveten”

4. Dhurim falas dhe né téreési

Risia e katért e Nénés Tereze éshté dhurimi falas dhe né térési,
me dashuri dhe pér dashuri, me hare dhe falénderim. Ajo shpeshheré
thoshte késhtu: “Nése nuk mund té bésh asgjé pér té tjerét, atéheré
sé paku buzéqgeshu, sepse kjo nuk té kushton asgjé, por jep shumé.
Gézimi duhet té jeté njé ndér thesaret e jetés soné... Késhtu mé
thoshte Néna Loke: "Gonxhe Gjyli, bija ime, ose bére kété puné me
zemér, ose mos e bén aspak!”

Dhe vazhdon késhtu: "Uné ju kam théné motrave pérgjegjése pér
bashkésité tona: Bota éshté plot mjerime, vuajtje, pikéllime. Ne duhet
té dalim né boté pér ta pakésuar vuajtjen, pér té gené rrezja e
Dashurisé sé Zotit.. Jepe pjesén mé té miré té vetvetes, zemrén,
dashuriné...”

Dhe ja, prapé mrekullia e dashurisé dhe e shenjtérisé: Mé e
varfra e botés, Néna Tereze, mé sé shumti i ka ndihmuar té varfrit e
botés, jo vetém né anén materiale, por edhe mé tepér né até
shpirtérore, sepse éshté dhuruar falas dhe térésisht, me gézim dhe
me dashuri té ploté Zotit népérmes njeriut.
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5. Kontemplative - aktive né boté

Risia e pesté e Misionareve té Dashurisé éshté kjo: té jené
kontemplative aktive né boté. Kjo do té thoté té jené térésisht té
kushtuara Zotit né lutje, meditim, adhurim, pendesé, dhe si pasojé e
késaj jete shpirtérore, té jené edhe aktive né boté me dashuri
vepruese.

Kontemplative- aktive domethéné ta kérkojmé, gjejmé, shérbe-
jmé Zotin jo vetém né caste té kushtuara atij, né jetén toné shpirté-
rore, por gjithkund dhe gjithnjé, pikérisht me fuqiné e fesé dhe me
frymézimin e dashurisé.

Néna Tereze thoshte: "Nése e njohim, duam, adhurojmé,
ushgehemi me Jezu Krishtin vetém né meshé, né Kungim, éshté tepér
pak. Ne lutemi, meditojmé, adhurojmé, marrim pjersé né meshé, e
marrim Jezusin né Kungim né zemér pér ta vazhduar kété kérkim
dhe shogérim me té né pérditéshmeéri. Nése e gjejmé dhe shérbejmé
Jezusin né té varférit tané, atéheré jemi kontemplative né mesin e
botés.. Prej Jezusit né Eukaristi, kalojmé né Jezusin Vélla apo Motér -
Njeri...”

Ndérsa bashkésité tjera rregulltare ndahen né dy kategori, aktive
apo vepruese né boté, népér famulli, shkolla, spitale, institucione té
ndryshme, dhe kontemplative, té€ mbyllur dhe té kushtuar térésisht
vetém jetés shpirtérore, Néna Tereze ka gjetur modelin e ri qé kéto
dy lloje jete dhe kushtimi té bashkohen né njé me harmoni dhe
veprimtari mahnitése.

Pér kété Néna joné Tereze ishte dhe gjaté do té mbesé “Ungjilli i
gjallé”, risia ungjillore dhe “Misionarja e Dashurisé”, Néna e botés sé
mjerimit, tash Shenjtéresha e Dashurisé.

Ajo bindshém ka déshmuar gé krijimi i njeriut, familjes,
shoqgérisé sé re, éshté i mundshém dhe ka dy shtylla, binare,
orientime: Zotin dhe Njeriun, kurse ményra e realizimit éshté prapé e
dyfishté: feja dhe dashuria.

Té besosh né Zotin, e mos té besosh né njeriun, éshté utopi,
vetémashtrim, tradhti, si dhe ta duash Zotin, e mos ta duash Njeriun,
éshté léshim gabim, mékat.

Me Zotin Dashuri dhe Véllain apo Motrén Njeri - ¢do gjé éshté
ndryshe, mé e miré, mé njerézore, mé e bukur, burim lumturie
dhe frymézim dashurie.
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Veprat e Don Lush Gjergji-t kushtuar Nénés Tereze:

e Néna joné Tereze, shqip, 1980; 1990; kroatisht, 1982; 1990;
sllovenisht , 1983; italisht, 1983; 1985, 1988; fréngjisht, 1985;
spanjollisht, 1988, 2016; hungarisht, 1990; anglisht, 1992.

e Lule pér Nénén, shqip, 1986; italisht, 1987.

e Dashuria né vepér: Néna Tereze, shqip, 1992; kroatisht, 1995.

¢ Gonxhja joné — Néna e botés, 1998.

e Madre della carita, italisht, 1990, ribotohet pér ¢do vit;
anglisht, 1991; 2010; fréngjisht, 1993; spanjollisht, 1993, 2010;
polakisht, 1994; gjermanisht, 1995; shqip, 2000; 2010; kroatisht,
2007; sllovenisht 2009.

¢ Gonxhe Bojaxhiu - Néné Tereza, Poezi dhe Uraté, zgjodhi: Dr.
don Lush Gjergji, 1998; 2000.

 Vivere, amare, testimoniare, La spiritualita di Madre Teresa, dy
véllime, italisht, 1995, ribotohet pér c¢do vit; anglisht, 1998;
polakisht, 199; shqip, 2016.

o Zivjeti s Kristom, kroatisht, 1997,

e Ljubiti s Marijom, kroatisht, 1997.

« Svjedociti s Crkvom, kroatisht, 1998.

e Zraka Bozje Ljubavi, kroatisht, 1998.

e Madre Teresa, L’amore in azione, italisht, 2002; 2003, 2007;
2009; polakisht, 2002; 2003; litvuanisht, 2003; anglisht 2008; 2010.

¢ Bog ljubi danas preko nas, kroatisht, 2003, sllovenisht, 2009.

e Néna Tereze, dashuria né veprim, 2010; anglisht, 2010; italisht,
2010; polakisht, 2010.

e Néna Tereze, Shenjtéresha e Dashurisé, shqip, 2010; italisht,
2010; anglisht, 2010; polakisht, 2010; rumanisht, 2010.

e Shenjtéresha e Dashurisé. Prej Shén Palit te Shén Néna Tereze,
italisht, shqip, kroatisht, 2017.

¢ E kam né zemér popullim tem Shqiptar, 2019.
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Hyrje

Njerézimi ballafagohet me rrezikun mé té madhe nga lufta e
Dyté botérore. Jané “sulmuar” nga njé armik i panjohur, por pasojat
pritet té jené té njé lufte serioze botérore. Kéto parashikime pér
momentin jané né nivel spekulativ, pér faktin se pandemia vazhdon,
nuk ka njé kohé té sakté kur mund té mbarojé ato edhe mund té
tejkalojné c¢do paralajmérim. Pér momentin gjitha forcat jané
orientuar né evitimin e démeve né viktima njeréz dhe ekonominé
dhe aty kétu mund té lexohet ndonjé vlerésim pér pasojat
psikologjike, gjeopolitike e posacérisht né arsim. Termin “bota éshté
sulmuar” e nxjerrim nga té dhénat qé jep Organizata Botérore e
Shéndetésisé (OBSH), pér shpérndarjen e pandemisé népér shtete.
“Bota” duke mos gené e pérgatitur pér njé “sulm” té tillé, ajo nuk
kishte as pérgjigje nga sulmohet dhe si té pérballet apo mbrohet nga
ky sulm. Né mungesé té njé pérgjigje kredibile pér natyrén e virusit
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politika si mé pérgjegjése pér mbrojtjen e siguriné e popullatés gjithé
barrén ia barti shkencés, mé sakté mjekésisé. Pér njé moment
njerézit me mantele té bardhé u popullarizuan bile edhe ministra e
burréshtetas u ngritén né piedestalin e popullaritetit. Por shkenca as
kishte pérgjigje as kishte armé efikase, vaksiné pér té shpétuar té
sémurit andej shpejt do té komprimitohet qé do té krijoj hapésiré pér
spekulime dhe teori konspirative. Kuptohet, kéto té fundit jané
karakteristiké e politikés kur fenomenet jané té komplikuara dhe
shumé véshtiré shpjegohen para popullatés. Politikanét preferojné
paraqitje publike bardh e zi, gjegjésisht, nga injorimi total me
deklarime se kjo nuk paraqget kurrfaré rreziku deri te akuzimi i
shteteve rivale. Né kété lufté propagandistike u kycén dy fugqité
kryesore botérore SHBA-ja dhe Kina e para e akuzonte Kinén pér
mos-singeritet dhe fshehje té té dhénave kurse kjo e dyta SHBA-t se
ata e kané bartur até né Vuan, qytet kinez ku pér sé pari heré u
shénua ky virus.

Vdekjet ekeesuale gjaté COVID -19: Numri i té vdekurve nga gjitha shkaget, Ktrahasuar
me vitet paraprake nga gjitha gjeneratat.

Grafiku paraget numrin ¢ & vdekurve n@ javé n vitin 2020 (si perqindje) nga mesatarja ¢ vdekjeve n 1@ njdjien jave
giare 2015-2019). Kjo paraqet P-raportin, q& dubet cekur se &shié ¢ mundur 1@ ket@ devijime pér shkak

-------

Graf 1. Rritja e vdekjeve nga té gjitha shkaqet krahasuar me vitet paraprake?!

Veté kryetari Donald Tramp demonstronte guximin se korona
nuk éshté aq e rrezikshme sa e paragesin propaganduesit e atyre qé
duan ta dobésojné ekonominé amerikane andej edhe refuzonte té
paraqitje né publik me maské gé rekomandohej nga ekspertét e
lémis, dhe vecanérisht mbylljen si masé preventive kundér pérhapjes
pasi ajo e démtonte ekonominé. Por situata dhe numrat flasin dicka
tjetér. Grafiku nr.1 flet pér rritje drastike té vdekjeve pér muaj
krahasuar né vitin paraprak. Késhtu né Spanje né kulmin e

1 Burimi: https://ourworldindata.org/coronavirus#which-countries-are-making-
progress-against-the-pandemic
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pandemisé diku né prill té vitit 2020 numri i té vdekurit nga gjitha
shkaqget ishte afro 140% mé i larté se vitin paraprak kurse né Angli
dhe Vels rritja e vdekshmérisé ishte mbi 110%. Kéto té dhéna dhe
prekja e disa figurave kyce nga Ky virus si vet kryeministri britanik ai
kanadez dhe sé fundi edhe presidenti Tramp, tregoj se nga kjo
sémundje nuk kurseheshin as mé té fuqishmit e as mé té

India Raste poztive
— | <0.1%: np)‘r teshuarit

Brazili
—
—~ -
T e ————— Indonczia
e - 5 — gy Meksiki

S

Ditét preg konfon.nimil 12 rastit t# par® qf jan# shénvar pér 30 dit

pushtetshmit. Se sémundja nuk njeh kufi shihet nga grafiku nr.2 e
pérpiluar nga OBSH-ja e cila shpalos té dhénat né kohé reale pér disa
shtete. Nga grafiku lehté mund té nxirét konstatimi se sémurja ka
kapluar gjitha kontinentet kuptohet shtete dhe kontinente té
caktuara mé paké apo mé shumeé.

Grafiku. 2 Paraqitja grafike e rasteve té konfirmuara me COVID 19 brenda
30 ditéve nga dita e paraqitjes népér shtete té ndryshme té botés?

Nése analizohet pik sé pari mund té identifikohen disa té dhéna:
Pik sé pari shtet e paraqitura né grafik pothuajse jané nga gjitha
kontinentet me pérjashtime té vogla, qé na bén té konstatojmé se kjo
éshté njé “lufté” globale, dy, se shikuar sipas nivelit té zhvillimit ajo
nuk i ka kursyer edhe shtetet mé té zhvilluara si SHBA-ja, Britania,
Gjermani por edhe Indiné, Meksikon,Afrikén e Jugut deri tek Zelanda
e Re e Kongo. Pér mé tepér né nivel té njéjté shihet té jeté numri i té
infektuarve si India njé shtet né zhvillim dhe Amerika njé nga shtet
meé té zhvilluara né boté. Shikuar nga ky grafik lihet pérshtypja se
virusi nuk éshté “diskriminues”, qé do té thoté se i godet vetém

2 Burimi:
file:///C:/Users/Rizvan%20Sulejmani/Desktop/Konferenca%20e%20111%20Inter
kulturore%202020/Coronavirus%20Pandemic%20(COVID-19)%20-
%20Statistics%20and%20Research%20-%200ur%20World%20in%20Data.html
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shtetet e varfra. Por megjithaté njé konstatim i tillé nuk éshté gjithaq
i géndrueshém nése analizojmé té dhénat nga studimet e ndryshme
brena Shteteve té Bashkuara té Amerikés por edhe brenda Britanisé
nga disponojmé me mé tepér té dhéna.

Né tabelén Nr. 1 jané té dhénat raporti i té infektuarve sipas
racés né Shtete e Bashkuara té Amerikés varésisht nga ményra se si
jané infektuar pacientét qé kané gené céshtje e studimit. Nga tabela
shihet se raporti i té infektuarve, té hospitalizuarve dhe té vdekurve
ka variacioni varésisht nga grupi racor, etnik apo kulturoré. Diku 5.3
meé i larté éshté numri i té infektuarve nga ndenja né grupe i Indian
amerikanéve apo nga Alaska, gjegjésisht persona joespanik né raport
me amerikanét e bardhé.

RASTET E KORONA VIRUSIT-SHKALLA E INFEKTIMIT DHE VDEKIEVE NE BAZA RACORE

Shkaget qé ndikojné né qua ne Kontaktet Hapsira té Kohae
pérhapejn né komunitet Ie aIErLa mbyllura » ekspozimit
dhe ndér individét

U

Raporti i rasteve Indian amerkan apo Azuallk, njerés jo- Té z1, apoA.fro— Espanik apo persona
krahasuar me té vendas DEﬂAlﬂSEkﬂ. amerikan, jo- espanik Latino

bardhit, njerézit jo persona jo-espanik

espanik

Numr 1 rasteve 2.8x mé 1 larte 1 1X mé 1 larté EEXmeila.rte QSXmei]arate

Té hospitalizuar 53X mé 1 larté

Veprimet pér té zvogluar | Mbajtja e @ Ruatjae Lagja e = Dezintektimi
numrin e rasteve | maskave M distancés | duarve g

Burimi: https://www.cde.gov/coronavirus/20 19-11130\.lfcowd—da'[aim‘estlgatu discovery/hospitalization-death-by-

race-ethnicity html

Tabela3: 1Rastet e Korona Virusit-Shkalla e infektimit dhe vdekja sipas racave

Dallime serioze ka né mes té afro-amerikanéve, apo njerézit e zi
prej jo-espanikéve, Deri mé 4.7 heré éshté mé i madh numri i té
hospitalizuarve afro-amerikan nga jo-espanikét. Kéto té dhéna jané
tregues se kjo epidemi nxori né sipérfage njé harté té re té Amerikés
sa i pérket pozités né shoqéri té grupeve té caktuara racore dhe
sociale. Kjo pér rastin toné ka réndési pér tu vetdisuar se adresimi i
¢céshtjeve ndéretnike, ndérkulturore dhe té dallimeve klasore duhet
marré né konsideraté kur duet studiuar ky fenomen pa marré
parasysh se ¢ka éshté temé boshe njé studimi. Nése i kemi kéto
parasysh né fillim té shohim se si ndikojné masat e mara pér

3 https://www.cdc.gov/coronavirus/2019-ncov/covid-data/investigations-
discovery/hospitalization-death-by-race-ethnicity.html
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parandalimin e pérhapjes s¢é CORONA 19, vecanérisht mbyllja e
shkollave apo edhe universiteteve.

Zhvillimi i mésimit né kohén e krizés sé pandemisé, alternativat

Duke marré parasysh rekomandimet nga institucionet
shéndetésore se ményra mé e miré pér parandalimin e pérhapjes sé
virusit CORONA 19, jané mbajtja e maskave, ruajtja e distancés, larja
e duarve dhe dezinfektimi (shih tabelén 1.), nga shumé shtete pérfshi
edhe vendin toné, Republikén e Magedonisé sé Veriut, me géllim
zbatimin mé efikas té kétyre masave u morén mé tepér masa.
Gjegjésisht, institucionet arsimore aprovuan forma té ndryshme
alternative pér zhvillimin e procesit arsimor. Ndér format mé té
pérhapura né RMV ishin mésimi online dhe transmetim né TV. Por té
dhénat nga Banka Botérore dhe Qendra pér Zhvillim Global jané
analizuar format e ndryshme té mbajtjes sé mésimit népér boté
varésisht prej nivelit té té ardhura né shtete dhe pozités gjeografike
apo té grup-shteteve né boté.

Paraqitja grafike alternativave si i pérgjigjen shtetet mbylljes sé shkollave me
format e ndryshme té mésimit né distancé, sipas nivelit té té ardhurave
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Burimi: Qendra pér Zhvillim Global dhe Banka Botérore

Graf. 3% Paragqitja grafike alternativave si i pérgjigjen shtetet mbylljes sé shkollave
me format e ndryshme té mésimit né distancé, sipas nivelit té té ardhurave

Né grafikun nr.3 jané dhéné format e vijimit t€ mésimit né shtete
e ndryshme té botés varésisht nga té hyrat pér koké banori edhe até,
online, TV ose radio, vetém TV, vetém radio, online dhe pérmes

4 https: //www.brookings.edu/research/school-closures-government-responses-

and-learning-inequality-around-the-world-during-covid-19
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transmetim TV/ose radio. Shtet jané ranguar si shtete mé hyra té
uléta, té uléta té mesme, té mesme té larat dhe té larta. Grafiku qarté
nxjerr né pah se shtet mé té zhvilluar mbi 65% kané aprovuar mésim
online, dhe online me transmetim né TV apo radio, dhe mésimi éshté
zhvilluar me mbi 85% né total. Kurse shtet me té hyra mé té ulté
kané mbajt mésim né onlin dhe TV, vetém TV apo té kombinuar por
gé né total pak kané tejkaluar 20%. Gjegjésisht né kéto vende mésimi
éshté mbajt shumé pak. Kurse shtet me té hyra té mesme kané
zhvilluar mésim online apo online pérmes transmetimit né TV por gé
ata qé kategorizohen si shtete me té hyra té uléta mesatare né mésim
jané pérfshi diku 65% té nxénésve kurse shtetet qé kategorizohen si
shtete me zhvillim té mesém té larté kané realizuar mésim me diku
mbi 70%.

Grafiku né vazhdim tregon se cilat regjione botérore c¢faré forme
éshté realizuar dhe zhvilluar mésimi. Nga grafiku shihet se nivel mé
té ulét shprehur né pérqgindje té zhvillimit té mésimit ka pasur né
shtete e Sub-Saharés me vetém diku 30%, kurse mé té larté me afro
90% mésimi éshté zhvilluar né Lindje té Mesme&Afrikén Veriore dhe
né Aziné Jugore. Né Evropé& Azia Qendrore né mésim jané pérfshi
diku 80% té nxénésve né njé nga format alternative.

Paraqitja e shteteve si i pérgjigjen mbylljes sé shkollave me format e ndryshme
t€é mésimit né distancé, sipas regjioneve
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Graf. 45. Paraqitja e shteteve si i pérgjigien mbylljes sé shkollave me format e
ndryshme té mésimit né distancé, sipas regjioneve.

Kéto té dhéna dhe varshméria e zhvillimit ekonomik té shtetit
por edhe kulturave do té na shérbejné pér ti pasur né konsideraté
kur né vazhdim do té japim pérllogaritjet nga démet, humbjet qé
kané pésuar nxénésit gé nuk kané vijuar mésimin né periudhé 3-7
muaj, té béra nga Banka Botérore pérmes njé metodologjie qé ata
kané zhvilluar. Pastaj kéto té dhéna do té mundohemi té vejmé né
korrelacion me situatén né Republikén e Magedonisé sé veriut si
shtet multietnik dhe me dallime té médha sa i pérket té hyrave pér
kokeé banori varésisht prej regjioneve dhe pérkatésisé etnike.

Pérllogaritjet pér humbjet individuale dhe globale pér nxénésit e
gjeneratés s€ CORONA 19 dhe botén né térési.

Nga studimi i béré prej ... si konstatim i pérgjithshém éshté se
kur fémijét humbin arsimin, ata humbin mundésité né té ardhmen,
pérfshiré pérfitimet ekonomike, si¢ jané fitimet shtesé, me pasoja té
médha. Sipas ekspertéve té késaj lémie disa modelime sugjerojné qé
humbja e té mésuarit gjaté krizés sé jashtézakonshme sistemore té
Luftés sé Dyté Botérore kishte ndikim negativ né jetén e ish-
studentéve edhe rreth 40 vjet mé vonéé. Pér mé tepér ndikimi i
mésimit té€ humbur nuk éshté i kufizuar vetém né nivelin individual,
nga nxirét konstatime se shoqéri té téra qé sot mbyllin arsimin, ka té
ngjaré té keté pasoja té réndésishme nesér.

Pér té demonstruar humbjet e mundshme ekspertét ngritén njé
metodologji duke u nisur nga supozimi se ¢do vit shtesé i shkollimit
éshté e barabarté me 10% té fitimeve shtesé né té ardhmen. Mé
pastaj duke pérdorur numrin e muajve té mbylljes sé arsimit kané
pérllogaritur fitimet margjinale né té ardhmen pér njé nxénés apo
student. Pér shembull, nése Shteti X mbyll shkollat dhe universitetet
e tij pér katér muaj, humbja né fitimet margjinale né té ardhmen do
té ishte 2.5% né vit gjaté jetés sé punés sé njé studenti. Nése kété
supozim e zbatojmé né ekonominé mé té madhe né boté, Shtetet e
Bashkuara té Amerikés ku ka 76 milion studenté, ata modelojné njé
jeté pune 45-vjecare, me njé normé zbritje prej 3% duke marré pér
bazé fitimet mesatare vjetore né kété shtet prej 53,490 $.

5 https://www.brookings.edu/research/school-closures-government-responses-
and-learning-inequality-around-the-world-during-covid-19

6 Andrea Ichino, European University Institute, Rudolf Winter-Ebmer, “The Long-
Run Educational Cost of World War I1”, Burimi:
https://uh.edu/~adkugler/Ichino%26Winter-Ebmer.pdf

and WIFO
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Ky vlerésim i aproksimativ sugjeron humbje né fitim prej 1,337 $
né vit pér student: njé humbje e vlerés aktuale té fitimeve prej
33,464 $ (63% e pagés sé njé viti me normat aktuale té pagave
mesatare). Nése kjo nuk paraget ndonjé shqetésim krahasuar me
¢mimin qé duhet paguar né luftén kundér COVID-19, njé véshtrim
mbi ndikimin né té gjithé vendin éshté shumé mé i kthjellét.

Né bazé té kétij modeli, kostoja pér Shtetet e Bashkuara né
fitimet e ardhshme pér shkak té humbjes katér muaj arsim éshté 2.5
trilion dollaré, apo - 12.7% e PBB-sé vjetore. Eksplorimi né nivelin
global, nése kemi parasysh se ekonomia amerikane pérfagéson rreth
njé té katértén e prodhimit global, té dhénat sugjerojné qé bota mund
té humbasé deri né 10 trilion dollaré gjaté gjeneratés sé ardhshme si
rezultat i mbylljes sé shkollave sot”.

Kéto té dhéna jané njé alarm pér té béré njé studim edhe pér
rrethanat tona duke marré pér bazé pérbérjen etnike, nivelin e
zhvillimit ekonomik dhe disa parametra socio-ekonomik népér
regjione por edhe mbi baza etnike, si dhe diversitetin kulturor.
Gjendja e arsimit né RMV, gjaté CORONA 19, pasojat e
mundshme

Njé studim i béré nga profesor dhe student té Universitetit Néna
Tereza né Shkup me student e tre universiteteve qé ligjérohet né
gjuhén shqipe Universiteti Fadil Sulejmani, Universiteti i Evropés-
Juglindore dhe Nénta Tereza nxori né pah té dhéna interesante sa i
pérket strukturés sociale nga rekrutohen studentét né kéto
universitet. Studimi e béri té qarté se studentét e kétyre universitete,
pjesa dérmuese e tyre, me diku 70% jané student té gjeneratés sé
paré né familje, ngase prindérit e tyre jané me pérgatitje shkollore
fillore apo té mesme. (Shih Tab. 2). Mbi 85% prej tyre ose ende
jetojné né fshat ose i ardhur né qytet. Té hyrat pér kokeé té anétarit té
familjes flasin se ata kryesisht jané me té hyra shumé uléta mujore
dhe vetém njé pérqindje e vogél mund té llogaritet se i takojné
ndonjé klase té mesme té larté me mbi 350 euro pér anétaré familje
né muaj.

Disa té dhéna mbi statusin social té studentéve té anketuar

Vendbanimi:  Né fshat: I ardhur né gytet: Né para-lagje: NEé qytet:
46.8% 40.5% 8.6% 5%
7 Statusi i besimit  Besimtaré i Besimtar Besimtar ¢ nuk  Tjetér:
C fetar: devotshém: tradicional: praktikoj ritet 3.4%
57.9% 15.4% rregullisht:

23.7%
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Tab. 28. Statusi social i studentéve gé studijojné né UT, UEJL, UNT

Kéto té dhéna mund té na nxjerrin konstatimin pér parakushtet
gé mésimi né kéto familje té mund té zhvillohet online, nén
supozimin se vetém dy anétaré té familjes té duhet té zhvillojné
mésim né té njéjtén kohé qé nénkupton té kené dy kompjuteré dhe
dy dhoma me kushte minimal pér mésim (ndemje dhe té izoluar prej
pjesés tjetér té familjes). Mund vetém té supozohet se sa jané
mundésité gé njé mésim i tillé té zhvillohet né njé familje ku ka tre
fémijé qé duhet té zhvillojné mésimin né kushte dimri dhe me pajisje
kompjuterike dhe rrjeté té internetit.

Té dhénat statistikore nuk japin né baza etnike por as né nivel
regjionesh pér numrin e kompjuteréve né familje, parandej ne do té
pérdorim té dhéna tjera socio-ekonomike né nivel regjioni qé mund
té hedhin drité mbi dallimet qé ekzistojné né nivel regjional por né
ményré indirekte edhe né mes té komuniteteve né vend duke marré
parasysh se né cilat regjione jané koncentruar pjesa dérmuese e
popullatés shqiptare.

Né tabelé me ngjyré té kuge jané nénvizuar rezultatet qé kané
devijim mé té madh nga mesatarja shtetérore kurse me té verdhé ata
gé jané mé afér kétyre devijime, ndérkaq me té gjelbér ata qé kané
vlera mbi mesataren shtetérore. Nése analizohet me kujdes kolona
qé paraqget té dhénat e regjionit té Pollogut ku pjesa dérmuese e
popullatés gé jetojné atje jané shqiptaré, né gjitha indikatorét del se
éshté mé shumé se gjithé regjionet tjera né nivelin e mesatares
shtetérore. Kuptohet se duke marré parasysh se té dhéna mbi baza
etnike nuk kemi pér kété indikatoré neve vetém supozojmé se
shqiptarét jané né pozité tejet té disfavorshme sa i pérket
parakushteve pér zhvillim té mésimit me mjete elektronike, internet
apo mésim online. Nése kemi parasysh pérllogaritjet e béra pér
Shtetet e Bashkuara té Amerikés pér humbjen qé do ta kené nxénésit
por edhe shteti nése nxénésit mungojné, apo nuk mund té ndjekin
mésimin pér 4 muaj vetém mund té supozojmé se cilat do té jené
humbjet e nxénésve por edhe komuniteteve tjera, vecanérisht romé
dhe turk gé nuk e kané ndjek mésimin apo edhe nuk do ta ndjekin

edhe né muajt né vijim pér shkak té mungesés sé parakushteve
elementare pér kété lloj mésimi.

8 Rizvan Sulejmani, té théna té prezentuara né Konferencén Ndérkombétare,
“Migration, Mobility and Social Welfare in the context of Euro-Atlantic Integration
- Demografy, economic development and security”, 10-11 May 2019, UNT-Shkup.
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Té dhénat pér vitin: 2016

Bruto prodhim | 286. | 302. | 266. | 222. | 341.3 | 282.3 | 132. | 163.301 | 411.575
vendor pér | 955 | 286 | 047 | 133 |70 81 538
krye banori
Té dhénat pér vitin: 2018
Fémijé prej 0- | 26.3 | 36.0 | 421 | 181 | 280 |223 |91 | 198 331
5 vjet né
parashkolloré
(%)

Té dhéna pér vitin: 2017
Student & | 3.9 35 (38 |36 |34 4.7 32 |32 4.6
diplomuar né
000 banoré?
Té dhéna pér vitin: 2019
Shkalla e 207 | 159 | 115|216 | 109 |153 | 29.0 |359 19.3
papunésisé
Té dhéna pér vitin: 2018
Familet qgé& | 80 75 77 82 77 80 82 91 78
pérdorin

internet (%)
Numri i - - - - - - - -
kompjuteréve
né familje

Tab.310 Disa té dhéna socio-ekonomike sipas regjioneve né RMV

Kéto té dhéna jané motiv kryesoré pér té shtruar studimin mé
gjeré sa jané humbjet e shqiptaréve né periodé kohore mé té gjaté
kur gjenerata té téra deri para vitit 2001 nuk kishin mundési fare té
zhvillojné mésimin né shkolla té mesme edhe mé pak até sipéroré
pér arsye politike, ngase nuk lejohej mésim né gjuhén amtare. Késaj
pyetje sigurisht se nuk do ti japim pérgjigje por e shtrojmé si
provokim pér studiuesit e ri pér njé studim mé gjithépérfshirés, mé
pérmbajtjesoré dhe me indikatoré mé té mireé.

9Popullatamé30.06.2016.
10 Burimi:Enti Republikan i Statistikave, “Regjionet e Republikés sé Magedonisé”,
2019
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Konkluzioni

COVIT 19 né shikim té paré duket se nuk i kursen askénd nga
mundésia e infektimit pa dallim race, gjinie apo statusin social pasi
ajo éshté pérhapur né gjitha kontinentet dhe gjitha vendet pa marré
parasysh nivelin e zhvillimit ekonomik, shtrirjen gjeografike e
pérkatésiné racore.

Megjithaté studimet mé té thella brenda njé shtetit si pér
shembull si ato té béra né Ameriké dhe Britani flasin pér até se
megjithaté grupe té caktuar racore dhe nivele té ndryshme né
hierarkiné shogérore tregojné kapacitete té ndryshme né ballafagim
me pandeminé

Duke marré parasysh se né RMV ekzistojné dallime té theksuara
né mes té regjioneve né zhvillim ekonomik masat e reja pér mésim
né format e ndryshme me té cilét zévendésohet mésimi me prani
fizike do té rezultojné né ngecje né mésim né mos pér njé numer té
caktuar pamundésojné vijimin e shkollimit

Dallimet kulturore qé shogérohen edhe né dallime né zhvillimin
ekonomik né RMV mund té kené pasoja shumé té médha negative
pér disa grupe té caktuara té komuniteteve pakicé né ndjekjen e
mésimit online apo né forma té kombinuara pér mungesé kushtesh
elementare pér zbatim té késaj forme té zhvillimit té mésimit

Pér kété géllim institucionet pérkatése, geveria dhe posagérisht
ministria e arsimit duhet té béj ¢mos qé té krijoj kushte gé kjo
kategori e nxénésve dhe studentéve té mund ta ndjekin mésimin
nése nuk déshiron gé ata dhe shogéria né térési té paguaj ¢cmim té
réndé né dekadat me radhé,

Masat duhet té prekin kategorité mé té varfra té popullatés, té
jené té shpejta dhe shogéruar me ndihmés shtesé pér pérgatitjen e
pérdorimit té teknologjive té reja por edhe pér krijimin e kushteve
pér jetesé.

Abstract

By the end of 2019 and the beginning of 2020 the world was confronted
with a virus which medical workers defined as Covid-19. The healthcare
system faced many unknowns and didn’t have an efficient mechanism for
fighting it. As a result, the virus got widespread among the population and
consequently the WHO declared a pandemic. A lot of governments announced
emergency state on the grounds that they are facing an invisible enemy. The
consequences of this war were a loss of human lives and economic downturn.
Despite the fact that on first sight the pandemic affected irrespective of their
economic and social status, more profound analysis indicate that cultural and
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social aspects had an effect on both the infections levels as well as the human
and economic losses. Following the guidance by the healthcare institutions,
that social distancing and isolation are the most efficient mechanism for
containing the spread, a lot of countries, including ours, imposed national
lockdown, eventually closing the borders as well as the government and
educational institutions. The created situation found the educational
institutions unprepared as well as the students and professors. Furthermore,
this situation which interrupted the educational cycle of a lot of students,
created a huge loss whose price their governments as well as the world will
pay in the next generations. In order to see the consequences of the
interruption of the educational cycle for a multiethnic and multicultural
country as ours, we will use a comparative method of similar studies done in
this regard for the USA and Great Britain. Moreover, we try to shed light on
the possible consequences of university closure for our country from and
ethnic perspective. Lastly, we try to give some conclusions and suggestions for
the mitigation of the consequences from this pandemic.

Abstrakti

Bota né mbarim té vitit 2019 dhe fillim té viti 2020 u ballafaqua me njé
virus qé mjekésia e definoj si COVID 19. Medicina u pérball me shumé té
panjohura pa mekanizma efikas pér ta luftuar até dhe kur ajo mori pérmasa
té pakontrollueshme Organizata Botérore e Shéndetésisé e shpalli si
pandemi. Shumé prej qeverive shpallén gjendej té jashtézakonshme me
arsyetimin se jané sulmuar nga njé armik i padukshém. Pasojat e késaj lufte u
shprehén pérmes humbjes sé jetés sé njerézve por edhe humbje né ekonomi.
Pérskaj faktit se né shikim té paré nuk u kursyen as té varfrit as té pasurit, as
té fugishmit e as té dobétit, megjithaté studimet mé té thella nxorén né pah se
dallimet kulturore dhe sociale kané ndikim né pérmasat e infektimit por edhe
né humbjet e jetéve njerézore dhe ekonomisé. Pasi institucionet mjekésore si
mekanizém pér parandalimin infektimit sugjeruan izolimin dhe distancimin,
politika e pranoj kété andej shumé shtete pérfshi edhe vendin toné mbyllén
kufijté dhe institucionet pérfshi edhe shkollat dhe universitetet. Kjo ishte njé
pérvojé e re qé i gjeti té papérgatitur edhe institucionet arsimore por edhe
nxénésit, studentét, arsimtarét e profesorét. Situata i largoj nga bankat
shkollore shumé nxénés e student pér ¢ka ata, nxénésit, shtetet e tyre, por
edhe bota do té paguaj ¢mim pér disa dekada. Pér té nxjerré né pah disa nga
pasojat e ndérprerjes sé mésimit pér ne si shtet multietnik dhe multikulturoré
me metodé komparative duke pérdoré té dhéna nga studimet e béra né disa
shtete si Ameriké e Britani do té mundohemi té zbardhim pasojat e
mundshme pér shtetin toné né piképamje etnike nga mbyllja e shkollave dhe
universiteteve. Né fund té mundohemi té japim disa konstatime dhe
sugjerime si té zbuten pasojat nga kjo pandemi.
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REFORMAT GJUHESORE NE ARSIMIN E SHOQERIVE
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MYJITUKYJITYPHUTE OIIIITECTBA - C/IYYA] CEBEPHA
MAKE/JIOHHJA

LANGUAGE REFORMS IN THE EDUCATION OF MULTICULTURAL
SOCIETIES - THE CASE OF NORTHE MACEDONIA

Hyrje

Edhe pérkundér shumé dallimeve, njerézit gjithmoné kané gené
té priré té komunikojné népérmjet kufijve gjuhésoré dhe kulturoré.
Né komunikimin e pérditshém, ¢do individ shérbehet me mé pak
edhe njé gjuhé tjetér. Kjo dukuri e dygjuhésisé éshté e pérhapur né té
gjitha kontinentet.

Né Evropé dhe kontinentet tjera me vémendje studiohen rastet e
shumégjuhésisé, bashké me té shqyrtohet edhe shumékulturalizmi,
edhe pse, deri mé tani shumé pak éshté elaboruar nga ky aspekt.
Kohéve té fundit mbahen shumé takime dhe diskutime pér dukuriné
e shumékulturalizmit, e cila u jep njerézve té drejtén dhe
mirénjohjen té jené té ndryshém. Mirépo, éshté pér té kritikuar
tendenca thelbésore e multikulturalizmit, ku kultura paragqitet si
statike dhe i stérmadhon dallimet midis njerézve dhe rrjedhimisht
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ushgen paragjykimet ndaj té “tjeréve”. Kjo vjen ngase nuk pérdoren
drejt termat: njékulturé dhe shumékultura, kurse sipas Bugarskit
duhet béré dallim edhe midis: multikulturés, multikulturalitetit dhe
multikiulturalizmit. Sipas Bugarskit, multikultura éshté shenja e
ndonjé mjedisi; multikulturaliteti paraqet orientimin e pérgjithshém,
i cili kujdeset pér até ¢éshtje dhe multikulturalizmi paraqet politikén
specifike dhe té pérpunuar kulturore dhe arsimore pér kété fushé
(Bugarski 2002:166). Né kété ményré té gjitha shtetet moderne jané
multikulturore, por nuk jané té gjithé multikulturale dhe as
multikulturaliste.

Gjithashtu me réndési éshté té dallohen né ményré sistematike
edhe termat multikulturalizém dhe interkulturalizém, té cilét
ndonjéheré pérzihen né ményré té paarsyeshme. Pikérisht pér kété,
shpesh heré ballafagohemi me probleme té ndryshme, sidomos kur
njé grup shogéror dominon ndaj grupit tjetér shoqéror, pér
realizimin e interesave té veta politike apo ekonomike. Eshté fakt, se
ata grupe shogérore nuk posedojné fuqi dhe kapacitet té njéjté,
megjithaté konfrontimet jané té paevitueshme. Interkulturalizmi
nénkupton bashkéveprimin e atyre kulturave. Zakonisht ky lloj
veprimi éshté dinamik, e thekson barabarésiné e té gjitha kulturave
né veprimet e tyre té pérbashkéta. Né plan té paré éshté pasurimi i
tyre pa marré parasysh dallimin e marrédhénieve shumicé-pakicé.

Pér shembull né Kanada, mospajtimet paraqiten pér shkak té
kufijve té dominimit ekonomik té shumicés anglofone mbi Kuebekun
frankofon (Breton 1980). Pér shkak té késaj, ekzistojné edhe
pérpjekjet kryesore separatiste pér pavarési té Kuebekut frankofon,
pra aspekti ekonomik, gjegjésisht relacioni eksploatues - i
eksploatuar. Logjiké identike éshté shénuar edhe né Belgjiké (raporti
midis flamanéve dhe valonéve), si dhe né Spanjé, ku rritja e
nacionalizmit katalonas koincidon me pérfshirjen e Katalonisé né
rajonet mé té zhvilluara evropiane, té cilét i quajné “Klubet e té
pasurve” (Kimlika 1999:63). Andaj, ky komunikim imponon pyetje té
ndryshme, si: Cilat jané raportet midis gjuhéve, shtrirja e gjuhéve té
médha né llogari té gjuhéve té vogla; vlerat simbolike dhe
komunikuese té gjuhéve; Interkulturalizmi né arsim; globalizimi dhe
lokalizimi i gjuhéve etj.

1. Realiteti gjuhésor i Evropés

Gjaté historisé mé té re evropiane, raportet midis gjuhéve té
Evropés kané kaluar kryesisht népér 3 modele. I pari model mund té
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quhet modelues, duke u mbéshtetur né parimet romantike-
nacionaliste té “treshit té shenjté” gjuha, kombi, shteti qé ishte tipike
pér Evropén e fundit té shek.18. (Bugarski 2009:12). Kah mesi i
shek XX, kété gradualisht e zévendéson ekpansioni, i cili favorizon
shtrirjen e gjuhéve té fugishme, né dém té gjuhéve té vogla. Ky model
meé i pranishém ka gené né pjesét e ndryshme té botés, por aktiv ka
gené edhe né Evropé (Bugarski 2009:12). Padyshim ky model rrénjét
i ka qé nga polemikat qé kané ekzistuar né Evropé né shek. XV],
pothuaj nuk ka mospajtime se gjuha hebraike éshté gjuhé
parababilonase, pra gjuha qé ka ekzistuar para se té paraqitet
dénimi, porse evropianét me ¢do kusht jané orvatur té déftojné se
gjuha e tyre (anglishtja, fréngjishtja, gjermanishtja, italishtja etj.)
éshté njé nga gjuhét e kohéve mé té lumtura, para se zoti ta parages
dénimin, e me kété duke lindur edhe ¢farédo lloj gjuhésh. Andaj njé
nga meényrat e para pér té vepruar me shoqérité shumégjuhésore
éshté qé dallimet té drejtohen né pabaraziné e gjuhéve, e me kété
edhe té popujve. Me ané té kétyre koncepcioneve romantike, ata e
kané matur fuqiné e tyre, pikérisht duke e lartésuar gjuhén e tyre,
dhe duke zvogéluar dhe nén¢gmuar gjuhén e popujve tjeré.

Dhe mé né fund gjaté ndérrimit té shekujve dhe né fillim té shek.
XXI, afirmohet njé model tjetér ai interaktiv, qé nénkupton
komunikimin e folésve té gjuhéve té ndryshém né bazé té parimeve
té barabarta, qé do té mundésonte anétarésim né familjen evropiane
né njé kulm té pérbashkét (Bugarski 2009:12-13). Shumé popuj, qé
jané pakicé né shtetet shumégjuhésore, népérmjet gjuhés ata shohin
ardhmériné, dhe gjuhén e shohin si armé kundér robérisé sé huaj.
Nése né njé shtet shumégjuhésor orvatemi té krijojmé gjuhé té
pérbashkét, do té vijmé né situata té palakmueshme. Pse? Para sé
gjithash, ai shtet do té orvatet té garantoj sigurimin e mjeteve pér
komunikim té gjeré té nacionaliteteve té ndryshme dhe do té
mundésoj té gjithé té integrohen né jetén shoqgérore. Por, pér ata qé
kjo gjuhé éshté e huaj do té jené té detyruar ta mésojné me géllim gé
mos t'i keqgésojné kushtet e jetés sé tyre qytetare. Duke iu
falénderuar pérkthimeve nga njéra palé sidomos kété e béjné
pakicat edhe pala tjetér do té keté njohuri pér ndonjé kulturé té
caktuar. Por kjo formé e demokratizimit e bén mé pak té mundur
pérdorimin e gjuhés sé pérbashkét, sepse ¢dokush e favorizon gjuhén
e tij. Si kompromis pér kété duhet té pérdoren té dyja gjuhét, dhe té
kategorizohen edhe si gjuhé nacionale dhe si gjuhé zyrtare.

BE-ja insiston né té drejtén e té gjithé qytetaréve né pérdorimin e
té gjitha té drejtave kombétare dhe té pakicés, por né té njéjtén kohé
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edhe né mésimin e gjuhéve fqinje dhe té huaja. Q€llimi éshté qé secili
té flet nga tri gjuhé (duke pérfshiré edhe gjuhén amtare). Realizimi i
programeve té tilla, nénkupton vrojtim thelbésor té politikave
kombétare gjuhésore, si dhe reforma té réndésishme né arsimin
gjuhésor, sidomos né ¢éshtjen e mésimit té gjuhéve.

1.1.Kundérshtimi ndaj “imperializmit linguistik”

Shikuar nga aspekti historik, shumégjuhésia ka qené e pranishme
né shumé pjesé té botés, duke pérfshiré edhe Evropén mesjetare
lindore dhe té mesme. Mirépo, né disa raste shumégjuhésia ka qené e
pranishme vetém né njé shtresé té caktuar té njé shoqgérie
njénacionale. Gjuha zyrtare éshté gjuha e pushtetit, g¢ mundéson
pérparimin e individit, i cili paraqitet si ¢elési suksesit té njé
shoqérie, pra si gjuhé té pushtetit duke marré parasysh numrin e
popullsisé dhe shtrirjen gjeografike. Ky problem paraqitet edhe sot
pothuaj né té gjitha fushat e bashképunimit, qofté né Bashkimin
evropian qofté né shtetet tjera botérore qé jané shumetnike. P.sh. né
Francé nuk do ta pranojné anglishten, sepse frikohen se fréngjishtja
do ta humb pozitén ndérkombétare dhe mund té shndérrohet né
gjuhé rajonale, se do té largohet nga shtetet frankofone qé mund té
goj né amerikanizimin e Evropés.

Sot kur kemi Kkrijimin e institucioneve moderne té tipit té
Bashkimit Evropian nuk do té jeté e mundshme té funksionojé pa
mbeéshtetjen e gjuhéve pér komunikim té gjeré (shih Aronin 2007).
Kété mund ta vértetojmé me faktin se anglishtja né té shumtén e
rasteve nuk i zévendéson gjuhét e tjera por u shtohet. Ndoshta do té
tingéllojé paradoksalisht, sepse ekziston bindja se ekspansionizmi i
anglishtes né boté né fakt e stimulon shumégjuhésiné edhe né planin
shogéror edhe né até individual, né kohén kur gjuhét né boté
zvogélohen.

Pa médyshje globalizimi i anglishtes paraget kanosje pér shumé
gjuhé gé kané kontakt té drejtpérdrejté me té, por kjo pyetje éshté
mjaft e ndérlikuar se sa shihet né shikim té paré. Sepse ekzistojné
raste ku gjuhét e vogla mé tepér jané té rrezikuar nga gjuhét mé té
médha rajonale, si né Afriké dhe Azi. Pra, hovin e anglishtes mé tepér
e hetojné gjuhét e médha rivale sesa ata té vegjél. Jo pérheré
anglishtja ka gené shkaktare pér humbjen e pozités té disa gjuhéve
rivale. P.sh. fréngjishtja e humbi pozitén e saj né pérdorimin
ndérkombétar, né kohén kur anglishtja sa po filloi té pérhapej, nga
ana tjetér reduktimi shumé i madh i rusishtes ndodhi pér shkak té
rrethanave politike té cilét ndodhén pas shkatérrimit té ish-
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Bashkimit sovjetik. Ményra se si mbrohet frankofonia éshté né
kundérshtim me temperamentin francez qé nuk pranon pérzierje
pretencioziteti, konsistencé dhe cikérrima. Kjo pa médyshje déshmon
pér refuzimin qé té shihet situata e vérteté. Ky problem qé ka
frankofonia nuk éshté vetém problem i gjuhés frénge, por edhe i
gjermanishtes, italishtes, spanjishtes e té tjeréve té cilét edhe ata
anglishtja i ka shtyré né margjiné. Pér ¢do rast, edhe vézhguesit ith-
taré té akuzave ndaj anglishtes si bartési kryesor i “imperializmit
linguistik” (Phillipson 1992), pérgjegjés pér “gjenocidin linguistik”
ose “lingvicid” (Skutnabb_Kangas 2000), tani mund té mbéshteten
edhe né pérfundime mé té balancuara dhe qasje mé shtresore.

1.2. Raporti gjuhé e pérbashkét - gjuhé e pakicés

Shumé popuj, gé jané pakicé né shtetet shumégjuhésore, népé-
rmjet gjuhés ata shohin ardhmériné, dhe gjuhén e shohin si armé
kundér robérisé sé huaj. Nése né njé shtet shumégjuhésor orvatemi
té krijojmé gjuhé té pérbashkét, do té vijmé né situata té
palakmueshme. Pse? Para sé gjithash, ai shtet do té orvatet té
garantojé sigurimin e mjeteve pér komunikim té gjeré té nacionalite-
teve té ndryshme dhe do té mundésoj té gjithé té integrohen né jetén
shoqgérore. Por, pér ata qé kjo gjuhé éshté e huaj do té jené té
detyruar ta mésojné me géllim gé mos t'i keqésojné kushtet e jetés sé
tyre qytetare. Duke iu falénderuar pérkthimeve nga njéra palé,
sidomos kété e béjné pakicat edhe pala tjetér do té keté njohuri pér
ndonjé kulturé té caktuar. Por kjo formé e demokratizimit e bén mé
pak té mundur pérdorimin e gjuhés sé pérbashkét, sepse ¢dokush e
favorizon gjuhén e tij. Si kompromis pér kété duhet té pérdoren té
dyja gjuhét, dhe té kategorizohen edhe si gjuhé kombétare dhe si
gjuhé zyrtare. Edhe pse si rezultat i késaj zmadhohen veprat me
pérmbajtje té njéjté, sidomos né shkencé dhe tekniké, kjo situaté
mund té lind nevojén pér gjuhé té pérbashkét, gé mund té jeté mé
ekonomike. Kjo mund té ndodh né shtetet e ndryshme me ndonjé
gjuhé kombétare, qé nuk éshté zyrtare né até shtet, késhtu ka gené
me latinishten né shek.XVIII, dhe tash mund té jeté me anglishten si
gjuhé e pérbashkét.

Pérdorimi vetém i njé gjuhe, si gjuhé zyrtare né njé shoqéri
multikulturore, sjellé deri tek ajo qé pjesétarét e gjuhés qé jané né
numér mé té vogél, té mos kené fuqi administrative né strukturat
shogérore ose njéjté si ata. Té gjitha kéto padrejtési jané té lidhura
me gjuhén, e cila pér heré éshté konsideruar si shtyllé né njé shoqéri.
Sipas njé rregulle, gjuhén zyrtare sé pari e pranon klasa sunduese,
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pastaj popullsia qytetare e mé pas fshati, dhe atje ku gjuha e
nénshtruar kundérvihet paraqitet dygjuhésia (Kalve 1981:100).

Né késo rastesh, zakonisht kemi té béjmé me multikultu-
ralizmin segregues, qé Frojdi e quajti narcizmi i dallimeve té vogla, té
cilat veprojné né drejtim té gabuar, duke e theksuar dallimin
kulturor né vend té ngjashmérive té kulturave té aférta. Sipas késaj
dallohen dy lloje té multikulturalizmit Multikulturalizmi segregues né
hapésirén ballkanike fillon té dominojé bashkérisht me procesin e
krijimit té shteteve nacionale gjaté shek.19, té cilat bazoheshin né
njésimin e gjakut dhe tokés. Multikulturalizmi integrues e takojmé né
ato shtete ku asnjéra prej tyre, nuk ka bazé pér té pasur té drejté
ekskluzive ndaj asaj toke, si¢ éshté shembulli i Australisé dhe Ka-
nadasé (Pavkovi¢ 1998:155-170).

2. Realiteti gjuhésor né Republikén e Maqedonisé sé Veriut

Eshté fakt se nga ana e shtetit éshté arritur pérparim té madh
né promovimin e té drejtés pér edukim té komuniteteve té€ ndryshme
etnike, sidomos népérmjet té sigurimit té arsimit né gjuhén amtare
dhe me promovimin e decentralizimit, me ¢ka komunitetet etnike,
népérmjet té pushtetit lokal, fituan kontrollé mé té madhe ndaj
shkollave. Po ashtu népér shkolla éshté futur promovimi i multiku-
Ituralizmit dhe interkulturalizimit, si koncepte kryesore né arsimin
fillor dhe té mesém qé drejtpérdrejt ka té béjé me promovimin e
multikulturalizmit né arsim. Mirépo pérmbajtjet, metodat dhe akti-
vitetet qé u ofrohen nxénésve né shkollé, nuk promovon sa duhet
tolerancé dhe respektim té dallimeve dhe respektim té té tjeréve.
Shqyrtimi i gjendjes tregon se programet e geverisé, dhe korniza
juridike promovojné komunikim interetnik. Megjithéaté, fokusi éshté
né ndalimin e diskriminimit e jo né promovimin e kétyre parimeve.
Né vazhdim, respektimi i dallimeve, tolerancés dhe pranimit
shéndrohet né mundésim pér pérdorimin e gjuhéve té bashkésive té
ndryshme etnike né shtetin dhe pérkrahje pér zhvillimin e identitetit
té vet (népérmjet té organizimit t€ mésimit né gjuhé té ndryshme,
sigurimit té librave né gjuhé té ndryshme dhe pérmbajtjeve qé kané
té béjné me traditén dhe historiné e identitetit personal). Disa vlera
té déshiruara né frymén e respektit té ndérsjellé jané vetém té
pérmendura né kornizén normative, por nuk éshté dhéné obligim pér
implementim té kétyre vlerave né sistemin arsimor dhe mungojné
mekanizmat pér stimulim/ ndéshkim té respektimit/mosrespektimit
té kétyre parimeve, si né nivelin nacional, ashtu edhe né nivel té
shkollés.
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2.1. Mésimi i gjuhés sé tjetrit

Sipas planeve mésimore né ciklin e ulét né RMV, nxénésit té
cilét ndjekin mésim né gjuhét e tjera fillojné ta mésojné gjuhén
maqgedonase si 1éndé té obligueshme gé nga klasa e paré, ndérsa
nxénésit té cilét ndjekin mésim né gjuhén magedonase nuk jané té
detyruar té mésojné gjuhé té ndonjé prej bashkésive etnike mé té
numeérta edhe pse jané té obliguar té mésojné gjuhé té huaj té dyté.
Gjithashut, tregohet revolt pér shkak se lénda e gjuhés magedonase
éshté 1éndé e domosdoshme pér shqiptarét, edhe até qé nga klasa e
paré (duke menduar se fémijét jané shumé té vegjél pér até), bashkeé
me ndjenjén se tek magedonasit nuk ka fare vullnet pér t'iu mésuar
dicka shqiptaréve. “Se sa jané raportet e ashpra tregoj edhe ajo gé
para dy viteve kur u ofrua gé si l1éndé zgjedhore té jeté edhe gjuha
shqipe...asnjé prind nuk u pajtua qé té mésohet né gjuhén shqipe”.
(SMMNA 2009:80-100).

2.2. Cfaré mésojné maqgedonasit dhe shqiptarét pér njéri-tjetrin

Rezultate nga fokus grupet me nxénésit dhe arsimtarét
arsimtarét shqiptaré pohojné se i mésojné shumé pér magedonasit
dhe para se gjithash né léndén shoqéri dhe histori , por gjithashtu
edhe né léndén e vizatimit, gjuhés magedonase dhe gjeografisé. ata
jané té revoltuar sepse né tekstet shkollore edhe né pérkthimet né
gjuhén shqipe ka emra maqgedonas (pér shembull né librat e
matematikés). Vetém njé arsimtar haptas deklaron se pérmbajtjet
pér magedonasit eliminohen né llogari té shqiptaréve, por e pranojné
se té njéjtén gjé e béjné e arsimtarét magedonas. “Uné personalisht,
historiné e sllovenéve, 14 njési mésimore i eliminoj...por, té tjerat i
mésojmeé sepse ka shumé”. Theksohet se shqiptarét ende paraqiten si
kombési, me ¢cka vihet né pérfundim se magedonasit mésojné gjéra té
papérshtatshme. Disa nga arsimtarét thoné se pérdorin literaturé
(kryesisht nga Shqipéria), e cila éshté e paraparé me programin
zyrtaré, sepse materiali qé éshté népér librat shkollore éshté i
papérshtatshém.

Nxénésit mé té rritur shqiptaré, se c¢faré meésojné pér
magedonasit, zakonisht fokusohen né léndén e Historisé, prej ku
marrin informata pér maqgedonasit (pérmendet Leka i Madh), ndérsa
mé té vegjélit né léndén Shoqgéria. Té dy grupmoshat nuk japin
hollésira pér até se ¢faré mésojné. arsimtarét maqedonas deklarojné
se nxénésit e tyre mésojné dicka pér shqiptarét né klasén e treté dhe
té katért (ka disa oré pér krahasimin e festave maqedonase dhe atyre
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shqiptare, kostumeve popullore dhe instrumenteve), ndérsa né
arsimin léndor pérmendet Historia e shqiptaréve dhe kur mésohet
pér Ballkanin dhe religjionin, kur mésohet Njohja e religjioneve.
Thuajse té gjithé mendojné se éshté e natyrshme shqiptarét té
mésojné pér magedonasit dhe shpresojné se kolegét e tyre i ndjekin
programet mésimore. Nxénésit magedonas, té anketuar nuk kané
pérvojé identike me bashkémoshatarét shqiptaré né shkollé, kur
béhet fjalé pér até se ¢faré mésojné té tjerét . Disa shprehen se né
léndén e Historisé mésojné edhe pér festat, madje e mésojné edhe
gjuhén, ndérsa disa mésojné me ndikim (u pérmendén edhe disa
dezinformata), ndérsa disa “i tejkalojné leksionet né Iéndén e
historisé ku béhet fjalé pér shqiptarét”.

Eshté shumé e véshtiré té krijohet njé pérshtypje e pérgjithshme
pér kété c¢éshtje, sepse mendimet e pérfagésuesve nga shérbimet
profesionale jané shumé heterogjene. Njéra nga té anketuarat
mendon se té dyja palét kané paragjykime té dukshme, tjetra
mendon se jané magedonasit ata té cilét shqiptarét i shohin me
pérbuzje, ka edhe prej atyre qé mendojné se gjith¢ka éshté né rregull
dhe se “fémijét nuk vegohen”.

Arsimtarét shqiptare té shkollave té mesme e theksojné
rezistencén gqé kané nxénésit shqiptaré, sidomos gjaté mésimit té
leksioneve gé kané té béjné me historiné dhe letérsiné magedonase,
dhe thoné se éshté shumé e réndésishme qé magedonasit té mésojné
gjuhén shqipe. ata mendojné se nxénésit shqiptaré mésojné shumé
pér historiné dhe letérsiné magedonase, pérkundrejt nxénésve
maqgedonas, té cilét nuk mésojné asgjé pér gjuhén dhe kulturén
shqgipe: “Ne mésojmé gjithcka pér ata. Madje e mésojmé gjuhén e
tyre” Sipas arsimtaréve shqiptaré, né pérmbajtjet qgé magedonasit
meésojné pér shqiptarét ka shumé gjéra té pasakta dhe té pavérteta
gé kané té béjné me shqiptarét. (SMMNA 2009:80-100).

3. Stereotipat etnike te fémijét dhe studentét

Shikuar nga aspekti sociopsikologjik, paragjykimet dhe
stereotipat kolektive jané ngulitur thellé né vetédijen e ¢do populli,
sidomos tek popujt e Ballkanit. Kétu popujt anojné kah njégjuhésia e
cila mund té lidhet edhe me nacionalizmin e popullit shumicé. Nga
ana tjetér, nése etnitetet qé jetojné né shtetet shumégjuhésore kané
status integrues jo segregues, atéheré shumégjuhésia paragqitet si
pengesé e réndésishme ndaj nacionalizmit dhe dukurive té ngjashme
si: etnocentrizmit, ksenofobisé, shovinizmit dhe racizmit dhe si njé
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faktor i cili shumé forté nxit tolerancén gjuhésore dhe ¢do tolerancé
tjetér.

3.1. Stereotipat te studentét e Fakultetit Pedagogjik né Shkup

Rezultatet e hulumtimeve empirike té kryera katér heré me
radhé (né vitin 1996, 1998, 2000 dhe 2002) me qéllim qé té
pérshkruhet dhe krahasohet pamja pér selfin etnik personal dhe pér
“Tjetrin” etnik te magedonasit dhe te shqiptarét gé studiojné pér t'u
béré edukatoré apo arsimtaré té ciklit té ulét treguan se té dyja
grupet e té anketuarve (sidomos ai shqiptar) ndértojné pamje té
idealizuar pér grupin e vet etnik (Petroska-Beshka dhe Kenig,
2002:259-278). Té anketuarit magedonas e shohin “Tjetrin “etnik si
armik, té keq, té fugishém dhe aktiv, pérkatésisht si té rrezikshém,
ndérsa shqiptarét e pérjetojné “Tjetrin” etnik si kundérshtar té keq
(por jo shumé té keq), té pafugishém dhe pasiv me té cilin nuk do ta
kishin té véshtiré té ballafagohen. Studimi mbaron me pérfundimin
se pa pérpjekje serioze pér ndérprerje té spirales sé distancimit, té
dyja pamjet pér “Tjetrin” do té diferencohen qarté né pamje pér
armikun e papajtueshém. Hulumtimi kushtuar stereotipave té
studentéve té Fakultetit Pedagogjik né Shkup (Petroska Beshka dhe
Kenig, 2005:87-99) e vérteton ekzistencén e stereotipave tek
arsimtarét e ardhshém té ciklit té ulét. Studentét magedonas
népérmjet prizmit negativ i véshtrojné vetém shqiptarét (por jo dhe
turqit dhe serbét), ndérsa studentét shqiptaré negativisht i
stereotipizojné edhe magedonasit edhe serbét

3.2. Stereotipat etniké te fémijét

Né njé séré hulumtimesh té kryera me rastin e TV-serisé
“Méhalla joné” (Petroska-Beska V., Kenig N. & Najaevska M. 2001).
jané Kkontrolluar stereotipa etniké pérkundrejt magedonasve,
shqiptaréve, turqve dhe roméve qé i kané fémijét e moshés
dhjetévjecare qé jané pérfagésues té té katértave bashkésive etnike.
Rezultatet treguan se pérveg fémijéve romé, té gjithé fémijét e tjeré e
shohin grupin e vet etnik né njé drité pozitive, kurse té gjithé té
tjeréve ju japin stereotipa negativé. Njékohésisht, romét jané
shénjestér e stereotipizimit negativ mé intensiv dhe distancimit
social, sidomos prej fémijéve shqiptaré dhe turq, kurse fémijét
maqgedonas u vendosin karakteristikat agresive mé negative
shqiptaréve dhe turqve.
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Pérfundime

Nga krejt ajo gé thamé mé paré, éshté e qarté se situata gjuhésore
né Evropé dhe boté, e né mesin e tyre edhe né Magedoniné e Veriut
aspak nuk éshté stabile. Nén ndikimin e globalizmit, realiteti
gjuhésor éshté vazhdimisht né njé trazim té pandalé. Kété gjendje e
mundésojné shumé faktoré politiké, ekonomik dhe kulturor, prej té
ciléve mund t'i vecojmé dy mé té réndésishém. I pari éshté ndarja e
gjuhés nga territori duke e dobésuar shtetin tradicional kombétar.
Gjuhét, sidomos ato gé jané né pérdorim ndérkombétar nuk u
takojné mé aq kombeve apo shteteve sesa atyre qé e pérdorin.
Faktori i dyté éshté lirimi i gjuhés nga hapésira gjeografike dhe
depértimi i saj né hapésirén virtuale népérmjet teknologjive té reja,
sidomos né internet. Né shikim té paré kemi dominim té anglishtes,
por nga ana tjetér afirmohen edhe shumé gjuhé tjera qé nuk kané
status ndérkombétar, dhe si duket ky konflikt tani pér tani nuk ka
gjasa té zgjidhet né kété fushé.

Rritja e ndérgjegjes pér ndérlikueshmériné e theksuar té késaj
situate midis pérfagésuesve té shkencave shogérore ka sjellé deri te
disa propozime me géllim té ndri¢imit té termit, qé viteve té fundit
etiketohej si “rendi i ri gjuhésor né boté”. Edhe pse kjo nuk mund té
na pélgej, megjithaté paraqet njé emértim té pérgjithshém pér
peizazhin gjuhésor global né kété moment.

Pérpjekje pér té véné sadopak ndonjé rend né gjithé kété kaos
gjuhésor e béri sociologu holandez Abram de Svan, i cili né veprén e
tij paraqiti konceptin e tij ndaj sistemit gjuhésor “botéror” ose
“global” (De Swaan 2001). Sipas tij gjuhét pérbéjné pjesé té njé
sistemi mbarébotéror. Cdo gjuhé prej tyre pérfshiné njé grup té
gjuhéve lokale té lidhur me njé gjuhé gendrore, zakonisht me até
gjuhé té cilén e flasin shumica e individéve bilingual (fréngjishtja,
gjermanishtja, rusishtja, spanjishtja, kinezishtja, arabishtja etj.). Edhe
anglishtja gjithashtu ka konstelacionin e vet, por tani ajo krijon njé
rrjet global e cila siguron komunikim midis konstelacioneve.

Kété ide té Svanit e pérpunoi edhe sociolinguisti francez Luj Zhan
Kalve (Calvet 1999), i cili modelet e tij i pérfshiné né kuadér té
modelit té “gravitetit” té ekologjisé gjuhésore, ku jané té radhitura 4
lloje kryesore té gjuhés. Anglishtja éshté e vetmja gjuhé “hiperqe-
ndrore”, mé tepér ka gjuhé “superqgendrore” (p.sh. fréngjishtja,
spanjishtja dhe portugalishtja né ish- kolonité), shumé té tjeré jané
gjuhé “gendrore” (gjuhét nacionale dhe lingua franka); té gjithé té
tjerét jané gjuhé “periferike” (gjuhét amtare pa status zyrtar dhe
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vernakularét). Gjuhét gé jané té radhitur né kété hierarki kryejné tri
funksione kryesore - zyrtare, komunikuese dhe amtare.

Njé model tjetér mé té ri bazohet né “konstelacionet dominante
gjuhésore” e cila u mundéson qytetaréve qé té funksionojné né térési
né mjediset shumégjuhésore. Ky model pérmban mé sé paku nga tri
pjesé: zakonisht njé gjuhé pér komunikim mé té gjeré (mé shpesh
anglishtja), njé gjuhé zyrtare apo rajonale (gjuhé etnike, té pakicés
ose té gjuhés sé prejardhjes). Midis shembujve jané anglishtja,
spanjishtja dhe katalonishtja né Spanjé; anglishtja, finlandishtja dhe
suedishtja né Finlandé; hebraishtja, anglishtja dhe rusishtja né Izrael
(Aronin 2007), shqipja, serbishtja dhe anglishtja né Kosové. Njé
nismeé té tillé kemi né Magedoniné e Veriut, por me hapa té ngadalta.
Gjithsesi né njé té ardhme duhet té ndodh, sepse kjo pérfshirje té
mésimit té gjuhés sé tjetrit i ka kapur vetém shqiptarét dhe pakicat
tjera dhe jo edhe magedonasit. Sipas kétij modeli duhet té pérfshihen
té gjitha bashkésité dhe individét qé jetojné né até shtet. Pér dallim té
Magedonisé né Kosové anglishtja krahas shqipes dhe serbishtes
pérdoret si gjuhé e dyté zyrtare. Ka pérpjekje g€, pos né Kosové, edhe
né disa vende fqinje ajo té béhet gjuhé e dyté zyrtare (Islamaj 2008).

Por njé gjé éshté evidente, gjuhét e té gjitha kétyre shteteve
shumégjuhésore lidhen me anglishten, duke e konsideruar si njé
gjuhé té treté. Sot anglishtja jo vetém gé konsiderohet si gjuhé e treté
né Evropé (Cenoz / Jessner 2000), por edhe heré pas here emértohet
edhe si gjuhé shtesé ose plotésuese (Bugarski 2004, Aronin 2007:7,
Singleton 2007:1). Nése mund té vérejmé me vémendje anglishtja
nuk i zévendéson kéto gjuhé, por e shtojné si gjuhé plotésuese.
Ekziston bindja se nuk éshté i mjaftueshme mé bilingulizmi (mos
flasim mé pér monolingualizmin), por norma e re parasheh njohjen e
tri gjuhéve pér secilin e jo vetém njé apo dy. Né uebfaqget e disa
ministrive dhe drejtorive né RMV i sheh né dy gjuhé, magedonisht
dhe anglisht, por jo edhe né shqip. Ose né sistemin arsimor, nuk kemi
strategji gjuhésore ku edhe fémijét magedonas do ta mésonin gjuhén
shqipe, edhe pse ka lévizje shumé té vogla né kété aspekt.

Andaj gjuhét mé té vogla dhe mé pak té dobishme se gjuhét mé té
médha, nuk jané mé pak té réndésishme, por edhe ata jané njésoj té
¢mueshém se gjuhét e médha. Rezistimi i amerikanizimit té Evropés
apo botés, nuk do té thoté t'i konkurrosh anglishtes, por sé pari té
pranohet atje ku éshté i nevojshém dhe ti ¢lirojmé gjuhét e tjeré. Né
vend gé ndaj gjuhés angleze té zhvillojmé lufté guerile, pse nuk ia
pranojmeé rolin e gjuhés ndérkombétare, né dy fusha té réndésishme,
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shkencés dhe teknologjisé (Domenak 1991 : 107), dhe paralelisht me
té pérdoren edhe gjuhét tjera zyrtare, amtare ose nacionale.

Por, pér té operacionalizuar njé program té tillé, nevojitet njé
aksion mé i gjeré ku planifikimi i gjuhés duhet béré duke e ngritur
mbi nivelin e shtetit nacional, gé deri tani ishin té kufizuar vetém né
nivel ndérkombétar. Me fjalé té tjera, duhet té zhvillohen gjeostra

tegji sistematike gjuhésore né kuadér té planifikimit té
shuméllojshmérisé gjuhésore né kontekstin e lidhjes sé ndérsjellé
brenda tendencave globale.

Rekomandime:

1) Dokumentat e shkollés (Statuti dhe Programet vjetore) duhet
té parashohin krijimin e mekanizmave/strategjive pér
promovimin e respektit, tolerances dhe pranimit dhe masa té
ngjashme nése kéto jané té cénuara ose nuk respektohen.

2) Disa programe mésimore té redefinohen/ ripérpunohen, ose
meé konkretisht, duhet ndérmarré hapa me géllim gé: té futen
pérmbajtje té obligueshme pér “té tjerét”, té cilat do té
promovojné interaksion népérmjet té paraqitjes sé
bashkésive etnike si pjesé e ndodhive té njéjta dhe/ose
synimeve té njéjta.

3) Té sigurohet qé mésimi i gjuhés shqipe té trajtohet si mé e
réndésishme se mésimi i gjuhés sé huaj té dyté

4) Té krijohen kushte qé nxénési joshqiptaré, mund ta zgjedh
gjuhén shqipe qé té mésohet gjaté arsimit té rregullt, té
paktén né nivel té komunikimit themelor.

5) Njohtimi me historing, kulturén dhe traditén e bashkésive “té
tjera” népérmjet té sigurimit té prezencés sé pérmbajtjeve,
personazheve, fotografive dhe autoréve (edhe meshkuj edhe
femra) qé u pérkasin bashkésive té ndryshme etnike ose gé
kané té béjné me to.

6) Aktivitete té pérbashkéta, sepse té dy palét e nxénésve,
maqgedonas dhe ato shqiptaré (mé shumé né nivelin e shkollés
sé mesme) jané té stérngarkuar me stereotipe dhe
paragjykime etnike negative pér “té tjerét”.

7) Kapacitetet e arsimtaréve duhet té zmadhohen népérmjet té:
sigurimit té programeve adekuate gjaté studimeve si dhe gjaté
shérbimit né shkollé pér t'u béré mé té ndjeshém dhe pér t'u
pajisur pér té realizuar géllimet mésimore qé kané té béjné
me pranimin dhe respektimin e “té tjeréve” né realitetin
multikulturor dhe multietnik té vendit.
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Abstrakti

Studimi né lidhje me Interkulturalizmin dhe planifikimi gjuhésor né arsim
paraqget njé analizé té situatés aktuale né sistemin arsimor né Republikén e
Magqedonisé sé Veriut, né lidhje me kapacitetet e tij qé té promovojé dhe
sigurojé respekt, tolerancé duke u bazuar né disa pérvoja evropiane. Studimi
shqyrton edhe percepcionet dhe nivelin e komunikimit ndérmjet nxénésve,
prindérve dhe arsimtaréve maqgedonas dhe nxénésve, prindérve dhe
arsimtaréve shqiptaré. Qéllimi i studimit mbi Interkulturalizmin dhe adresimi
i marrédhénieve ndéretnike né arsim népérmjet reformave gjuhésore,
kontribuon né ndértimin e bazés pér mirékuptim té pérbashkét dhe té
ndértimit té shoqérisé kohezive. Nxénésit jané té ngarkuar me stereotipe dhe
paragjykime etnike (kryesisht pozitivé pér grupin e vet etnik, kurse negative
pér “té tjerét”), pér té cilét ekziston mundési e madhe té jené té pérkrahura
prej arsimtaréve té cilét né ményré identike i perceptojné bashkésité etnike.
Nga shteti, duhet té zhvillohen gjeostrategji sistematike gjuhésore né kuadér
té planifikimit té shuméllojshmérisé gjuhésore né kontekstin e lidhjes sé
ndérsjellé brenda tendencave globale. Ndérsa njé prej detyrave té shkollés
éshté té pérpunojé drejtime edhe pér “pérforcimin e vetédijes sé nxénésve pér
pérkatésiné e vendit si shoqéri multikulturore”

Abstract

The study on Interculturalism and Language Planning in Education is a
detailed analysis of the current situation in the education system in Republic
of North Macedonia, regarding its capacity to promote and ensure respect,
tolerance based on some European experiences. The study also examines the
perceptions and level of communication between Macedonian and Albanian
students, parents and teachers. The purpose of the study is to address
interethnic relations in education through language reforms, contribute to
building the basis for mutual understanding and building a cohesive society.
Students are burdened with stereotypes and ethnic prejudices (mostly
positive about their ethnic group, and negative about “others”), for whom
there is a strong possibility of being supported by teachers who perceive
ethnic communities in an identical way. From the state, systematic linguistic
geostrategies should be developed in the context of linguistic diversity
planning and in the context of interconnectedness within global trends. While
one of the tasks of the school is to develop directions for "strengthening
students' awareness of belonging to the country as a multicultural society.”
Keywords: interculturalism, multiculturalism, language planning,
education, communication.
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YBOa

HanyjaTa v eTHULIMTETOT Cce Jj0OKaXkaa Kaj HajCUJIHO JIETIUJIO IPHU
rpaZiemeTo BO Ap:kaBu Bo XIX Bek, HO M Kako ,Jexa By BO mocJje-
JHaTa JeneHuja Ha XX Bek. Ha siyfeTo uM Tpeba MOOGUJIM3UPAYKU
dakTop, co WITO NpUnaraaT Ha roJeMH Ipynu, 3aeJHULH, HALLUU U
Jpyru KosekTuBuTeTH. (Atanacos Il., 2017:116) TepMuHOT Hayuo-
Ha/Ii3aM ja OMMIIYyBa JIOjaJIHOCTA KOH CBOjaTa Haluja, TOpAOCT CO
CBOjaTa UCTOpHja U KyJTypa, BEpYBaWbETO JleKa Hej3SUHUTEe HHTEepecu
ce o1 MpUMapHa BaXKHOCT U eJjiba Jja ja ocTBapaT WU Jia ja 3aJpKaT
CBOjaTa He3aBUCHOCT. HallMoHa/in3MOT ce MojaBU KaKO MOJIUTUYKA
cujia BO JAOLHUOT 18-TM Bek, npeausBukaHu on PpanHnyckara
peBoOJIyLIMja, U O Toraul ujejaTta Jeka HalMuTe UMaaT NpaBo Ja
dbopMUpaaT CONCTBEHU MOJUTHUYKHU JIp>KaBU ja 00JIMKyBaJle ManarTa
Ha CBeTOT KaKO LUTO ro 3HaeMe JAeHec. Bo HUTY eaHa 3eMja WU
BpeMe "HanujaTa" He e HUIITO JAPYyro OCBeH MOKHA CIloZieJieHa H/jieja
Y HUKOralll He 6uJia oBeKe oJf eiHa u/Jieja. EqHa Ap>kaBa Moxe Jja ce
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JebrHMpa cnopeJs; Hej3SUHUTe 3aKOHU WJM TPaHULM, €THUUYKUTE
rpynyd MoxkaT 6apeMm Ja ce cdaTaT CTAaTUCTUUYKM KaKO Jesl Of
nomyJanyja IWTO MM TaHLyBaaT UCTUTE Opa WJM HApPOJHU TaHLH,
jaje ucTa TpaJMLMOHA/HA WM pUTyaJHa XpaHa, 360pyBa Ha UCT
jasMK M ce cobupa 3aeHO 3a Jla Ce BKJYYU BO THUE AKTHUBHOCTH.
Hanujata e pasiauMyHa OHJEjKM MOCTOM caMO BO [JIaBUTe Ha
HauuoHanuctuTe. [[pBUTe HaLlMOHAJIMCTU 360pyBaa 3a "3aeJHUYKA
KpB", HO OBa He ce BKJIOMyBalle JJ0OpPO CO OHOJIOIIKOTO CIIO3HAHUE,
MaKo MNpoJAOoJDKHja aAa 3060pyBaaT 3a CBOMTe HALUM BO KBasu-
reHeTcku ycaoBU. [louecToTo BepyBame Oellle Jieka HalujaTa 6uja
JlyXOBHA peaJIHOCT - HeoApeieHa JyXOBHA BpCKa UITO 'Y HalpaBuJa
JyfeTo BO cBouTe Ayliu Jyfre aa o6ugat Ppanuysu, ['epmaHiiy,
Wranuvjanuu uay ppyru. [lvimyBawmaTa ¥ roBOpuUTe HA HaLlMOHA-
JIUCTUTE He 0CTaBaaT COMHEX JieKa THe BepyBaaT JleKa HalujaTa e
TakBa JyXOBHa COCT0j6a, WJU MOXebW 3aeJHUYKA eMolyja.
(McCarthy ], 2001: 38). Eqna ox HajnpudaTteHuTe AePpUHULUU 3a
HalljaTa e OHaa Ha Agam CMUT KOj ja oIlpejesyBa Kako
"MMeHyBaHaTa 4YOBe4yKa IMomyJanuja co 3aeJJHAYKA HCTOpPUCKA
TEepUTOpHja, 3aelTHUYKU MHUTOBU U UCTOPHUCKU CIIOMEHH, 3ae/JHUYKA
MacoBHa jaBHa KyJTypa, 3aeJHUYKa €KOHOMHja U 3aeJJHUYKHU
3aKOHCKHM IIpaBa U 06BPCKM Ha cuTe 4ieHoBU" (Smith AD, 1991: 30 ).

Hanuurte- gpxaBu ce NMPOAYKTHU Ha efieH NMocebeH UCTOPHUCKHU
pa3Boj Bo EBpoma, mTo Gelle OBO3MOXKEHO CO BOBEAYBAHETO U
Op3MOT pa3BOj Ha KAaNUTAJU3MOT U KAMUTAJUCTUYKUOT HAYUH Ha
Npou3BOACTBO. EBponckuTe HalUMOHAJHU JpKaBU ce pa3BHja
HUCTOBpEMEHO co popMUpameTO HA MoJiepHU (eTHO) Hauuu o XVI u
XVII Bek. Bo 0oBOj mpouec Ap»KaBATe HUMaaT CTEKHATO eTHUYKa
JIUMeH3uja U UJeHTUTeT. JJOMUHAaHTHUTe eTHUYKMU 3aeJHHULM Ha
OApeleHu TEepUTOPUH OOHWYHO TO0 OJpeAyBaaT ETHUYKUOT
UJIEHTUTET Ha HalMOHAJHUTE ApKaBU. [lp:kaBuTe ce chakaaT Kako
cnenMuPUYHU WM AYPU U €JUHCTBEHUTE CPeJCTBAa U MEXaHU3IMH
KOM MOXaT Ja ob6e3bejaT peajusaluja Ha KOHKpPETHM
(HauuoHanHU) MHTepecu Ha (eTHO) HauuuTe. EBponckuTe Ap:kaBu
6ea BOCIIOCTAaBEHH U C€ YUITE Ce CMeTaaT 3a HaljMOHAJIHU Ap>KaBU Ha
OApeZeHu HalluK - OM MoOXKeJle [a pedyeMe "eJUHCTBEHU Jp:KaBU-
Haiuu". OBOj KOHLIENT MOXe Jia ce 06jacHU CO e/JHOCTAaBHA paBeHKa:
JlpxaBa = Hauuja = ayre. (Zagar M., 2010: 172). Ciefejku ru oBue
JIOTUKU Ha HalMOHAJHUTE Jp)KaBM HUBHATa MOMNyJaluja BepyBa
JleKa ce eTHUYKU U KYJTYpPHO XOMOTreHU eHTUTeTU. Kako pe3syarar
Ha TOa, Ce pOJAU MUTOT 3a €THUYKA XOMOTeHOCT LITO I'0 3alBpPCTyBa
BepyBaweTO JieKa HallyjaTa-JpXkaBa Ipunara Ha oJpeJieHa
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(eTHHMYKa) Halja. MUTOT 3a eTHUYKA XOMOI'€HOCT 6ellle MOKHA cuJia
BO TpaJilelheTO Ha 3aeJHUYKU KOJIEKTUBEH, €THUYKU 3aCHOBaH
UJIEHTUTET Ha TepUTOpUjaTa Ha oApeneHa JpxkaBa. OBoj MUT e
OCHOBaA 3a MMOJIMTHUYKATA UAE0JIOTHMja HAa HALLMOHAJU3MOT U 4eCTO ce
eKCIJIoOaTUupaaT OJi CTpaHa Ha HAUOHAJIMCTUYKUTE JBWXKeHa U
nosutuyapu. (Smith A.D., 1991: 194). Cemnak, Kako IITO 4YeCTO ce
caydyBa CO MMTOBUTE, MUTOT 3a €THUYKA XOMOTEHOCT Ha
HallMOHAJIHUTE Jp>KaBU He OJroBapa Ha peajHOCTa, a eTHUYKaTa
WJIM KyJTypHaTa I[UIYpaJIHOCT OTCeKoram ©OwWja peasHOCT Ha
NOBEKeTO TEPUTOPUM U ApKaBU. HallMOHA/NIM3MOT e eKCKJIy3MBEH U
/ WY XereMOHHWYEeH U € 0OMYHO HeNPUjaTeJICKU KOH ,JpyTrUTe".

[Iponecor Ha co3paBame Ha HauuuTe BO EBpoma, Kako
ONIITECTBEHU U MOJMTHUYKHU N10jaBH, € HE3aMHUCJIUB 6e3 pa3BOjoOT Ha
¢unoszodpckuTe HAayKU M T.H. HayKa 3a aHTHKaTa (Altertumswisse-
nschaft). BneyaT/iMBo e Toa HITO HEKOW O] KJIYYHUTE BOJA4YM Ha
MI0JIETO Ha JIMHTBUCTUKATA U UCTOPHUjaTa, Kako Ha npuMep XyMOOJIT,
Hubyp u Apyry, urpasie akTUBHA yJiora M BO HayKaTa U KaKO BaKHU
NOJIMTUYApU Ha HAallMOHA/IHATA ClieHa. Taka Ha IpuMep THUE cMeTasle
Jleka M3y4yBameTO Ha ,aHTHWKaTa onmto u [prurte ocobeHo” e
HAUYMHOT Ha KOj Ke MOXe /ia ce MHTerpupaarT CTy/IeHTUTe U JIyIreTo
KaKo 1jesiMHa. Bo cpuieTo Ha HaykaTa 3a aHTHMKaTa O6uJia npeTcTraBaTa
3a 6oxkecTtBeHuTe ['puy, ymeTHuuu U ¢unoszodu. [punrte mMopale,
Kako W HJeajM3UpaHaTa NpeTcTaBa 3a camuTe ['epMmaHIiy, Aa ce
MHTerpypaar co CBojaTa poJHa Mo4yBa U Ja 6ujaT 4ucTu. Taka, T.H.
aHTUYKM MOJleJl Ha M3y4dyBake Ha UcTopuUorpadujaTa, cO CBOUTE
rojieM OpoOj Ha HHOBALlMM U YeCTH [033ajMyBama, KakKo U CO
MMIUIMUTHUTE NOCJAEAULU O/, MELIakheTO Ha pacuTe U ja3UuLUTe, ce
NOMaJIKy MO>KeJ Ja OICTOjyBa, M Jla Ce 3aMeHU CO T.H. ApuejBCKHU
Mo/JieJ1, KaKo IITO ro HapeKyBa MapTuH bepHas Bo cBojaTa enoxaJsiHa
kHura llpHa Atena. Co wu36uUBaweTO Ha [pykaTta BojHa 3a
He3aBUCHOCT Bo 1820 roauHa, 3anagHa EBpona 6u/a npemnJiaBeHa co
HallMOHaJ-pOMaHTU3aM U (QuJxejeHU3aM, NoMellaHa CO aHTHa-
3MCKa U aHTHadpHUKaHCKa XeJleHoMaHuja. (Bernal M.,2009:263)

3a nocTUrHyBake Ha KyJTypHa, Bepcka W eTHHUYKa
pa3sHOBUAHOCT Ha baskaHOT, HayuWoOHa/sHaTa HJeja U HaALUOHA-
JU3MOT Oea pelenTd 3a npekpuyBamwe. Jlypy U aBCTPUCKUOT
MUHUCTEDP 3a HaABOpellHU pabotu Bo 1853 roguHa, mpenynpenu
Jleka "BOCINOCTaBYBawkeTO Ha HOBHU JpXKaBU CHOpeJ TPaHULMTE Ha
Hal[MOHA/JIHOCTA € HajoNaCHUOT OJ, CUTE YTONHUCTUYKU IIEMU"
(Mazower M. 2000: 149). Co npoliecuTe Ha co3/jJaBabe HAllMOHAJIHHU
Zp»aBy, BO UCTO BpeMe ce I0jaBHja U Ipallamka Ha MaJlMHCTBATa
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(Ha moyeTOKOT 6ea peJMTrHO3HH, HO TNOJAOIIHA ETHUYKH WU
HAIlMOHAJIHU) HUBHUTE CTATyCH BO HOBUTE HAIIMOHAJHU [AP>KaBH,
3alITUTa Ha HUBHUTE PEJIMTUU, KYJTYPU U ja3ULM, KAKO U APYTrH
COLIMjaJIHU U MIOJIUTUYKU NIpaBa.

Bo 1997 ropuna Mapuja TomopoBa, npodecop Ha YHUBep3U-
TetoT BO MWiamnouc Bo CA/l, ja o06jaBu cBojaTa cTyauja
"3aMucnyBajky Ha bankaHOT", Koja npeiU3BUKA MHOTY Zie6aTu Merly
aKaJIeMCKHUTe, MOJUTUYKUTE, HOBUHAPCKUTE U JPyTUTE KPYTOBH.
HaBucTHHa, Hej3MHATa CTyAuWja ce 3aHMMaBa CO HEKOH3UCTEHTHH
(HO 0OMYHO HETaTHMBHU) CJMKHU 32 PETMOHOT BO 3ama/iHaTa KyJaTypa,
KaKo M CO MapaZloOKCUTe Ha KyJTypHaTa pedepeHlla U Hej3UHHUTE
npetnoctaBku. Bo Hea, Taa pa3BuBa TeopHuja Ha 6ajKaHU3aM WJIH
,THE3/lelbe Ha OaJKaHU3MHUTeE", CIMYHO Ha "OpUEHTa/JM3aMOT" Ha
EnBapa Caupg u "THe3gHUOT opueHTany3aM" Ha Mwuivna bakuk-
XajmeH. Bo egHa npuinka Mapuja TozopoBa 3a KHUraTa pede Jeka
"lleHTpasiHaTa HJeja Ha "3aMuUCayBajku ro baskaHoT" e Bo Toa Jieka
IOCTOM JMUCKYpC, KOj ro HapeKyBaMe Oa/ikaHM3aM, KOj cCO3/aBa
cTepeoTun 3a baJKaHOT, a MOJIMTHUKATA € 3HAYUTEJHO U OPTraHCKHU
ucnpernJseTeHa co oBoj Auckypc. Kora ce coouyBaat co oBaa H/jeja,
JyfeTo MoXe Ja ce YyBCTByBaaT MaJsIKy HeNpHjaTHO, 0COGEHO Ha
noJIMTUYKaTa cueHa .. . [www.l]. EaHa oj mnpeapacyauTe U
CTepeoTUNUTE TMOBp3aHU cO0 baakaHOT W 6GaJlKaHU3MUTE e
peslaTUBU3MOT Ha HeBUHOCTA Ha 3anazHa EBpomna u npedpiameTo
Ha oAroBopHocTa Ha OTomaHckata MMnepwuja (HacieAcTBO) U Ha
Typuuja kako "exxypeH BUHOBHHMK' 3a CUTe OOBUHEHHUja U IPELLKU
(Todorova M. 1997: 276) kou ce ciayuuja Ha basikaHoT Bo XX Bek.

BcylIHOCT HajBaXXKHUOT TEPMHUH KOj Mpou3JieryBa oJ, 360poT
"BankaH" e "6ankaHu3auujaTa". OBOj TEPMUH IITO MHOTY YECTO Ce
KOPUCTU BO OMMUCHTE HA MPOLECOT HA HallMOHAJIHA ¢pparMeHTalja
Ha MOpaHeUIHUTe reorpapCKkd M MNOJUTHUYKHA €JUHUIM BO HOBH
npo6JieMaTUYHN HALlMOHA/IHU AP>KaBH, BCYIIHOCT He € CO3/1aZieH BO
"HajaosrdoT Bek Ha Mnepuja" Kora 6a/KaHCKMTe HALlMU YEKOp 10
yekop ce opnenayBaaT oJ OromaHcKaTta wumnepuja. TepMUHOT
"basikaHU3alMja" Oelle JoHeceH NpU KpajoT Ha [IpBaTa cBeTcka
BOjHa, Kora caMo eJHa OaJkaHCKa Jp>aBa - AsbaHMja, Gele
JloflafleHa Ha BeKe NOCTOeYKaTa Mama Ha OaJIkaHCKU HapojH,
co3gazenu Bo 19. Bek (Todorova M., 1997: 46). Pa3zsinuHu Hay4YHUIU
Y MOJIMTUYapy I'o KOpUCTea TepMUHOT "6askaHu3auuja" no I[IpBarta
CBETCKa BOjHA KaKoO Mpoliec Ha ¢pparMeHTaluja BO May ApKaBU CO
HapylLIeHU MOJUTUYKHU OJJHOCH, KaKO IITO € C1y4ajoT co baskaHOT 3a
BpeMe Ha OasikaHCKUTe BOjHM. Ho, mnoasaboka aHaau3a Ha
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"bankaHuzanujaTta" ce caydyu Bo 1921 roguHa, on ctpaHa Ha [los
Ckytr Moyep, eBponckd ponucHUK Ha Yukaro [ejiu Hbys.
AHanu3upajku ja moJMTHYKaTa CUTyalldja Bo ABCTpHja, YHrapuja,
Byrapuja, YexocnoBauka, [losicka, Pomanuja, JyrociaBuja v ['puuja,
TOj 3aKJIy4u JleKa OBOj pervoH '"cera e OasikaHusupaH'. HeroBarta
ONpPaBJaHOCT HAa TEPMHUHOT "OasikaHU3alMja" e JAeKa "'BO PerMOHOT
Ha Oe3Ha/leXXHU MeLlaHW pacH, Co3/laBalkbe Ha BPCKUM Ha Masu
JIp>KaBU CO MOBeKe WJIKM MOMAJIKy Ha3aJlHO HacesJeHUe, EKOHOMCKHU U
dUHAHCUCKU c1aby, 3aBU/AJIMBH, CO 3arOBOPHUYKO OJJHECYBakbE,
UCIUIALIeHH, IOCTOjaHW KPTBU HA MaHUMyJaLUUA O0J, MOKTa Ha
roJieMuTe, KaKO U HACUJHHUOT U3JIUB Ha CONCTBEHUTE CTPacTu "
E/leMeHTOT Ha CTpaHCKU UHBOJIBUpakha BO BHAaTPEIIHHUTe paboTH Ha
MaJIMTe ApPXXaBU € TOJIKY arpecMBeH IUTO ro MoTHBUpale Majka
®dyyep Bo 1994 roauHa ga ja gebuHupa "OGaskaHM3alMjaTa BO
OykBaJlHa CMHMCJIa Ha 3060pOT KaKO IOCTOjaHO BKJyYyBame Ha
ctpaHckuTe cuau (Pycuja, ABcTpo-YHrapuja, 'epmanuja, @panuuja
U Besivka BpruTaHuja) HacCOUeHU KOH 3allITUTA UM BOCIIOCTAaBYBakbe
Ha HUBHUTe cdepu Ha uHTepecu " (Todorova M., 1997: 49).

[TouMuTe npunuiiaHy Ha "BajikaHOT" ro OTKpUBaaT MpPOILECOT
Ha co3/JaBake Ha UMURoT Bo EBpomna aeduHupajku ro "/Jlpyruot"
KaKO OpHEeHTaJsleH, HelpeABU/JIMB, OMNACEH, XaOTH4YeH, BaJKaH,
Mp3JIMB, NPUMHUTHUBEH, CYpOB, CeOHWYeH, HEKOONepaTHUBEH WTH.
(Mursic R. & Jezernik B., 2007: 7). On apyra cTpaHa, UCTOPUCKUTE
Jl0Kasu ro noTBpJyBaaT NPUCYCTBOTO Ha ToOJepaHIvja, cOpaboTKa,
HamopHa paboTa, aHTUYKa KyJTypa, LIUBUJIMU3ALUM, YypbaHU3aLHja,
KJ1acu4yHa ¢puioszoduja, NpeJuHIyCTPUCKA eKOHOMCKAa e(PUKACHOCT
uTH. Co BekoBU bankaHckuoT IlosyocTpoB Oelie peyucu
eIMHCTBEHUOT e of EBpomna co TpaZuliMja Ha ToJiepaHLidja KOH
ayfe oJ pa3/IUYHU pEJIUTUH, EeTHUYKO TIOTeKJO0 U KYyJTYpH.
BaskaHCKHMTe HapoAu KHBeeJjie BO MYJTUKYJTYPHO MUJje [OJITO
npeJ, Aa CcTaHe MoJepHO Ha 3amnaa. Bo 1492 roauna, kora
Cedapauckute EBpeu 6uiie npotepanu o UoepuckuoT I[losyocTpoB
of, ctpaHa Ha KartosunukaTta ypkBa, bankanckuoT [losyocTpos, Koj
BO TOa BpeMe 6uJ noj OTomaHckaTa MMnepuja, 6Ua1 ToJ€paHTHOTO
MecTO Kaje wTo EBpeuTe ja Hajioa HOBaTa 3eMja 3a >KUBEEHE.
(Bembesa E. &Rodrigue A., 2002: 79-96)

Bo npouecoT Ha "nubepanuzanuja” Ha "MopobeHUTe HAPOAU" BO
XIX Bek, ToJlepaHLKjaTa U MUPDEHUOT COXKUBOT Gea MPBUTE XKPTBU HA
HaMeTHYBalkeTO Ha 3alaJJHUTe KOHLENTH Kako WITO ce
JubepasiHaTa eMOKpaTHja, KalMTaJM3MOT, HallUOHA/IHATa Ap KaBa
M candHo. HanuoHasu3MOT, MJIaHOBUTE 3a M3rpajgba Ha MOCT-
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OTOMaHCKaTa UMIIepHja U MOCTOjaHOTO NPeLPTyBame Ha OCTOjHUTE
MOJIMTUYKKA TpaHULM Ha bajnkaHoT cTaHaa nmpomec Ha
"bankaHuzanuja”. Cemak, ce YMHHM JieKa OasKaHMU3al{jaTa Ha
PErMoHOT € BCYLIHOCT pe3yJTaT Ha eBpoller3aluja U BeCTepHU-
3anuja. (Mursic R. & Jezernik B., 2007: 8).

CeramiHaTa NOJMTHMYKAa Mamna Ha baskaHOT mnpeTcTaByBa
TpuyM} Ha NPOEKTOT ,JAp:KaBa- HalMja“ U BKJIYYEHOCT BO Mpolie-
cuTe Ha pparMeHTalMja, MapajesHO CO MPoIlecuTe Ha raob6aav3a-
Iyja u eBponeusanyja. Kako mro Beau Iletap ATaHacoB usrieja
JleKa KyJTYpHUOT IUIypaii3aM He € eJlHa 0] MOoOeJHUYKUTE
KaTeropuy BO OBOj MOJUTHUYKO — UCTOPUCKU HaTmnpeBap. [lobeaHu-
KOT € TMOJIMTUYKOTO (KM KyJTYPHOTO) €JUHCTBO Ha MaJIUTE U
CpeJJHUTe JIP>KaBU- HALlMH, 32 YU UHTEPECH, BO MUHATOTO U JleHeC
ce >XpPTBYBaaT UHTEpPeCUTe Ha MOBeKe WJM NOMaJIKy MO3HATH M
pas3/IMYHU €THUYKUM U KYJTYPHU Tpynu. [JlaBHaTa NnpuUyYMHa 3a
pacnagotr Ha COP JyrocnaBuja 6Gelne ,HaTnpeBapoT” momery cpi-
CKMOT, XPBAaTCKUOT M CJOBEHEYKUOT HaluoHaauszaM. Ho, ocBeH
HAIlMOHAJIHUTE JIPXKaBH, Ce M0jaBHja U TPU MPU3HATHU U eHA MOJIy-
NpH3HaeHa, MyJTUKYJTYPHU WU rparaHCKU Ap>KaBU -MakeJl0HHja,
BocHa u XepenerosuHa, Lipua 'opa u Kocoso. OBue yeTUpU ApKaBU
ce HCKJIy4OoLM OJi MOJMUTHYKaTa MaTpula Ha baskaHoT jeHec.
WHuHaTa Ha BaskaHOT M Ha OBUE YeTHUPH JAPKaBU 3aBUCH O], JiBa
JIPyTH KOHTEKCTH: PErHOHAJIHUOT U €BPOINCKUOT. PernoHasiHUOT
KOHTEKCT He € HAKJIOHEeT KOH IparaHCKUOT KOHLIENT W MYJTHKY-
JITYPHOTO OMNILITECTBO, 3aT0A IITO NPOMOBUPA KOHLIENT HA J|P>KaBU-
HallMM CO eTHUYKU mnpenasHak. Ox Jpyra cTpaHa, eBpoIllicKarta
UMHTerpalja ra pejiakcupa nNoJMTHUYKUTE U KYJTYPHUTE TPYIH, a Ha
Mo/JleJIMTe Ha KoxabuTalldja UM ce /laBa IllaHca 3a ycrnex. (ATaHacoB
I1,,2017:116-119)

[losHaTuoT 6puTaHcku couuosior EHToHu ['mzeHc, Bo cBojaTa
KpaTKa HO BJiMjaTeJHa KHUra ,CBeToT mTo HU 6era“ (“Runaway
World”), Besin Aeka HUe )XKMBeeMe BO BpeMeTo Ha rJjobajir3aliujaTa,
YUU KOHTYpU OJiefl0 TH IJelaMe , HO MOjaBUTEe U NPOLECHUTE BO
CBeTOoT ce JBWXKAT M Ce MeHyBaaT TOJIKy Opry, WITo HU Oera
KOHTpOJIaTa Ha HAUIMOT >KUBOT O/, HAIIUTe palle, OAHOCHO XKHUBeeMe
Bo CBeT wTO HU Gera. Hamara enoxa ce pa3Bu MoJ, BJWjaHUE Ha
HayKaTa, Ha TeXHOJIOTWjaTa M Ha palyoHaJHaTa MMCJIa, KOU
notekHyBaaT on Espomna og XVII u XVIII Bek. IIpocBeTuTesickuTe
¢unoszodu gejcTByBaa Mmo e€JHO €JHOCTABHO, HO MOKHO YMNaTCTBO:
,KOJIKy ToBeke MoKeMe paljoHaJHO Aa ro pa3bepeme CBETOT U
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camuTe cebe, TOJIKy IMOBeke Ke MOXHMe Ja ja 0O6JUKyBame
MCTOpHjaTa 3a HalllK CONCTBeHU Leaun“. Kapa Mapkc nak, oBaa ujeja
ja dopmynupaie MHOTY eAHOCTaBHO: ,Hue Mopame Ja ja pasbepeme
MCTOpHjaTa, 32 JjJa MoxeMe Ja ja co3aaBame uctopujarta“. (Giddens
A, 2003:1-2)

Op npyra ctpaHa ®pancuc ®Pykyjama Bo 1992 roaunHa Ke ja
HalUlle enoxaHaTa cryauja ,KpajoT Ha ucTopujaTa ¥ NOCJAEJHUOT
4yoBeK"“, Koj TBpAU Jeka CBeTOT ro JOCTUIHAJ KOHCEH3yCOT 3a
JIETUTUMHOCTA JieKa JubepaJs -JeMoKpaTHjaTa e ,Hajaobap” cucrem
Ha BJaJleee, 0CI000JeHa 0J TEKOBUTE U [1J1ab0OKHWTe KOHTpa-
JUKIUMU IITO BoJesie A0 mpomnaramwe. Crnopes Hero, Jidbepal-
JleMOKpaTujaTa e KpajHaTa LeJl Ha eBOJyLMjaTa Ha UJEO0JIOTUUTE,
BOJIMJIKA Ha YOBEKOBUTE AKTHBHOCTH U MAKCHMYMOT IITO COBpe-
MEHUOT 4YOBEK MOXe Ja T0o JOCTUrHe. YnoTpe6aTa Ha 360poT
LJACTOpHja“ ro objacHyBa Jieka He Tpeba Jia ce pa3dbepe KaKo rpelika
IITO H3JleryBa 32 HOBO MapKAaHTHO WJM /AJ1abOKO /[ieslo, KaKo
CTONHpamke Ha BpeMeTO, WM HEKOj BHJ, Ha aloKaJUNTHYHA
kKaTacTpoda, CO Koja YOBEUITBOTO Ke 3aMpe, TYKy eJHOCTAaBHO e
JIOCTUTHAT KpajoT Ha HCTOpHjaTa KakKo eJJUHUYeH, KOXEepPEeHTEH,
€BOJIYLIMOHEH MPOIiec, LITO Ke T'M 3eMe BO NpeJBU/J, UCKYCTBOTO Ha
CUTe HapoAu oJ cuTe BpeMuma. (Fukuyama F., 1994)

Ha npB mnorsexn, pacnpaBuTe BO JiMOepaJHUTE TEOPUU 3a
PEKOHIIENTYaM3alMja Ha KYJTypUTEe U FPAHULUTE MOMely HUM Hé
ynaTyBa Ha MpHUCTalN KOj BO JinGepasiHaTa MapajurMa e OTBOPeH U
TEOPUCKH HeorpaHuuyeH. Ce MOYECTO CMe CKJIOHHU Ja 3aKJydyyBaMe
JleKa BO YCJI0OBU Ha pa3BHEHU OMIITECTBEHU MPEXH, JOMHUHAIHUjaTa
Ha aHIJIMCKUOT ja3WK U CUJIHUOT TEXHOJIOIIKU pa3Boj, 3a6p3aHo ce
OpuliaT 4 Cce MOTUCHYBaaT pa3/IMKUTe MOMely KyJTYpHUTE U
eTHUYKUTe TIpynu. JIOTMMHOTO NpoAo/KyBake Ha ,KpajoT Ha
UCTOpHjaTa“, KaKo KOHe4YyHa mnobeja Ha JubepasHaTa Teopuja M
MpakKca, e pacnpaBa 3a NOYETOK Ha KPajoT Ha KYJTYPHUTE Pa3JIUKHU.
[Ipu Toa, JiecHO ce HCHyIITA OJ, BU/J, JleKa TEXHOJIOIIKUOT Pa3Boj,
HamnpeJHUTe O6JUIM Ha KOMYHHUKallMja U COBPEMEHUOT TPAHCHOPT
npeav3BUKaa ,0y/lele Ha eTHULMTETOT  BO BTOpaTa MOJIOBMHA Ha
XX BeK, Kako U Toa JileKa eTHULUTETOT, KaKO 06JIMK Ha ONIITEeCTBEHA
opraHusalyja, Kora 4 Aa 61 3arpo3eH, NoKaxa rojiemMa BUTAJHOCT,
a 4eCcTO W pa3BOjHM M KpeaTHUBHU aCIEeKTH BO CBojaTa NMpPUPOJA.
(bamuh T, 2016:51)

McTto Taka HeomxoAHO e Ja Ce CcorJiefaaT TMpoIecoT Ha
peBHTa/sM3alkja Ha BJMjaHUETO HA PEJIUTUUTE U 3HAYEHEeTO IUTO
THe IO UMaaT BO 3a4yBYyBameTO U BP3 COBPEMEHHUTEe NPOMEHH Ha
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€THO -KYJTYpHUTE MJEeHTUTETU U HUBHUTE HHTEPaAKLUMU.
[IpeaBuAyBamaTa JleKa CeKyJlapHaTa JMOepasiHa [IpXKaBa, peJsiv-
TUMTe Ke TM CMEeCTH UCKJIYYHMBO BO MpUBaTHaTa chepa U Aeka Ke U
MM TO 0/iI3eMe KOJIEKTUBHOTO 3Haueke, MpeKy NpU3HaBame Ha
BEpPOUCIOBECTA KAaKO YOBEKOBO MPABO IITO € MpeJMeT Ha C1060/1eH
u360p, ce MoBeKe e NOJJI0KHO Ha MpercnuTyBawe. OBa ylITe moBeke
IITO MOeJAWHU TPYNHU U 3aeAHUIU, 0COOEHO BO JiUjacriopaTa, CBOjOT
€THO-KYJITYpEeH UJEHTHUTET I'0 pa3BUBAAT OKOJIy BepaTa. AKYJTY-
pauujaTta Koja ce orJieZlyBa Bo IpoMeHaTa Ha HAYMHOT Ha UCXpaHa U
o6Jsieka, 0JHOCOT KOH OpaKoT U MoJiokbaTa Ha KeHaTa, WU 3a60-
paBame Ha ja3UKOT Ha MpeJLUTe, He yclieasa /a BJe3u Bo BepaTa U
Jla ja MOMeCTH 0/[; jaApOTO LITO € LUBPCTO YIOPUIITE HA OJPKyBame
Ha BPCKUTE CO MAaTUYHATA 3eMja U 3a4yByBakbe Ha €THO-KYJITYPHUOT
uaenturtet. (bamuh I',, 2016:53)

3urmMyHT BaymaH BO cymiTHHa ce corsiacyBa co QakTOT JeKa
HEeU3BECHOCTA BO OIIITECTBOTO 6apa oJ; MOBEKeTO TMOeAWHIU
NIOCTOjaHO A ce BKJIy4YaT BO 'M3rpajbara Ha UJEHTUTETOT , HO TOj,
UCTO TaKa, yKaxKyBa Jieka OoraTUTe U MOKHHUTE Ce OHHe IITO
co3/laBaaT U MMaaT KOPUCT 0J HeCTabuJIeH, 6p30 MeHYBayKH CBET U
Jleka oBUe Jiyf'e ce MHOTY IOCIIOCOOHHU Jia ce 6paHaT 0/ HEraTUBHUTE
MOC/IEeIULIU O] >)KUBEEHETO BO OErCTBO.

3urmMyHT BaymaH, Koj ja mpeTcTaBM HjejaTa 3a Te4yHaTa MoJie-
PHOCT, HamuIa ZileKa HEroBUTe KapaKTEePUCTHUKHU Cce OJ[HeCyBaaT Ha
MoeJUHEL0T, UMEHO 3roJieMyBakhe Ha YyBCTBaTa Ha HEM3BECHOCT U
npuBaTH3aldja Ha aMbuBaJieHTHOCTa. Toa e e/leH BU/l HA XaOTUYHO
IPOJI0JKYBakhe Ha MOJIEPHOCTA, KaJie IITO eJHO JIMIle MOXe Ja ce
npedpJsiv off e/ieH ONIITEeCTBEH KOHTEKCT BO JIpyT, HAa , TeYeH Ha4yruH".
Mo6uJiHOCTa cTaHyBa OMNILITA 0COOKMHA HA "TEYHUOT COBPEMEHUK", CO
IITO TOj TeYe HU3 CBOjOT KMBOT KAKO TYPHUCT, MeHyBau Ha pabOTHHU
MeCTa, CONPY>XHUK, BpeJHOCTH, a IOHEKOTall U MOBeKe - KaKo LITO e
NOJIUTUYKA WJIM CeKCyaJiHa OpUEeHTalluja - HUCKJIy4YyBajKu ce of,
TpaJUIIMOHAJIHUTE MpPEXH Ha MOAJAPIIKA, UCTOBPEMEHO 0CI060-
JlyBajKU ce 0o/ OrpaHUYyBamaTa WM OapawaTa UITO I'M HaMeTHY-
BaaT TUE MpeXHU. [Www.2]

BayMaH ro Harsiack HOBHOT TOBap Ha OJTrOBOPHOCTAa JieKa
GAYUAHUOT MOJIepHU3aM MOCTaBeH Ha WH/UBUYaJHO-TPaJUIMO-
HaJIHUTEe MOJieJid Ke 6U/ie 3aMeHeT CO MOJIeJIUTe IITO ce CaMOU36U-
paaT. Byie3oT BO r/106a/1M3UpaHOTO OMIUTECTBO Gellle OTBOpPEH 3a
CEeKO0j CO CBOj CTaB U CIOCOGHOCT Jla ro GUHAHCHUPA, HA CJIMYEH HAauYUH
Kako M TNpHeMOT Ha NaTHUIM BO CTAapOMOJHHUTE KapaBaHM.
Pe3yaTaTOT e HOpMaTUBEH HAYMH Ha pa3MUC/IyBame, CO aKLeHT Ha
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NpPOMEHUTEe, Ha MPUBPEMEHOTO, HAMECTO IOCTOjaHOTO (UM
"UBpPCTOTO") 3ajlarake - LITO MOXe Ja ro HaBeJe JIMIETO KOH
OrpaHMYyBake W 3aTBapalkbe Ha CONCTBeHaTa ersvcTeHlHjajiHa
Kpeauuja. [www.3]

kkk

Bo eneH BakoB KOHTEKCT Ha peBU3HWja Ha ,KpajoT Ha
UCTOpHUjaTa“, Ha U3JieryBamwe 0Jf UMULIOT Ha basikaHOT U 6asikaHu3a-
IjMjaTa, KajJle U ce JaBa NOBTOpPHA LIaHCa Ha KoxabuTalujaTa Ha
pa3/IMYHUTE €THUYKH, KYJTYPHH, ja3UYHM, PEJUTHO3HU U Jpyru
rpynu, Bo BpeMe Ha ,CBETOT IITO HU Gera“, U >XUBeewe BO “JIMKBU-
JHa (TeyHa) MojepHOCT”, wucTopuorpadujatTa U HCTOpHjaTa
ocs060/ileHa OJ T.H. apUeBCKU MOJieJ, CO MPUCTAll KOH pa3Boj Ha
MYJTUKYJTYPHO OMNIITECTBO U HUHTEpP-KyJTypHaTa TOJIEpHLHjA U
KOMYHHKall¥ja, Tpeba Ja MMa MOLIHe BaKHa yJiora BO BOCIOCTa-
ByBame M pa3BOjOT Ha ,BeYHUOT MUDP“ Ha BankanoT. Ce pasbupa
KOHCOJIUJaljaTa Ha MCTOPUCKUOT HApaTUB W TEePMHUHOJIOTH]a,
IpeToyeH BO ,KOHCEH3yaJleH MOJUTUYKH KOPEeKTeH Mojes" 3a cuTe
IPynyu U UJIEHTUTETU Ha ba/ikaHOT e e/iHA 0J1 HajBAXXHUTE MHUCUHU Ha
cuTe O6aJIKaHCKU Jp>KaBU, HO U NMOLIUPOKO BO COCEHUTE 3eMjH U BO
EBpona. [[peMUHOT 0 HallMOHaJ/IHA WJIY JIOKAJIHA KOH YHHUBep3aJHa
UCTOpPHja, KaKO CUHTe3a Ha CUTe XyMaHW HacTaHW M NEepUOAU Ha
BasnkaHOT U MOMMpOKO, Tpeba Aa OuJe enHA OJF CTpPATEIIKUTE
NpUOPUTETU Ha OasikaHckaTa ucrtopuorpaduja (Tydan M. 2008:
789-799). YcorsacyBaweTO HA MOJUTHUYKHA KOPEKTHUOT UCTOPHUCKU
HapaTUB U TEepPMHUHOJIOTHja KOH HallMOHAJHUTEe U JpyruTe
MaJIUHCTBA U PaHJUBU KaTETOPUU BO CEKOe MOJUTHUYKO OIIITe-
CTBO Ha baskaHOT e efHa 0 CTOJI00BUTE KOH MOCTUTHYBAaWkEeTO Ha
neJTa KOH YyHUBep3asiHa ucrtopuja. Ilpyu TOa oTBOpeHuUTe
JleMOKpPATCKU pacnpaBy 3a KyJTypHUTE Pas3iMKU BO ONIITECTBO, 3a
NpHU3HaBae Ha Pa3HOJIMKOCTA Ha OMIITECTBOTO, IPU3HABakETO HA
pa3/IMYHUTE UJIEHTUTETHU Tpeba /la UM ce 0BO3MOXKAT Ha rparfaHuTe
Y Jia pa3jacHaT KOU TPaAULIMU U KOJIEKTUBHU MEMOPUHU caKaaT Jia Tu
HeryBaarT, CO KOU caKaaT /jla paCKMHAT, KaKOB OJJHOC CaKaarT Jia UMaaT
KOH CBOjaTa UCTOpPUja, moMery cebe, KOH pa3sHOJUKOTO OMNIITECTBO U
KaKo MoHaTaMy.

CBecHHUTe CYy0jeKTMBHM CHJIM Kaj OaJIKaHCKUTE HapogU U
MaJIUHCTBA Ce UCIIpaBeHU MpeJ ylITe eJileH peJUu3BUK, CMUPEHO U
BO JyXOT Ha ToJiepaHliydjaTa U MUPOT Ja pasMHUCJAAT Jaau Ja My
JlalaT MPUOPUTET HA HalMjaTa KAaKO 3aMHUC/IeHa 3aeJlHHIlA U Ha
HallMOHA/IM3MOT, Koj Ha basikaHOT JiecHO ce TpaHcopMHUpa U BO
HallMOHa/I-IIOBUHMU3aM, WJIM Ha NAaTPUOTHU3MOT U JbyOOBTA KOH
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CBOETO MnojHebje, MOBP3aHOCT 3a 3eMjaTa BO KOja YOBEKOT ce para,
pacTe, pa3BUBa, yMHUpa U ce morpebyBa, noAHebje mpudaTeHO Co
peajHUOT AUBEP3UTET 0€3 MUTOBU 3a €THUYKA W/ HaljMOHaJIHA
XOMOTE€HOCT U CyNEePUOPHOCT, MU MaK CO UIy3UUTE ,3a U3OPAHUOT
HapoA“ wuiaud ,cynep 4yoBek“ . Toa e 3HayajHa MpeTHNOCTaBKa M
npeJu3BUK 3a OaJikaHCKaTa HcTopuorpaduja U eTHOJIOTHja T.e.
aHTpPOIIOJIOTHja.

Ha naToT KOH rpajZiewe Ha eJHO TOJIepaTHO OMILITEeCTBO HEOIXO-
JlHa TIOMOLI MOXe Ja HM JAajie o00pa30BaHUETO 3a HUHTEPKYJTY-
pasiMMOT MO MaT Ha ja3ukoT. [Ipu Toa ocobeHo Tpeba Ja ce gaje
3HaYelwe Ha MEIIOBUTHUTE ILIKOJIM, Ha Koja MOCeOHO ce HeryBa
NOYUTYBAaKETO HA pas3/IMYHOCTAa Ha ja3uuuTe, ybejyBamwaTa U
BpEe/IHOCTUTE, KAKO U OCETJIMBOCTA 32 KYJTYPHUTE CHELUPHUIHOCTH.
[Ipu TOa egHa oz BpeJHOCTHTE LITO OU Ce OljeHyBaJsla Kaj y4eHULIUTe
WJIW CTY[AEHTUTe € UHMepKyJAmypHamda KOMYyHUKAMUBHA CNoco-
6Hocm. CtaHyBa 360p 3a ABo¢da3HAa OCINOCOGEHOCT KOH ja3UYHHUTE
MOKHOCTHU: 0f] ja3UKOT BO MO30KOT, IPEKY ja3UKOT BO ynoTpeba BO
eJHOoja3vyHaTa 3aeJHUL[A, Ce OJAU KOH ja3suK BO pasMeHa Ha
KYJTYPHUTE COJPXUHU NoMery jasuuuTte 3aefHuLU. (Byrapcku P.,
2016: 114).
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Abstract

The paper tackle the issue of historiography and anthropology
especially in the Balkans as vital and often missing components in
understanding the contra-verses of a contemporary time. In doing so, it
argues that the construction of nation identities as 'polarized
collective identities’ which accentuate perceived (cultural) differences
play an integral role in shaping how we identify and respond to
emerging threats. Furthermore, it is suggested that the construction
and maintenance of these identities not only has a tendency to
homogenize populations, but also creates antagonistic and conflict-
orientated relationships resistant to resolution.

Author is proposing that Balkan historiographies and
anthologists have to leave the concept where the focus and priority is
given to the nation, national identities and nation-states, and attention
has to be directed toward to studying of universal Balkan history with
using of ‘consensual political correct model’ (narrative and
terminology), as well as nationalism to be replaced with patriotism
(love to the land where citizens are living with accepting of all
diversities in a society).
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Hyrje

Ne njohurité dhe botékuptimet tona té kufizuara i pércaktojmé
brenda kufijve té gjuhés gé e njohim dhe pérdorim. Leksiku gjuhésor
mund té kémbehet me njé gjuhé tjetér, edhe pse jo térésisht,
sidoqofté, dy folés qé flasin dy gjuhé té ndryshme, mund té
komunikojné mes veti pérmes interpretimit. Arsyeja e botékuptimit
dhe ndérgjegjes soné né njé gjuhé té caktuar éshté e kufizuar, jo
sepse nuk e njohim plotésisht leksikun e asaj gjuhe, por pér shkak té
faktit se leksiku i cilésdo gjuhé ndryshohet dhe modifikohet me
kalimin e kohés.

Kur korniza apo struktura e njé gjuhe plekset me amalgamin e
saj kulturor, béhet unikate. Prandaj njohurité dhe botékuptimet tona
kur ne ballafagohemi me botén, gjegjésisht me “tjetrin”, mbéshteten
né gjuhén apo né gjuhét qé i njohim dhe pérdorim. Bota ekziston
vetém e tillé si¢c ekziston né gjuhé, jashté gjuhés bota sikur zhduket.
Po, ku, konkretisht, mbéshtetet skeleti i njé gjuhe? Ai mbéshtetet né
pérbérésit gramatikoré, strukturén dhe shprehjen; konceptet
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gjuhésore, pérjetimet fizike dhe emocionale, idiomat, frazeolo-
gjizmat, aksiomat (théniet e vetékuptueshme), truizmat (té vértetat e
réndomta), pérshkrimi i fjaléve dhe njerézve; faktori kohé (e
shkuara, e tashmja, e ardhmja); gjuha e trupit (gjesti, mimika, largé-
sia hapésinore e komunikimit); pasthirrmat, theksi, intonacioni,
melodia; kuptimi (konotacioni + denotacioni); kultura, religjioni etj.
11 Nése té gjitha kéto elemente dhe faktoré véshtrohen né aspekt
psikolinguistik, do té shohim se ndryshe bashkéveprojné te folésit
njégjuhésh, dygjuhésh dhe shumégjuhésh.

Jetojmé né njé “cast hibrid”, né njé kulturé heterogjene bashké-
kohore. Dallimi géndron te secili prej nesh, kjo ndryshueshméri e
pérbén térésiné. Pér gjuhén dhe pér genésoren nuk ekziston kod,
strukturé, gjuha éshté dallimi vet, e cila funksionon vetém pérmes
lojés shekullore gé gjalléron me kohén. Gjuhén té cilén e dégjojmé
shpesh apo vazhdimisht, edhe nése nuk éshté gjuha joné amtare, ne
nuk e llogarisim si té huaj. (p.sh. pér shqiptarét maqedonishtja,
serbishtja apo pér emigrantét gjuhén e vendit ku jetojné).

Gjaté té mésuarit té njé gjuhe té huaj, éshté e nevojshme té
pérdorim me kujdes fjalét dhe kontekstin né té cilin ato pérdoren,
sepse njé fjalé né dy gjuhé té ndryshme nuk do té thoté i njéjti objekt
ose koncept. Njé gabim i madh mund té béhet nése disa fjalé dhe
shprehje pérdoren fjalé pér fjalé, sepse kjo mund té ¢ojé né konflikt
ose fyerje. Pér shembull, gishti tregues i bashkuar me gishtin e madh
né ShBA tregon se dicka éshté "né rregull”, né Francé "zero", né
Brazil njé fyerje, kurse né Japoni "para".

Shtjellimi

Me synim qé té kontribuojé né promovimin e kushteve té
barazisé, drejtésisé dhe gjithépérfshirjes, barazisé midis burrave dhe
grave, pérfshirjen e identitetit té ndryshém, komunitetet kulturore,
etnike dhe grupeve té cenuara ose té margjinalizuara né shoqéri,
Qeveria e Republikés sé Magedonisé sé Veriut né tetor té vitit 2018,
né seancén e saj té 162-té miratoi Strategji kombétare gjithépérfshi-
rése pér zhvillimin e konceptit té njé shoqérie dhe interkulturalizmit.
12 Né kété strategji u pérshiné: 140 organizata jogeveritare, 5 gendra
universitare dhe u organizuan 8 debate. Strategjia pérfshin shtaté
fusha gé jané thelbésore pér interkulturalizmin, gjegjésisht kornizé

11 Ajten Hajdari - Qamili, Perla gjuhésore, Shkup, 2018, f. 229.
12 https://vlada.mk/node/19447
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ligjore, arsimi, media, kultura, kohezioni social, rinia dhe
vetéqeverisja lokale. 13

Koncepti i strategjisé éshté vendosur né pérputhje té ploté dhe
respektim té angazhimeve dhe rekomandimeve ndérkombétare té
organizatave kyce ndérkombétare, té tilla si Bashkimi Evropian,
Késhilli i Evropés dhe organet e tij dhe né pércaktimet politike té
OSBE-sé “Kahézimet nga Lubjana pér integrimet e shoqérive té
llojllojshme” né Komisarin e Larté pér pakicé nacionale té OSBE-sé
nga viti 2012.14

Konferenca ndérkombétare "Drejt konceptit té njé shoqgérie dhe
interkulturalizmit”, né organizim nga zyra e Kryeministrit té Repu-
blikés sé Magedonisé sé Veriut dhe Misionit té¢ OSBE-sé né Shkup, qé
u mbajt mé 03. 10. 2019 né Shkup, éshté organizuar pér té siguruar
njé platformé té gjeré pér diskutim mbi Strategjiné kombétare pér té
zhvilluar konceptin e njé shoqérie dhe interkulturalizmin midis
pérfagésuesve té institucioneve shtetérore dhe organizatave
ndérkombétare, komunitetit akademik dhe shogérisé civile.

Né fillim té vitit 2020, né Universitetin e Evropés Juglindore, u
mbajt debati rreth tekstit té Strategjisé Kombétare pér zhvillimin e
konceptit té njé shogérie dhe interkulturalizmit, pérmes té cilit
synohet reduktimi i stereotipave, paragjykimeve dhe gjuhés sé
urrejtjes. Organizatorét e debatit thané se duhet investuar mé shumé
te té rinjté pér té larguar stereotipat dhe paragjykimet etnike,
kulturore e fetare. Né kété debat, Robert Allajgjozovski tha se duhet
té béhet i detyrueshém mésimi i gjuhés magedonase pér komunitetet
e tjera, por edhe magedonasit ta mésojné gjuhén e komuniteteve.
Reduktimi i mosdurimit, stereotipave etnike, eliminimi i gjuhés sé
urrejtjes te té rinjté, te grupet e tifozéve, né media, ishte njé nga
rekomandimet kyce né fjalimin e tij. Kurse rektori i UE]L-sé,
Abdylmenaf Bexheti tha se “Si universitet né kété aspekt ne
vazhdojmé té japim kontributin toné né shoqéri pér avancimin e
marrédhénieve shoqgérore, posacérisht ato interkulturore dhe
toleranca té caktuara. Kétu modeli i UEJL-sé ka ¢cka té prezantojé dhe
mund té jeté tamam njé model né miniaturé pér njé shoqéri, pér njé
shtet se si mund dhe si duhet té funksionojé toleranca ndérkulturore
dhe avancimi ndérkulturor”.1>

13 https://vlada.mk/nacionalni-strategii

14 https://vlada.mk/node/191477?In=sq

15 Mé gjerésisht pér kété shih né: https://flaka.com.mk/interkulturalizmi-
allagjozovski-te-mesojme-gjuhen-e-njeri-tjetrit/
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Edhe Universiteti “Néné Tereza” éshté hera e treté qé organizon
Konferencé Ndérkombétare Shkencore pér Interkulturalizmin; dhe
qofté pér nga gjuhét qé pérdoren gjaté ligjératave, qofté pér nga
pérkatésia kombétare e studentéve dhe profesoréve, ky universitet
mund té shérbejé si shembull pér té miré né ngritjen e vetédijes sé
shogérisé pér interkulturalizmin.

Ndérkaq, Universiteti “Kirili dhe Metodi” né ményré shumé
diplomatike refuzoi bashképunimin me Qeveriné pér té realizuar
debatin pér interkulturalizém dhe nuk pranoi gqé ky debat té
zhvillohet né hapésirat e universitetit. Kurse katedrat e gjuhéve té
huaja té Fakultetit té Filologjisé marrin pjesé né shumé aktivitete
lidhur me interkulturalizmin e gjuhéve botérore, pérmes projekteve
té ndryshme dhe asnjéheré nuk éshté pérfshiré shqipja dhe gjuhét e
kulturat e bashkésive té tjera etnike t€ RMV-sg, por vetém gjuhét dhe
kulturat e huaja me magedonishten.

Njé hap pérpara drejt interkulturalizmit u bé mé 03. 06. 2019,
kur u krijua Ligji pér pjesémarrje rinore dhe politikat rinore né té
gjitha nivelet, ku u pérfshi multikulturalizmi, interkulturalizmi dhe
inkluziviteti né pjesémarrjen aktive té té rinjve edhe né aktivitetet
sportive. Objekti i rregullimit i kétij ligji jané format e organizimit
rinor, pjesémarrja e té rinjve né procesin e krijimit té politikave
rinore dhe né marrjen e vendimeve gé u takojné po atyre,
dokumentet strategjike né nivel kombétar dhe lokal, si dhe
aktivitetet dhe masat qé ndérmarrin organet e udhéhegjes sé shtetit
dhe njésité e vetéqeverisjes lokale pér avancimin e pozités sé té
rinjve né shoqéri, si dhe informimi dhe planifikimi i pérbashkét i
aktiviteteve qé lidhen me dhe pér té rinjté. 16

Sistemi arsimor i RMV-sé gjendet para njé sfide té madhe pér
zhvillim té parakushteve pér arsim interkulturor, si njé qasje
afatgjate edukativo-arsimore me plan, e cila do t'u pérgjigjet nevo-
jave té kontekstit toné shoqéror, ku né té njéjtén hapésiré
bashkéjetojné mé shumé bashkési etnike dhe pritet né vazhdimeési té
zhvillojné lidhje dhe relacione kulturore né mé shumé drejtime.
Arsimi interkulturor, si filozofi dhe si qasje, duhet té jeté mjeti
kryesor né procesin e inicimit dhe mbéshtetjes pér ndértim té
marrédhénieve interaktive dhe harmonike né bashkési. Pér shkak té
barazimit té shpeshté éshté e domosdoshme té kufizohen nocionet:
shogéri/arsim multikulturor dhe interkulturor. Multikulturalizmi

16 http://www.zakonzamladi.ams.gov.mk/nekategorizirano/propozim-ligji-per-
pjesemarrjen-rinore-dhe-politikat-rinore/
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versus interkulturalizmit né fakt nénkupton se kemi té béjmé me dy
koncepte shogérore, ndérmjet té ciléve vérehet dallim i réndésishém
cilésor, gjegjésisht dallon shkalla e interaksionit ndérmjet grupeve té
ndryshme kulturore né kuadér té njé bashkésie shogérore.
Multikulturalizmi thekson ekzistimin e mé shumé kulturave né njé
hapésiré gjeografike, té cilat nuk kané medoemos kontakt dhe
bashkéveprim té pérditshém dhe té vazhdueshém. Nga ana tjetér
interkulturalizmi nénkupton raporte dhe lidhje té hapura té
bashkéveprimit ndérmjet grupeve té ndryshme kulturore, nacionale
etj., té cilat besojné dhe njékohésisht promovojné vlera si¢ jané:
toleranca, respekti i ndérsjellé, barazia dhe komunikimi i hapur.
Arsimi interkulturor duhet té organizohet me géllim qé té realizohet
detyra e ndaré né mé shumé shtresa, gjegjésisht, arsimi pér empati,
solidaritet, respekt interkulturor dhe ményra e té menduarit
jonacionalist. Pra, ky lloj i arsimit ka té béjé me bashkimin, solida-
ritetin, tolerancén e ndérsjellé, ndihmén, besimin dhe vlerat e tjera
humane. 17 Mu pér kété arsye, arsimi interkulturor duhet té
perceptohet si nevojé pér shogériné toné, sepse né té duhet té
dallohet mundésia pér pérballje me sfidén né gjetjen e raportit
optimal té ndérsjellé ndérmjet diversiteteve kulturore dhe kohe-
zionit shogéror.18

Qéllimet e arsimit interkulturor duhet ta iniciojné ndryshimin
dhe avancimin e praktikés edukativo-arsimore né Republikén e
Magedonisé sé Veriut pérmes transformimit personal dhe institut-
cional, si bazé pér ndryshime mé té gjera shogérore pér té ardhmen.

Qéllimet globale té arsimit interkulturor jané:

e Ndértimi i politikave arsimore dhe strategjive pér mundési té
barabarta pér té gjitha sferat e veprimtarisé edukativo-arsimore;

e garantimi i té drejtave té secilit individ né kontekst té
diversitetit kulturor;

e promovimi i tolerancés, besimit té ndérsjellé, respektit,
barazisé dhe mosdiskriminimit né bashkésité dhe mjediset
multikulturore;

e mundésimi i participimit social té secilit individ né bashkésiné
interkulturore;

17 KoHLenyja 3a UHTEPKYJITypHO obpaszoBanue (2016). Ckonje: MOH,
(http://www.mon.gov.mk/images/Koncepcija-mk.pdf)

18 Qendra pér Dialog Nansen Shkup, Nansen Qendra pér Trajnim pér arsim
interkulturor, Doracak pér arsimtaré, si deri te arsimi interkulturor, Shkup, 2018, f.
12.



60 | Interkultura nr.3/2020

e kultivimi i dialogut ndérmjet subjekteve edukativo-arsimore
me pérkatési té ndryshme etnike, gjinore, sociale, kulturore, fetare
dhe gjuhésore;

e realizimi i kohezionit social dhe bashkéjetesés pagésore.

e zhvillimi i empatisé ndaj tjetrit, si bartés i tipareve té ndryshme
kulturore, sociale, gjuhésore, fetare;

e nxitja dhe kultivimi i mendimit kritik né veprimtariné
edukativo-arsimore si faktor pér krijimin e ambientit shoqéror
demokratik, social dhe té drejté;

e krijimi i mjedisit té sigurt interkulturor dhe inkluziv
parashkollor dhe shkollor.

e krijimi i formave té ndryshme té bashképunimit interkulturor
ndérmjet institucioneve edukativo-arsimore dhe bashkésisé lokale. 1°

Qéllimet globale té arsimit interkulturor bazojné operaciona-
lizimin dhe realizimin e tyre té drejtpérdrejté né kéto detyra:

e ndérmarrja e iniciativave integruese, interkulturore me
karakter edukativo-arsimor né pérputhje me nevojat reale té
shkollave multikulturore;

e zhvillimi i mekanizmave dhe praktikave pér veprim té
paanshém dhe jodiskriminues né té gjitha segmentet e procesit
edukativo-arsimor;

e sigurimi i kushteve pér krijim té diversitet multilingual dhe
kulturor né entet parashkollore dhe népér shkolla;

e zhvillimi i shkathtésive pér komunikim té hapur, té
drejtpérdrejté dhe konstruktiv si dhe pér bashképunim ndérmjet
subjekteve edukativo-arsimore;

e aftésimi i té gjithé nxénésve né procesin edukativo-arsimor pér
zgjidhje pagésore dhe transformim té situatave konfliktuoze;

e sensibilizimi i subjekteve né sferén edukativo-arsimore pér
njohje té burimeve té paragjykimeve dhe stereotipave, si dhe
disenjimi i strategjive pér tejkalim té suksesshém té tyre; 20

Pérfundimet gé dalin nga ky studim thoné se, shpeshheré sipas
vlerésimeve té praktikuesve edukativo-arsimoré konsiderohet se
pérmes veprimtarisé edukative interkulturore né mésimin e rregullt
do té merret shumé kohé, gjegjésisht do té anashkalohen pérmbajtjet
mésimore me karakter obligator; por pérkundrazi, arsimi
interkulturor, i cili realizohet né ményré té planifikuar, sistematike

19 Po aty f. 14.
20 Po aty, f. 15.
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dhe té rregullt mund nga njéheré té integrohet né njé lojé té shkurtér
hyrése, né ndonjé aktivitet pérfundimtar gé zhvillohet me nxénésit
né grupe ose né dyshe, si pjesé e ndonjé situate problemore ose
mund me shkathtési té futet pérmes njé video sekuence té shkurtér,
pikés muzikore, serisé sé fotografive ose ndonjé lloj té caktuar té
resurseve tjera didaktike et;j. 21

Pér té shmangur improvizimet e mundshme né funksionalizimin
e géllimeve dhe detyrave té edukimit interkulturor, éshté e nevo-
jshme té krijohet njé qasje profesionale, e planifikuar dhe ekipore
ndérkurrikulare nga stafi mésimdhénés, shérbimet profesionale dhe
udhéhegésia e shkollés, té cilat p.sh. né nivel té aktiviteteve profesio-
nale do té hartojné plane té pérbashkéta pér arsimin interkulturor, té
cilat mé pas do jené komponenté té strukturuar té strategjive
interkulturore (afatshkurtra dhe afatgjata) té veté shkollave. 22

Metodat e dialogut, ilustrimit, demonstrimit, punés praktike e té
ngjashme jané aparaturé metodike, e cila lehté do té mundésojé qé
pérmbajtjet, aktivitetet té cilat jané pjesé e procesit té rregullt
arsimor, té avancohen me elemente interkulturore. Gama e teknikave
arsimore do t'i pasurojé edhe mé shumé aktivitetet, duke ua
mundésuar nxénésve té zhvillojné qasje aktive ndaj pérmbaijtjeve,
por njékohésisht edhe do té iniciojné pérdorimin e materialit té
pasur didaktik, si dhe stimulim, kultivim té klimés pozitive-emocio-
nale né grup, gjegjésisht né grupe. Eshté absolutisht e panatyrshme
gé arsimi interkulturor té barazohet me procesin e mésimdhénies, né
vend se té barazohet me zhvillimin e shkathtésive pér komunikim té
hapur, konstruktiv, zgjedhje paqésore té situatave konfliktuoze,
tejkalim té anésisé, stereotipave, paragjykimeve, Kkultivim té
mendimit kritik et;j. 23

Njé hulumtim tjetér né kété fushé ka béré Ministria e Arsimit
dhe Shkencés, gjegjésisht Hulumtimi i teksteve shkollore, té cilat
pérdoren né procesin mésimor me nxénésit prej klasés sé paré deri né
té pestén té arsimit fillor néntévjecar. Qéllimi i kétij hulumtimi ka
gené té vézhgohet pérfagésimi dhe ményra e pasqyrimit té
karakteristikave kulturore dhe interaksionit midis bashkésive té
ndryshme etnike té cilat jetojné né Republikén e Magedonisé sé
Veriut, lidhur me pérfagésimin e pérmbajtjeve multikulturore sa i

21 Po aty, f. 16.

22 Po aty, f. 38.

23 Diana Djaloshi, Pasqyrimi i elemnteve kulturore né gjuhé dhe ligjérim, Tirané,
2019, f. 1.

(http://www.anglisticum.org.mk/index.php/IJLLIS /article/view/88/1619)



62 | Interkultura nr.3/2020

pérket kontekstit mé té gjeré global. Gjendjet e identifikuara mundé-
sojné té perceptohet nése dhe sa tekstet shkollore i sensibilizojné
nxénésit nga mosha e hershme shkollore, lidhur me diversitetet me
té cilét rrethohen dhe stimulimin e dialogut dhe bashképunimit
interkulturor. Né kété ményré, nga njohurité e fituara do té
rezultojné udhézime pér avancimin e cilésisé sé teksteve shkollore
nga aspekti i multikulturalizmit dhe interkulturalizmit, ndérkaq me
kété do té paragesin kontribut né ndértimin e ambientit interkultu-
ror edukativ-arsimor né Republikén e Magedonisé sé Veriut. 24

Pér kété hulumtim jané pérdorur metoda dhe procedura té
kombinuara kualitative dhe kuantitative, ndérsa rezultatet jané
pasqyruar pérmes deskripsionit narrativ, tabelave dhe ilustrimeve
me shembuj. Pér pérpunimin kualitativ éshté pérdorur metoda
Analiza e pérmbajtjes pérmes pércaktimit deduktiv té kategorive.
Duke u nisur nga pércaktimi i nocioneve multikulturalizém dhe
interkulturalizém, jané nxjerré gjashté kategori pér analizé:

1. Identiteti kulturor;

2. Interaksioni midis té ndryshémve;

3. Stereotipat dhe paragjykimet;

4, Emra personalé dhe autorét;

5. Pérfagésimi i atdheut; dhe

6. Transparenca ndaj botés.z5

Pérpos MASh-it, edhe organizatat e huaja (si Delegacioni i BE-ség,
USAID, OSBE, NDC etj.) kané mbéshtetur financiarisht shumé
projekte té késaj natyre népér shkollat e vendit, ku jané realizuar dhe
hulumtuar:

e prezantimi dhe simulimi i zakoneve, besimeve dhe traditave té
ndryshme;

e prezantimi i muzikeés, pikturave, letérsisg, folklorit, prezantimi
arkitektonik e té ngjashme si dhe prezantimi trashégimisé botérore;

e zgjidhja e situatave problemore me shenjé interkulturore;

e realizimi i lojérave té ndyshme té oratorisé, aktiviteteve
sportive, muzikore etj. (me prejardhje té ndryshme kulturore);

e prezantime té gjuhéve, alfabeteve, simboleve té ndryshme;

24 Ministria e Arsimit dhe Shkencés, Multikulturalizmi dhe interkulturalizmi né
tekstet shkollore prej klasés sé paré deri né té pestén né arsimin fillor né Republikén e
Magedonisé, Shkup, 2017, £. 5.

25 Ministria e Arsimit dhe Shkencés, Multikulturalizmi dhe interkulturalizmi né
tekstet shkollore prej klasés sé paré deri né té pestén né arsimin fillor né Republikén e
Magedonisé, Shkup, 2017, f. 6.
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e organizim i vizitave té institucioneve té ndryshme kulturore,
vizita né familje et;j.

e pérgatitja e artikujve ushqimor tipik pér kultura té ndryshme
etj.

Ajo qé u vérejt nga kjo mbikéqyrje éshté se né projektet qé
organizojné shkollat magedonase pérfshihen kulturat dhe gjuhét
maqgedonase, gjermane, angleze dhe frénge, si p.sh. né ShEJQSh
“Vasill Antevski - Dren” né Shkup dhe né shkolla té tjera. Kurse vetém
disa shkolla shqipe i pérfshijné kulturat dhe gjuhét e bashkésive
etnike gé jetojné né RMV.

Mé shumé se dhjeté vjet népér shkollat fillore té€ RMV-ség, shqipja
ofrohet si 1éndé fakultative pér joshqgiptarét, por né praktiké
déshmohet se vetém njé paralele né Tetové, njé klasé me boshnjaké,
njé me turq dhe fémijé nga martesa té pérziera né Shkup e kané
zgjedhur si 1éndé ose aty-kétu ndonjé grup i vogél dhe vetém heré
pas here jané interesuar pér shqipen, madje e mésojné té izoluar e jo
me ndérveprim kulturor. Megjithaté, sivjet MASh-i kérkoi pérdité-
simin dhe modifikimin e librave shkolloré té gjuhés shqipe pér
joshqiptarét nga klasa VI deri né klasén IX dhe deri né fund té vitit do
t'i botojé. Shpresojmé qé késaj radhe té hyjné né pérdorim kéta libra.

Shoqata e Pérkthyesve dhe Interpretuesve té Magedonisé ndan
¢do vit gmimin “Ba-bi-lon” pér pérkthyesin e ri mé té miré me géllim
gé té promovohen gjuhét e vendit dhe té huaja. Por edhe né kéto
konkurse shqipja nuk éshté e pérfagésuar sa duhet.

Njé hulumtim qé kam béré uné para disa vitesh né fushé té
psikolinguistikés, gjegjésisht interkulturalizmi dhe interlingualizmi,
nxora disa pérfundime, mes té cilave vecoj kéto: 1. gjuha né té cilén
mendojmé (me vetédije apo nénvetédije) i parapércakton kufizimet
dhe veprimet tona; 2. nése njé person njeh gjuhé té dyté, por jo
shumé miré, kur do té gjendet né té ashtuquajturén “piké e fundit e
njohurive”, ai me nénvetédije do té bazohet né gjuhén amtare (té
paré); 3. ndérkaq, nése i njéjti di edhe gjuhé té treté, katért etj., por jo
aq miré, shumé lehté gjendet dhe mund té shprehet duke i
kombinuar format strukturore té gjuhéve qé njeh; 4. folési shumeé-
gjuhésh (multilinguisti) né té shumtén e rasteve éshté né gjendje t'i
njohé dhe kuptojé strukturat e gjuhéve, e njékohésisht akoma mé
miré e zhvillon vetédijen pér gjuhén amtare. Nga kéndtéshtrimi
psikologjik, ky person ndryshe e sheh dhe kupton botén pérreth tij,
éshté njeri mé pozitiv, mé i hapur, mé i shogérueshém etj. 26

26 Ajten Hajdari - Qamili, Perla gjuhésore, Shkup, 2018 f. 230.
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Siguria éshté nevojé dhe gjendje té cilén né ményré té
drejtpérdrejté e kané ndier shumé popuj dhe kombe té botés. Fuqia
dhe réndésia e saj pér qytetarin e zakonshém dhe pér shtetin i
motivon njerézit pér gjetjen e korrelacionit té sigurisé me ekzisto-
ncén e njeriut dhe me mbijetesén e shtetit. Sé kétejmi, duhet té krijo-
het politiké e sigurisé kombétare, e cila sigurisé do t'i japé konota-
cion politik dhe do ta béjé vegél strategjike pér realizimin e
interesave kombétare.

Céshtja e sigurisé sé Magedonisé sé Veriut dhe gjendja e sigurisé
né Ballkan, si njé térési e sigurisé, gjithmoné kané zéné vend té
réndésishém né pasqyrén gjeopolitike té Evropés. Dinamika e
ngjarjeve té sigurisé né Republikén e Magedonisé sé Veriut, vegané-
risht né periudhén pas pavarésisg, rezulton nga marrédhéniet ndér-
mjet bashkésive té ndryshme etnike dhe faktoréve politiké - né
planin e brendshém dhe ndikimi i vendeve fqinje, SHBA-ve, vendeve
té fugishme né BE dhe BE si térési — né planin e jashtém. Ndikimi i
faktoréve té jashtém u tregua vecanérisht i réndésishém né inte-
grimet euroatlantike té shtetit - si proces unikal i cili zgjaté mé
shumé se dy dekada dhe ka implikime té fugishme mbi siguriné e
vendit. Né kété periudhé, Magedonia e Veriut né ményrén meé té miré
té mundshme i ndjeu efektet té cilat rezultojné nga diversiteti i
interesave té forcave mé té fugishme né Evropé dhe né BE si térési
politike. Ky proces zgjat nga casti kur Republika e Magedonisé e fitoi
pavarésiné nga ish-Jugosllavia, u intensifikua né procedurén pér
njohje ndérkombétare té shtetit dhe e ruajti intensitetin, si dhe i
tejkaloi kushtet e proceseve integruese té zakonshme euroa-
tlantike.?”

Nga aspekti i gqasjes teorike ndaj ¢éshtjeve lidhur me politikén e
sigurisé, nga aspekti i pérgjithshém siguria dhe politika e sigurisé
analizohen pérmes konstruktivizmit dhe teorisé kritike, ndérkaq
ndryshimet sa i pérket sigurisé perceptohen pérmes realizmit,
liberalizmit dhe pérséri pérmes konstruktivizmit. Njé hulumtim gé
ka béré Rade Rajkovgevski nga viti 2009 deri 2013, me qytetaré té
RMV-sé, nga qytete té ndryshme, grupmosha mbi 20 vjecaré, nga té
dyja gjinité, nacionalitete té ndryshme, ka arritur né disa pérfundime,
prej té cilave po vecoj kéto rezultate:

27 Rade Rajkovgevski, Ndértimi i politikeés sé sigurisé: rasti i Republikés sé
Magedonisé, Shkup, 2015, f. 12.
(https://www.kas.de/documents/252038/253252/7_dokument_dok_pdf_36984_
2.pdf/d4f028dd-d92e-61e9-cac0-dd9a7c8fa337?version=1.0&t=1539654537533)
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Né vitin 2009 Magedonas Shqiptaré
Gjendja stabile e sigurisé éshté mungesé e kércénimeve té cilat do ta
cenonin integritetin territorial té RM-ség;

136 --18,0% 18--10,8%
Gjendja stabile e sigurisé éshté mungesé e veprimeve té ngjashme té
ngjarjeve nga viti 2001;

79 --10,0% 17 --10,2%
Gjendja stabile e sigurisé éshté shkalla e reduktuar e krimit té
organizuar dhe korrupsionit;

65 -- 8,0% 13--7,8%
Gjendja stabile e sigurisé éshté veprim i harmonizuar politik i partive
politike me proveniencé té ndryshme etnike né procesin e
integrimeve euroatlantike té RM-sé;

42 --5,5% 6 --3,6%
Gjendja stabile e sigurisé jané marrédhéniet e mira ndéretnike;
71--9,2% 21--12,7%

Gjendja stabile e sigurisé éshté gjendja e miré ekonomike, standardi
meé i larté i qytetaréve dhe siguria mé e madhe sociale;

146 -- 19,0% 26 --15,7%
Gjendja stabile e sigurisé éshté respektimi i parimeve té sundimit té
sé drejtés dhe respektimi i té drejtave dhe lirive té njeriut.

154 -- 20,0% 27 --16,3%
Nuk jané pérgjigjur 77 -- 10,0% 38--22,9%
Gjithsej 770 --100,0% 166 -- 100,0%

Pasqyra 1: Pérgjigjet e té anketuarve né pyetjen: “Sipas Jush cili nga
qéndrimet e theksuara mé sé miri e pasqyron qéndrimin tuaj pér
gjendjen stabile té sigurisé?“ (2009)

Né vitin 2013 Magedonas Shqiptaré
1. Gjendja stabile e sigurisé éshté mungesé e kércénimeve té cilat do
ta cenonin integritetin territorial té Republikés sé Magedonisé.

78 --28,9% 4--12,1%
2. Gjendja stabile e sigurisé éshté mungesé e veprimeve té ngjashme
té ngjarjeve nga viti 2001.

8--3,0% 0--0%
3. Gjendja stabile e sigurisé éshté shkalla e reduktuar e krimit té
organizuar dhe korrupsionit.

15--5,6% 6--18,2%
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4. Gjendja stabile e sigurisé €shté veprim i harmonizuar politik i
partive politike me proveniencé té ndryshme etnike né procesin e
integrimeve euroatlantike té Republikés sé Magedonisé;

11--4,1% 0--0%
5. Gjendja stabile e sigurisé jané marrédhéniet e mira ndéretnike;
16 --5,9% 8--24,2%

6. Gjendja stabile e sigurisé éshté gjendja e miré ekonomike,
standardi mé i larté i qytetaréve dhe siguria mé e madhe sociale;

49 -- 18,1% 6--18,2%
7. Gjendja stabile e sigurisé éshté respektimi i parimeve té sundimit
té sé drejtés dhe respektimi i té drejtave dhe lirive té njeriut.

93 -- 34,4% 9--27,3%

Gjithsej 270 --100.0% 33--100,0%
Pasqyra 2: Pérgjigjet e té anketuarve né pyetjen: “Sipas Jush cili
nga qéndrimet e theksuara mé sé miri e pasqyron qéndrimin e Juaj pér
gjendjen stabile té sigurisé?” (2013)

Né hulumtimin nga viti 2013 jané ofruar thuaja se pérkufizime
identike. Té anketuarit - shqiptaré (27,3%) dhe maqedonas (34,4%)
konsiderojné se sundimi i sé drejtés dhe respektimi i té drejtave dhe
lirive té njeriut jané kryesoré pér gjendjen stabile té sigurisé.z8

Me zyrtarizimin e shqipes né nivel gendror dhe me miratimin e
Ligjit té Pérdorimit té Gjuhéve né vitin 2017, u themelua mé pas edhe
Agjencia e Zbatimit té Gjuhés, vizioni i sé cilés éshté mbikéqyrja e
zbatimit té Ligjit té gjuhéve, ruajtjes, promovimit dhe mbrojtjes sé
gjuhéve zyrtare dhe statusin e tyre té barabarté né RMV si dhe pér té
siguruar, mbrojtur gjuhét e komuniteteve gjuha amtare e té ciléve
nuk éshté gjuhé zyrtare. AZGJ-ja ka mision té ndértojé njé mjedis
institucional qé respekton detyrimet kushtetuese dhe ligjore, mbron,
promovon, ruan dhe zbaton té drejtén gjuhésore té té gjithé
qytetaréve té Republikés sé Magedonisé sé Veriut, pérmes:

- bérjes sé politikave gjuhésore dhe unifikimin e nocioneve
administrative né bashképunim me eksperté té fushés dhe institut-
cione gjegjése brenda dhe jashté vendit,

- trajnimit té pérkthyesve dhe lektoréve népér té gjitha
institucionet e vendit,

- sigurimin dhe furnizimin e softuerit té pérkthimit me fjalé dhe
shprehje pér institucionet gendrore,

28 Po aty, f. 36.
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- dhénies sé késhillave ligjore qytetaréve pér té drejtén e gjuhés
amtare,

- bashképunimit té ngushté me Inspektoratin pér Zbatimin e
Gjuhés dhe me té gjitha institucionet relevante té vendit,

- késhillimit té Qeverisé dhe institucioneve né lidhje me
miratimin dhe zbatimin e masave qé sigurojné pérdorimin dhe
statusin e barabarté té gjuhéve zyrtare,

- dhénies sé rekomandimeve pér institucionet gendrore dhe
komunale pér té inkurajuar, mbéshtetur dhe ofruar zgjidhje afatgjate,
té géndrueshme strukturore dhe njé politiké stimulimi pér

pérdorimin e gjuhéve zyrtare né Republikén e Magedonisé sé Veriut.
29

Detyrat gé ka realizuar AZGJ-ja jané:

= Mbéshtetja e institucioneve pér realizimin e detyrimeve né
bazé té Ligjit té Pérdorimit té Gjuhéve, duke pérfshiré pérkthimin
dhe lekturimin e dokumenteve;

» Lekturimi i akteve qéshpallen né “Gazetén Zyrtare té
Republikés sé Magedonisé sé Veriut”;

* Promovimi dhe marrja e masave pér avancimin e pérdorimit té
gjuhés qé e flasin sé paku 20% e qytetaréve té Republikés sé
Magedonisé sé Veriut;

= Pérgatitja e raporteve pér informimin e Qeverisé sé Republikés
sé Magedonisé sé Veriut;

= Pérgatitjia e materialeve profesionale analitike nén
kompetencat e saj;

* Dhénia e mendimeve profesionale pér materialet qé jané né
funksion té zbatimit dhe avancimit té pérdorimit té gjuhés qé e flasin
sé paku 20% e qytetaréve té Republikés sé Magedonisé sé Veriut;

= Zbatimi i trajnimeve pér pérforcimin e kapaciteteve té té
punésuarve, kurs pér shqipe dhe maqgedonishte brenda té
punésuarve;

* Trajnime té pérkthyesve dhe lektoréve té té gjitha institucion-
neve né vend;

* Organizim té konferencave dhe tryezave shkecore me géllim té
njéjtésimit té terminologjisé administrative dhe té fushave té tjera
etj.

29
https://apj.gov.mk/%d0%bc%d0%b8%d1%81%d0%b8%d1%98%d0%b0/?1ang
:Sq
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= Pérgatitje té njé mekanizmi té ri pér mbéshtetjen logjistike e
cila do t'i ndihmojé AZGJ-sé né zbatimin e Ligjit té Pérdorimit té
Gjuhéve né organet e pushtetit gendror, lokal dhe gjyqgésor.
Mekanizmi i mbéshtetjes logjistike éshté motivuar nga hartimi i
udhézimeve, doracakéve dhe broshurave pér té drejtat e qytetaréve
né té cilat gjenden Ligji i Pérdorimit té Gjuhéve dhe Ligji i
Inspektoratit té Pérdorimit té Gjuhéve.

AZGJ-ja gjaté vitit 2019 béri njé hulumtim pér ta konstatuar me
saktési se sa zbatohet dygjuhésia né RMV. Ajo realizoi gjithsej 641
pyetésoré anketues me njé séré pyetjesh té strukturuara drejtuar
institucioneve té sektorit publik, me ¢’rast kané kthyer pérgjigje
gjithsej 183 institucione.

Nga pérgjigijet e marra pér pyetjen: A i keni pérmbushur
detyrimet né pérputhje me nenin 7 té kétij ligji, dhe, nése nuk i keni
pérmbushur plotésisht, deri né cilén fazé keni arritur me ndryshimin
e tabelave té institucionit, memorandumet, vulat, logot dhe ueb
faget?

- 147 institucione jané pérgjigjur se i kané ndryshuar tabelat, 36 jo;
-119 institucione jané pérgjigijur se i kané ndryshuar
memorandumet, 64 jo;

- 151 institucione jané pérgjigjur se i kané ndryshuar vulat, 32 jo;

- 110 institucione jané pérgjigjur se i kané ndryshuar logot, 73 jo;

- 113 institucione jané pérgjigjur se i kané ndryshuar ueb faget, 70 jo.

Pérgjigijet e marra nga pyetja: Nése nuk keni filluar me
implementimin, a keni nevojé pér ndihmé profesionale nga agjencia?
- 27 institucione jané pérgjigjur se kané nevojé pér ndihmén e AZG]J-
Sé;

- 63 institucione jané pérgjigjur se nuk kané nevojé pér ndihmén e
AZG]J-sé;

- 54 institucione nuk i jané pérgjigjur késaj pyetjeje;

- 26 institucione u pérgjigjén se do té kérkojné ndihmé nga AZGJ-ja
sipas nevojés;

- 13 institucione u pérgjigjén se nuk mund t'i pérgjigjen késaj
pyetjeje.

Pérgjigjet e marra nga pyetja: Né aktin tuaj pér sistematizimin e
vendeve té punés, a keni paraparé sektor ose njési té pérkthimit dhe
lekturés né shqip dhe nga gjuha shqipe?

- 30 institucione jané pérgjigjur se kané paraparé sektor dhe
njési té pérkthimit dhe lekturés né shqip dhe nga gjuha shqipe;
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- 135 institucione u pérgjigjén se nuk kané paraparé sektor dhe njési
té pérkthimit dhe lekturés né shqip dhe nga gjuha shqipe;

- 18 institucione u pérgjigjén se nuk mund t'i pérgjigjen késaj
pyetjeje.

Pérgjigjet e marra nga pyetja: Nése nuk e keni paraparé, a do ta
béni até né ndryshimin e ardhshém té aktit pér sistematizimin e
vendeve té punés?

- 76 institucione jané pérgjigjur se do ta parashohin ndryshimin e
aktit té sistematizimit té vendeve té punés;

- 31 institucione jané pérgjigjur se nuk do ta parashohin ndryshimin
e aktit pér sistematizimin e vendeve té punés;

- 8 institucione nuk i jané pérgjigjur késaj pyetjeje;

- 20 institucione jané pérgjigjur se do ta parashohin ndryshim té aktit
té sistematizimit té vendeve té punés, nése éshté e nevojshme;

- 23 institucione jané pérgjigjur se tashmé kané paraparé ndryshim
té aktit té sistematizimit té vendeve té punés;

- 25 institucione jané pérgjigjur se nuk mund t'i pérgjigjen késaj
pyetjeje.

Pérgjigjet e marra nga pyetja: Sa pérkthyes dhe sa lektoré keni té
punésuar né institucionin tuaj?
- 124 institucione jané pérgjigjur se nuk kané té punésuar asnjé
pérkthyes dhe lektor;
- 23 institucione jané pérgjigjur se kané té punésuar njé pérkthyes
dhe lektor;
- 11 institucione jané pérgjigjur se kané té punésuar dy pérkthyes
dhe lektoré;
- 1 institucion jané pérgjigjur se ka té punésuar tre pérkthyes dhe
lektoré;
- 2 institucione jané pérgjigjur se kané té punésuar katér pérkthyes
dhe lektoré;
- 3 institucione jané pérgjigjur se kané té punésuar pesé pérkthyes
dhe lektoré;
- 1 institucion éshté pérgjigjur se ka té punésuar 22 pérkthyes dhe
lektoré;
- 18 institucione jané pérgjigjur se nuk mund t'i pérgjigjen késaj
pyetjeje.
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Pérgjigjet e marra nga pyetja: Né buxhetin e paraparé pér vitin
2020, a keni paraparé mjete financiare pér pérkthyes dhe lektoré té
rinj?

- 43 institucione jané pérgjigjur se kané paraparé mjete financiare;

- 96 institucione jané pérgjigjur se nuk kané paraparé mjete
financiare;

- 4 institucione jané pérgjigjur se nuk mund t'i pérgjigjen késaj
pyetjeje;

- 41 institucione nuk kané dhéné asnjé pérgjigje né lidhje me kété
pyetje.

Pérgjigjet e marra nga pyetja: Si mund t'ju ndihmohet pér té
shpejtuar fazén e dyté té zbatimit té ploté té ligjit?
- 21 institucione jané pérgjigjur se kané nevojé pér ndihmén e AZG]J-
S€;
- 16 institucione jané pérgjigjur se nuk kané nevojé pér ndihmén e
AZGJ-sé;
- 60 institucione nuk dhané asnjé pérgjigje né lidhje me pyetjen;
- 73 institucione jané pérgjigjur se do té kérkojné ndihmé nga AZGJ-ja
neé rast nevoje;
- 13 institucione jané pérgjigjur se nuk mund t'i pérgjigjen késaj
pyetjeje.

Nga gjithsej 183 pérgjigje té marra:

- 131 institucione jané pérgjigjur vetém né gjuhén maqgedonase;

- 4 institucione jané pérgjigjur vetém né gjuhén shqipe;

- 48 institucione jané pérgjigjur edhe né gjuhén magedonase
edhe né gjuhén shqipe.3?

Pérfundim:

Nga e gjithé ajo qé u trajtua mé sipér dhe nga pérfundimet e té
gjitha hulumtimeve qé u pérfshiné né kété kumtesé rezulton se edhe
shumé duhet té punohet pér interkulturalizmin institucional, sepse
paragjykimet, urrejtja, pérbuzja dhe rrezistenca ndaj gjuhés dhe
kulturés sé “tjetrit” ende gjallon né RMV, sidomos nga magedonasit.

Zakonisht gjuha éshté ajo qé mbron identitetin dhe kulturén e
njé kombi, prandaj zyrtarizimi i gjuhés garanton integrimin e atij

30 Agjencia e Zbatimit té Gjuhés, Raportii punés i Agjencisé sé Zbatimit té Gjuhés sé
Republikés sé Maqedonisé sé Veriut pér vitin 2019, Shkup, 2020, f. 21-23.
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kombi né shoqéri dhe interkulturalizém né njé shtet. Kété mund ta
vérejme edhe nése krahasojmé historikisht me pérdorimin e gjuhéve
zyrtare né periudhén Austo-Hungareze dhe Perandorisé Osmane, me
periudhén pas LDB kur u zmadhua numri i gjuhéve shtetérore, té
cilat ndikuan né shpérbérjen e ish-Jugosllavisé dhe ish-Bashkimit
Sovjetik apo rasti me Belgjikén, pastaj Zvicra dhe Suedia e sotme apo
Tiroli i Jugut si modeli mé i miré pér interkulturalizém dhe
bashkéjetesé et;.

Multikulturalizmi mund té ¢ojé né konflikte njé vend ku domino-
jné kultura té ndryshme, sepse ¢do kulturé ka identitetin, standardet
dhe vlerat e veta. Jo té gjithé vendasit e njé shteti respektojné vlerat e
njé kulture. Kjo mund té krijojé konflikt si rezultat i kundérthénieve
dhe ¢rregullimeve shogérore-politike né shoqgérité bashkékohore, té
cilat té shumtén e herave jané heterogjene dhe multikulturore. Veté
laramania e kombeve té ndryshme, feve, racave, gjuhéve dhe
kulturave, paragesin edhe piképamje té ndryshme ideore dhe
politike. Secila nga bashkésité pérpiget té imponojé sjelljet,
géndrimet, rregullat dhe botékuptimet e veta, kurse bashkésité e
tjera kundérshtojné t'i pranojné ato. Késhtu lindin konfliktet, urrejtja,
mostoleranca. Ajo qé shton konfliktet ndérkulturore éshté
paragjykimi gé kultivojmé ndér vite pér kulturat e tjera. Kétu né
Ballkan paragjykimet kané shumé rrénjé té thella dhe ato mé
negative jané té sllavéve ndaj shqiptaréve (si: nacionalisté, separa-
tisté, irredentisté, té prapambetur, injoranté, ekstremisté, talibané,
indiané etj.) dhe anasjelltas (si: shka, kaurr, gjaurr, i pabesé), por
edhe ndaj bashkésive té tjera etnike.3!

Té gjithé kéto fakte jané tregues té mjaftueshém se né té gjitha
institucionet e RMV-sé duhet shumé mé tepér té punohet me
ndérgjegjésimin e pupullatés pér njé shoqéri interkulturore.

31 Shih mé gjerésisht: Mustafa Ibrahimi, Sociolonguistika, Shkup, 2018, f. 118.



72 | Interkultura nr.3/2020

Literatura:

AGJENCIA E ZBATIMIT TE GJUHES. (2020) Raporti i punés i
Agjencisé sé Zbatimit té Gjuhés sé Republikés sé Maqedonisé sé Veriut
pér vitin 2019, Shkup, 21-23.

DJALOSHI, D. (2019). Pasqyrimi i elemnteve kulturore né gjuhé
dhe ligjérim, Tirané.
(http://www.anglisticum.org.mk/index.php/IJLLIS /article /view /88
/1619)

HAJDARI - QAMILI, A. (2018). Perla gjuhésore, Shkup: SAK STIL.

IBRAHIMI, M. (2018). Sociolonguistika, Shkup.

MINISTRIA E  ARSIMIT DHE  SHKENCES. (2017).
Multikulturalizmi dhe interkulturalizmi né tekstet shkollore prej klasés
sé paré deri né té pestén né arsimin fillor né Republikén e Maqgedonisé,
Shkup.

QENDRA PER DIALOG NANSEN SHKUP. (2018). Doracak pér
arsimtaré, si deri te arsimi interkulturor, Nansen Qendra pér Trajnim
pér arsim interkulturor, Shkup.

RAJKOVCEVSKI, R. (2015). Ndértimi i politikés sé sigurisé: rasti i
Republikés sé Maqgedonisé, Shkup.

KoHuenuuja 3a MHTEpKyJATypHO o6pa3oBaHue (2016). Ckomje:
MOH, (http://www.mon.gov.mk/images/Koncepcija-mk.pdf)

https://apj.gov.mk/%d0%bc%d0%b8%d1%81%d0%b8%d1%
98%d0%b0/?lang=sq

https://flaka.com.mk/interkulturalizmi-allagjozovski-te-
mesojme-gjuhen-e-njeri-tjetrit/
https://vlada.mk/nacionalni-strategii
https://vlada.mk/node/191477In=sq
https://vlada.mk/node/19447
https://www.kas.de/documents/252038/253252/7_dokument_
dok_pdf_36984_2.pdf/d4f028dd-d92e-61e9-cac0-
dd9a7c8fa337?version=1.0&t=1539654537533
http://www.zakonzamladi.ams.gov.mk/nekategorizirano/propo
zim-ligji-per-pjesemarrjen-rinore-dhe-politikat-rinore/




Interkultura nr.3/2020 | 73

Abstract

The Republic of Northern Macedonia is a multiethnic and multicultural
society. The heterogeneous ethnic structure of the population is an indication
that the priority in education and public institutions should be to support
constructive initiatives to promote the idea of interculturalism, as a
fundamental connection for cooperation and communication between
different ethnic communities.

Interculturalism and multiculturalism are very common topics that are
researched by many different sciences such as sociology, anthropology,
psychology, philosophy, pedagogy, law, sociolinguistics, psycholinguistics,
ethics and others. However, the importance of interculturalism in education
and the role of other public institutions has not been sufficiently researched
and addressed. The purpose of this paper is to highlight the need to add and
reinforce strategies for institutional interculturalism.

The idea for this research arose from the conclusions of some previous
research by individuals and various institutions related to intercultural
issues, therefore in the paper 1 will give an overview of some public
institutions in the RMV, such as: how many primary and secondary schools,
universities, ministries and how many other institutions try to practice
cultural interactions.

As a study method I have used the method of synthesis and comparison
of several researches from different points of view.

Key words: interculturalism, institutions, language, culture, values,
differences, achievement.

Abstrakti

Republika e Magqgedonisé sé Veriut éshté shoqéri multietnike dhe
multikulturore. Struktura heterogjene etnike e popullsisé éshté tregues se
prioritet né arsim dhe instititucione publike duhet té jeté mbéshtetja e
iniciativave konstruktive pér promovim té idesé sé interkulturalizmit, si lidhje
themelore pér bashképunim dhe komunikim ndérmjet bashkésive té
ndryshme etnike.

Interkulturalizmi dhe multikulturalizmi jané tema shumé té pérhapura
qé trajtohen nga shumé shkenca té ndryshme si sociologjia, antropologjia,
psikologjia, filozofia, pedagogjia, drejtésia, sociolinguistika, psikolinguistika,
etika dhe té tjera. Megjithaté, réndésia e interkulturalizmit né arsim dhe roli i
institucioneve té tjera publike nuk éshté hulumtuar dhe trajtuar
mjaftueshém. Qéllimi i késaj kumtese éshté té nxjerré né pah nevojén pér té
shtuar dhe pérfocuar strategjité pér interkulturalizmin institucional.

Ideja pér kété hulumtim lindi nga pérfundimet e disa hulumtimeve
paraprake nga individé dhe institucione té ndryshme lidhur me ¢éshtje
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interkulturore, prandaj né kumtesé do té jap njé pasqyré té disa
institucioneve publike né RMV, si p.sh.: sa shkollat fillore dhe té mesme,
universtetet, ministrité dhe sa institucionet e tjera pérpigen té praktikojné
ndérveprimet kulturore.

Si metodé studimi kam pérdorur metodén e sintetzés dhe krahasimit té
disa hulumtimeve nga kéndvéshtrime té ndryshme.
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Hyrje

Kultura, si kategori universale, krijon mundésiné e njohjes sé
jetés shoqgérore té gérshetuar me vepra kulturore. Né ¢do kulturé
mund té gjejmé njé gamé té gjeré té aktiviteteve njerézore, si:
marrédhéniet familjare, statusin shogéror, té drejtat e pronés, tabuté,
mitet, ndarjen e punés, ritualet etj. Format né té cilat shfagen kéto
aktivitete, si elemente kulturore universale, mbartin karakteristikat e
kulturés sé mjedisit shogéror. Kultura éshté vepér e njeriut, e edukon
njeriun, ndérsa njeriu pércakton kulturén. Kultura éshté gendra e
edukimit, e cila krijon njé ndérvarési midis njeriut, kulturés dhe
edukimit (Strugar, 2012).

RMV si shoqéri shumékulturore, pérvec qé mund té jeté burim
dhe vend i konflikteve, mund té jeté edhe vend i takimeve ndérkultu-
rore, i takimeve kulturore té barasvlershme, té cilat me
bashkéveprim té suksesshém do té krijonin vlera té reja, dialog té
suksesshém dhe respekt té ndérsjellé.
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Komunikimi si mjet afrimi dhe respekti midis kulturave éshté
fryt i vetédijes shogérore, punés, tradités dhe historisé sé njé vendi.
Respekti kultivon ndjenjén e ndérgjegjésimit ndaj kulturés sé tjetrit.
Vendtakimi i krijimit té relacioneve té ndérkulturore éshté shkolla, e
cila si mjedis i takimit té kulturave té ndryshme krijon mundésiné e
ndérveprimit mé dinamik midis veté nxénésve, midis nxénésve dhe
arsimtaréve, gjithashtu nxit edhe komunikimin ndérkulturor midis
tyre. Shkolla, gjithashtu mundéson pérvetésimit e njohurive pér
kultura té ndryshme, njohjen me tjetrin dhe vénien e kontakteve,
duke ndikuar drejtpérdrejté né formimin e géndrimeve dhe vlerave.
Késhtu, si nevojé e njohjes sé kulturés sé tjetrit lind interkultu-
ralizmi, i cili duke shmangur paragjykimet, stereotipet dhe barrierat,
krijon mundésiné e njohjes sé kulturave té ndryshme né njé shoqéri
shumékultuore. Republika e Magedonisé sé Veriut éshté vend i njé
larmie kulturash gjuhésore, kulturore, fetare, ku kontaktet me
kulturat e ndryshme jané pérditshméri. Né njé ambient té tillé
interkulturor duhet vepruar me kompetencé nga té gjithé faktorét
relevanté pér té shmangur ndjenjén e intolerancés, mospérfilljes dhe
paragjykimeve. Sot, nuk duhet té pérgendrohemi vetém né ndértimin
e njé shogérie shumékulturore, por edhe pér njé shoqéri ndérku-
Iturore né té cilén grupe té ndryshme do té mund té komunikojné me
njéri-tjetrin dhe té punojné pér qéllime té pérbashkéta.
Interkulturalizmi vé né spikamé vlerat e pérbashkéta kulturore dhe
krijon mundésiné e njé dialogu té barabarté midis bashkésive ku
gérshetimi i elementeve kulturore nuk duhet kuptuar si humbje té
identitetit kulturor, por, pérkundrazi si vleré gé duhet ¢muar.

Roli i shkollés né edukimin interkulturor

Shkolla luan rol té réndésishém né pérvetésimin e njohurive,
zhvillimin e aftésive dhe shkathtésive te nxénésit dhe éshté njé bazé
e miré pér pérfshirjen e tyre né jetén shoqgérore. Shkolla, pérvec¢ gé
shquhet pér rolin e saj edukativ, kryen edhe funksionin e edukimit
arsimor, kulturor dhe shogéror. Si vendtakimi i kulturés kombétare
dhe globale, duhet té krijojé kushte té cilat do té mundésojné
pérvetésimin e shprehive kulturore dhe vendosjen e dialogut midis
kulturave té ndryshme. Edukimi interkulturor né Republikén e
Magedonisé sé Veriut duhet té jeté shtyllé kryesore e njé dialogu té
sigurt interkulturor midis arsimtaréve dhe nxénésve té bashkésive té
ndryshme. Praktika né vendet e zhvilluara tregon se edukimi, si
formé themelore e procesit edukativo-arsimor né shkollé, zhvillimit
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té modeleve té komunikimit ndérkulturor midis bashkésive té
ndryshme kulturore dhe gjuhésore, ka rezultuar e suksesshme.
Shembuj té tillé ku diversiteti kulturor éshté né gendér té vémendjes
hasim né shumé shtete evropiane, ku pérmes bashkéveprimit me
njeréz té ndryshém dhe me prejardhje té ndryshme té tyre, kané
gjetur frymézimin pér sfida té reja.

Késhtu, njé nga ményrat themelore pér zhvillimin e komuni-
kimit interkulturor éshté edhe zhvillimi i njé sistemi gjuhésor
shkollor gqé duhet paré si proces, e jo si pengesé. Respektimi i
kulturés dhe gjuhés sé tjetrit si model mirékuptimi midis bashkésive
té ndryshme, do t'i minimizojé konfliktet ekzistuese dhe mosbesimin
e ndérsjellé midis grupeve té ndryshme né Republikén e Magedonisé
sé Veriut. Njé veprim i tillé do té ndikojé né identitetin e fémijés, té
menduarit, marrédhéniet me miqté, arsimimin dhe punésimin, dhe
do t'u mundésojé atyre gé té vazhdojné mé tej né drejtim té genit
qytetaré aktivé dhe té dobishém né shogériné né té cilén jetojné.
Pérvec késaj, ndihmon né ndértimin e ndjenjés sé pérkatésisé dhe
forcimin e lidhjeve familjare dhe mé gjeré. Ky lloj i mésimdhénies, si
dhe bashképunimi me arsimtaré dygjuhésoré, siguron mbéshtetje
pér arritjet e plota akademike té nxénésve dhe studentéve gé flasin
gjuhé té ndryshme. Me kété rast, duhet té merren parasysh kérkesat
dhe nevojat e nxénésve, klima shoqgérore gé éshté e domosdoshme né
ményré qé nxénés dhe studenté té ndryshém té ndjehen té vlerésuar
dhe té krijohen kushte té nevojshme pér integrimin e té rinjve né
shoqéri (Axelsson, 1998, 1999, 2001).

Republika e Magedonisé sé Veriut si vend ku jetojné bashkési
té ndryshme duhet té kultivojé modele edukativo-arsimore té
mirékuptimit, bashkéjetesés dhe veprimit té pérbashkét ndérku-
Ituror. Shkollat e ndara, ose ndérrimet e ndryshme vetém pér té
shmangur kontaktet me nxénésit gé flasin gjuhé tjetér vetém se i
thellojné paragjykimet dhe stereotipet dhe nuk ndihmojné né
zhvillimin e marrédhénieve reciproke, mirékuptimin dhe tolerancén
midis bashkésive. Njé veprim i tillé monokulturor e bén té
pagéndrueshme njé shoqéri multikulturore. Prandaj, afirmimi i
mirékuptimit dhe pranimit ndérmjet pjesétaréve té kulturave té
ndryshme po béhet kérkesé imanente né shoqérité demokratike
moderne. Nxénésit duhet té ndértojné ura pér pjesétarét e kulturave
té ndryshme dhe té jené té afté pér pérshtatje kulturore ku do té
promovojné vlerat, njohurité dhe zakonet e té gjitha kulturave né
kontakt. Shkolla éshté vendi ku nxénésit krijojné kontakte,
komunikojné me bashkémoshatarét e tyre, vendi ku mbarten dhe
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miratohen piképamjet dhe vlera té ndryshme. Studiues té shumté e
konsiderojné mjedisin arsimor si njé edukator té treté. Nése
kultivohet miré, mund té mbéshtesé dhe pérmirésojé shumé té gjitha
fushat e té mésuarit dhe té zhvillimit (Darragh, 2006).

Mjedisi shkollor stimulues éshté pjesé integrale e diskutimit
bashkékohor pedagogjik mbi zhvillimin e kompetencés ndérku-
Iturore, e cila krijon mundésiné e komunikimit efektiv dhe sjelljes né
kontekste té ndryshme kulturore (Bennett 2001).

Ndérkaqg, nése shkolla nuk pasqyron réndésiné e miréku-
ptimit té ndérsjellé dhe pranimit té larmisé kulturore, si¢c ndodh né
shumé mjedise né RMV, nuk mund té zhvillojé kompetenca té
bashkéveprimit dhe bashképunimit dhe té promovojé qéllimet
pérkatése arsimore né njé boté globale multikulturore. Mungesa e
mirékuptimit e grupeve té caktuara ndaj larmisé sé vlerave kultu-
rore, kombétare, fetare, ekonomike dhe politike né shogériné toné
pothuajse éshté pérditshméri. Sharjet, fyerjet né baza kombétare né
stadiume, por edhe né vende té tjera, barten edhe né mjediset
shkollore, ku ndikojné né acarimin e marrédhénieve dhe arsimtaréve
té bashkésive té ndryshme. Studimet e béra nga shumé organizata
jogeveritare paralajmérojné ekzistencén e devijimeve shogérore
ndaj disa kombésive dhe konfirmojné ekzistencén e njé stereotipi
etnik. Prandaj, éshté e nevojshme té hulumtohen orientimet e té
rinjve né ményré gé té sigurohet mbéshtetje sistematike pérmes
institucioneve arsimore dhe organizatave jogeveritare pér té
shmangur dukurité devijuese né shogéri.

Plan-programet mésimore

Plan-programet mésimore duhet té artikulojné programe,
pérmbajtje, burime dhe metoda gé jo vetém do té kontribuojné né
pérvetésimin e njohurive, por edhe né edukimin pér shmangien e
stereotipave dhe paragjykimeve midis njerézve. Dimensioni ndérku-
Ituror i plan-programeve ofron mundésiné qé nxénésit té mésojné
mé shumé pér té tjerét, ndihmon né krijimin e njé mjedisi né té cilin
inkurajohet respektimi i diversitetit dhe zhvillimi i dialogut
ndérkulturor (Coelho, 1998).

Megjithése pérmbajtja ndérkulturore mund té zbatohet né té
gjitha fushat dhe 1éndét edukativo-arsimore, disa autoré besojné se
shkencat shogérore jané ményra mé e miré qé nxénésit té njihen me
pluralizmin kulturor té shogérive evropiane (trashégiminé kulturore,
emigrimet, religjionet), dhe t'i pérgatisin té rinjté me pérvojat e
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shogérive shumékulturore gjaté historisé sé pérbashkét. Pas
shkencave shoqgérore, jané fushat artistike gé nxisin té rinjté té
zhvillojné dhe té formojné identitetin e tyre, shkémbimin kulturor,
por edhe pérvojén e tyre. Shkolla, pér té gené e suksesshme duhet t'i
edukojé nxénésit me njohuri nga bota e sotme, duke pérfshiré né
plan-programet mésimore edukimin mbi demokracing, té drejtat e
njeriut dhe tolerancén. Mésimi ndérkulturor mund té zhvillohet edhe
pérmes programeve jashtéshkollore té cilat dukshém mund té
kontribuojné né ndértimin e marrédhénieve midis té rinjve. Mésimi
ndérkulturor né vendet evropiane u drejtohet kryesisht té rinjve, ku
pérmes kampeve dhe projekteve té ndryshme do té mund té nxisin
shogérimin e té rinjve té qyteteve té ndryshme. Kampet jané njé
vendtakim i volitshém ku nxénésit e shkollave néntévjecare apo té
mesme mund t'i pasurojné njohurité e tyre duke u njohur me
kulturén dhe traditén e tjetrit. Késhtu, pérmes aktiviteteve sportive
dhe argétuese fitojné aftési pér puné ekipore, ndérsa pérmes
debateve kreative zhvillojné té menduarit kritik dhe té folurit e
argumentuar. Por, pér fat té keq kéto programe shpesh realizohen
vecmas, né varési té gjuhés mésimore, gjé qé i thellon edhe mé
shumé ndasité midis té rinjve. Sistemi arsimor né RMV zhvillohet né
ményreé paralele, gé do té thoté se nxénésit shqiptaré dhe magedonas
jané té ndaré dhe mésojné né ndérrime té ndryshme, dhe me libra
shkolloré pérplot me stereotipa.

Pérkundér reformave té béra né zhvillimin e arsimit dhe
ndértimit té njé strategjie té pérgjithshme "Arsim cilésor pér té
gjithé", qé, pér nga titulli dhe pérmbajtja korrespondon me
strategjité e zhvillimit té politikave arsimore té vendeve té zhvilluara
evropiane, RMV, akoma ka ngecur né vend. Angazhimi i ekspertéve té
shumté nga té gjitha fushat dhe komisione té ndryshme té formuara
nga Ministria e Arsimit dhe Shkencés s€é RMV-sé pér zhvillimin e
politikave arsimore, tanimé disa vite nuk ka dhéné ndonjé rezultat.

Arsimtari si ndérmjetésues midis kulturave

Roli i arsimtaréve né procesin edukativo-arsimor éshté shumé
i réndésishém né ndértimin e njé shoqgérie kohezive dhe ndérmjeté-
simin midis dy, tre ose mé shumé kulturave, duke sqgaruar e
shpjeguar dallimet midis tyre pa ndonjé paragjykim. Arsimtari éshté
njé personi i pérshtatshém pér takimin e kulturave, i cili pérmes
pérmbajtjeve té pasura mésimore, interpreton dhe nxit zhvillimin
intelektual e moral te nxénésit. T€ jesh mésues nuk do té thoté té
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edukosh diké gé té miratojé rregulla té pérgjithshme té sjelljes gé
jané vendosur né shoqéri, por edhe t'i mésosh nxénésit té mendojné
pér vlerat e organizimit té njé shogérie (Chantal Forestal, 2007).

Arsimtarét duhet té posedojné kompetencé kulturore dhe té
jené té pavarur né punén e tyre. Né dallim nga konceptet tradicionale
té mésimdhénies, perspektiva e sotme kulturore éshté avancuar
shumé dhe, sot, ajo pérfagéson géllimin qé duhet té arrihet pérmes
kompetencés komunikuese si element i pandashém i kompetencés
kulturore. Dimensionet kryesore té kompetencés komunikuese
ndérkulturore té mésuesve jané njohja, emocionet dhe sjellja, té cilat
manifestohen pérmes aktiviteteve njohése, ndjeshmérisé dhe
komunikimit té shogéruar me sjellje fleksibél ndaj njé realiteti tjetér.

Té institucionet udhéheqése arsimore pérmes projekteve té
ndryshme duhet t'i trajnojné dhe pérgatisin arsimtarét né njé shoqgéri
shumeékulturore, si¢ éshté edhe RMV. Trajnimi profesional éshté njé
nga ményrat mé efektive qé shkollat té reagojné shpejt ndaj
dallimeve né shoqéri, duke ofruar pérmbajtje qé nxisin zhvillim
profesional e moral té arsimtaréve. Edukimi dhe pérgatitja e
arsimtaréve pér arsimin ndérkulturor duhet té béhet né bazé té njé
politike arsimore té konceptuar miré dhe té miratuar zyrtarisht, dhe
jo duke zbatuar masa izolimi. Programi pér edukim ndérkulturor té
arsimtaréve duhet t'i integrojé karakteristikat e té gjitha komuni-
teteve né vend. RMV-ja si shtet shumékombésh dhe shumékulturor
duhet t'u mundésojé té rinjté té njihen me cilésiné dhe pérparésité e
jetés né njé shoqéri shumékulturore. Cdo reformé dhe risi né arsim
mund té kontribuojé dukshém né pérmirésimin e cilésisé, pérgatitjen
profesionale té arsimtaréve dhe motivimin e tyre né pérputhje me
kérkesat e shogérisé moderne. Standardet, udhézimet dhe parashi-
kimet evropiane dhe nacionale mbi aftésité e nevojshme pér
nxénésin, studentin dhe qytetarin evropian té shekullit 21 jané
pikénisje pér pércaktimin e kompetencave té arsimtarit té ardhshém
dhe konceptimin e pérgatitjen profesionale té tij. Gjaté punés me
nxénés, gjithnjé e mé shumé duhet spikatur kompetencat pér
ndérveprim interkulturor, té cilat jané shumé té réndésishme né njé
shogéri moderne shumékulturore.

Zhvillimi i aftésive komunikuese ndérkulturore te arsimtarét
kontribuojné kryesisht né arsimin dhe edukimin cilésor, por edhe né
uljen e paragjykimeve te nxénésit. Gjithashtu, ndihmojné né
shmangien e etnocentrizmit, stereotipave, pabaraziné dhe diskrimi-
nimin né shoqéri. Pér té gjitha kéto, duhet pasur njé pjekuri té
caktuar metakognitive, e cila karakterizohet nga njé shkallé e larté e



Interkultura nr.3/2020 | 81

vetédijes, vetévlerésimit, ose tendencés pér té menduar pér pérvojén
e fituar, si dhe aftési té avancuar perceptuese (Pirsl, 2007). Arsi-
mtarét, duhet vazhdimisht té zhvillohen emocionalisht, intelektu-
alisht dhe moralisht, dhe "té posedojné aftési né njohjen e njerézve té
tjeré, nxénésve, njohjen e aftésive, gjuhéve dhe kulturave té tyre"
(Previsi¢, 1999). Tre faktorét e aftésisé komunikuese ndérkulturore
gé duhet t'i kené mésuesit jané: shkathtésité, té cilat pasqyrohen né
prezantimin e njé ngjarjeje té njé kulture tjetér, njohurité rreth
meényrés se si funksionon njé grup shoqgéror dhe géndrimet qé
konsistojné me pranimin e kulturave té tjera (Byram et al, 2001). Né
rrugén e vazhdueshme té pérvetésimit té njohurive, pérvojés dhe
zhvillimit té aftésive komunikuese ndérkulturore, arsimtarét
meésojné té komunikojné verbalisht dhe jo verbalisht, té mésojné mé
shumé pér kulturén e tyre dhe ta krahasojné até me njé kulturé té
huaj. Ata mésojné té respektojné, kuptojné dhe pranojné njé nxénés
gé i pérket njé kulture tjetér. Njohurité gé arsimtarét kulturoré duhet
t'i zotérojné pérfshijné njohurité né lidhje me migrimet, historiné,
mediat, sociologjiné e kulturave, gjuhésiné, psikolinguistikén,
dallimet kulturore, karakteristika kulturore (Perroti, 1995).

Pérfundimi

Procesi edukativo-arsimor, sot, vé né spikamé pérpjekjet pér
té sjellé risi dhe cilési né arsim. Né kéto pérpjekje, spikat edhe
interkulturalizmi, i cili gradualisht u pérfshi né procesin edukativo-
arsimor. Interkulturalizmi né shkollé ndihmon né krijimin e njé
atmosfere bashképunimi, respekti dhe ndjeshmeérie, sepse vetém né
kété ményré mund té realizohet mésimdhénia e suksesshme. Pérveg
shkollés, mésuesit domosdo duhet t'i zhvillojné aftésité komunikuese
ndérkulturore. Njé gjé e tillé éshté e mundshme vetém pérmes
zhvillimit té vazhdueshém profesional, ku mésuesit do té mund t’i
zgjerojné dhe thellojné njohurité e tyre dhe té ndérmjetésojné midis
njerézve té kulturave té ndryshme. Ndértimi i kapaciteteve pér
komunikim ndérkulturor nuk duhet té synojé vetém nxénésit dhe
meésuesit, por edhe strukturat drejtuese té cilat duhet té pasqyrojné
karakterin multikulturor té veté shoqérisé. Té mésuarit ndérkulturor
do té krijojé kushte mé té mira pér qytetarin e ardhshém aktiv, do té
rrisé tolerancén, do té zhvillojé kulturén e komunikimit, respektin e
identitetit kombétar dhe etnik, gjuhén, historiné e vet dhe do té
krijojé marrédhénie konstruktive me té tjerét.
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Abstrakti

Zhvillimi i globalizmit ka béré qé domosdo té njihemi me kultura té
ndryshme, gjuhé té ndryshme, té cilat mundésojné krijimin e njé marrédhénie
té vecanté midis popujve té ndryshém. Njé marrédhénie e tillé duhet té
mbéshtetet né bashképunim, respekt té ndérsjellé, barazi, njohje dhe lidhje,
dhe mundési e miré pér shkémbimin e mendimeve, ideve, njohjen e kulturave té
ndryshme, pranimin dhe respektimin e tyre. Mjedisi ku mund té theksohet njé
nga parimet bazé té interkulturalizmit éshté shkolla, e cila duke inkurajuar
njohjen, mirékuptimin, respektimin e ményrés sé jetesés e bén mé té pasur dhe
mé té larmishém mjedisin shoqéror. Né kété kumtesé do té trajtomé réndésiné
e kulturés, edukimit dhe arsimit ndérkulturor né procesin edukativo-arsimor né
Republikén e Maqgedonisé sé Veriut, si dhe té vé né dukje komunikimin
ndérkulturor midis nxénésve dhe arsimtaréve né shkolla, si aktorét kryesoré né
mésimdhénien bashkékohore, ndérkulturore qé zvogélon diskriminimin dhe
inkurajon tolerancén dhe kuptimin e kulturave té ndryshme.

Fjalét kycge: interkulturalizmi, mésimdhénie dhe komunikim ndérku-
Ituror, shkolla, mésuesit, nxénésit.
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Abstract

The development of globalization has made it necessary to get
acquainted with different cultures, different languages, which enable the
creation of a special relationship between different peoples. Such a relationship
should be based on cooperation, mutual respect, equality, recognition and
connection, and a good opportunity for exchanging opinions, ideas,
recognition of different cultures, their acceptance and respect. The
environment where one of the basic principles of interculturalism can be
emphasized is the school, which by encouraging knowledge, understanding,
respect for the way of life makes the social environment richer and more
diverse. In this paper we will address the importance of culture, education and
intercultural education in the educational process in the Republic of Northern
Macedonia, also to point out the intercultural communication between
students and teachers in schools, as main actors in contemporary and
intercultural teaching that reduces discrimination and encourages tolerance
and understanding of different cultures.

Keywords: interculturalism, intercultural teaching, intercultural
communication, schools, teachers, students.
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INTERKULTURALIZMI GJUHESOR NEPERMJET
FRAZEOLOGJIZMAVE NE GJUHEN SHQIPE DHE MAQEDONASE

JABUYHUOT UHTEPKYJITYPAJIU3AM HU3 ®PA3EOJIOTU3MUTE
BO AJIBAHCKHUOT U MAKEJOHCKHOT JA3UK

LINGUISTIC INTERCULTURALISM THROUGH PHRASEOLOGIES IN
ALBANIAN AND MACEDONIAN

Hyrje

Fillet e ballkanistikeés, si njé lloj i gjuhésisé né kontakt, pra si
njé ményré pér té krahasuar ngjashmérité e gjuhéve ballkanike, gé
nuk jané rezultat i njé origjine té pérbashkét, por i njé té kaluare té
pérbashkét té popujve té Ballkanit, i gjejmé nga shekulli XIX,
pérkatésisht nga koha e lulézimit té gjuhésisé krahasimtare. Kéto
studime, kryesisht i gjejmé né Gjermani, dhe mbi té gjitha, nga
kérkimet e gjuhétaréve té shquar evropiané, si: Franz Miklosici,
Jernej Kopitari, Avgust Shllajeri, Gustav Majeri, Gustav Vajgandi dhe
té tjeré (krh. Ilievski 1988: 14-15, Demiraj 1994: 15-20). Mé voné,
kéto hulumtime nxitén studime té mépastajme, qé né shekullin XX, té
vazhdojné mé intensivisht me kérkime né gjuhét ballkanike,
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pérkatésisht, né studimin e ballkanizmave. Megjithaté, edhe sot e
gjithé ditén né mjaft raste nuk ka ende njé mendim té pérbashkét pér
rrugén e lindjes dhe té pérhapjes sé disa ballkanizmave né gjuhét
ballkanike né pérgjithési, apo né kété ose né até gjuhé té Gadishullit
né vecanti. Sidoqofté, té gjithé ata qé jané marré me hulumtimin dhe
studimin e ballkanizmave, nuk mund té mos vinin re e té mos
pranonin qé shqipja éshté njé ndér gjuhét ballkanike mé tipike, dhe
gé, si rrjedhim, ajo duhej pasur kurdoheré parasysh pér sqarimin
historik té dukurive té pérbashkéta té gjuhéve té Gadishullit. Dhe me
té vérteté, nuk ka pothuaj asnjé ballkanizém qé té mos ndeshet né
gjuhén shqipe. Pér mé tepér, ballkanizmat né kété gjuhé, né
shumicén e rasteve, jané té njé moshe relativisht mjaft té vjetér e kjo
rrethané e shton edhe mé shumé interesin pér studimin historik té
kéyre dukurive té shqipes (Demiraj, 2003: 45).

Shqgipja dhe maqgedonishtja si dy gjuhé té arealit ballkanik dhe
njékohésisht si dy gjuhé té familjes indoevropiane, kané gené né
kontakt dhe né bashkéjetesé dhe kané krijuar njé radhé tiparesh té
pérbashkéta edhe né krijimin e proverbave. Gjuhétari i madh
zviceran Ferdinand de Sosiri kur fliste pér gjeografiné gjuhésore e
pér bashkekzistencén e disa gjuhéve né té njéjtin vend, merrte pér
shembull tipik pér kété Magedoniné dhe shprehej késisoj:“Né
Magedoni hasen té gjitha gjuhét qé mund té merren me mend:
turqishtja, bullgarishtja, serbishtja, greqishtja, shqipja, rumanishtja
etj, té pérziera né ményra té ndryshme sipas regjioneve” (Sosyr:
1977:294). Nga ky numeér i madh i gjuhéve gé fliten sot brenda
kufijve té Maqedonisé sé Veriut, sipas numrit té folésve té tyre,
shqgipja dhe magedonishtja zéné vendin gendror.

Né fushén ne fjalorit e té shprehjeve, né rastin toné né
krijimin e proverbave té kétyre dy gjuhéve, kané hyré njé mal
elementesh té ndérsjella shqipe né magedonishte dhe magedonase
né shqipe, té cilat u kané dhéné kétyre proverbave njé kolorit té
vecanté dhe kané 1éné gjurmé té pashlyeshme né njéra-tjetrén,
sidomos né leksik e né toponimi, por edhe né 1émin e proverbave.
Elementet e ndérsjella shqipe né magedonishten dhe anasjelltas né
rrafshin dialektor té Magedonisé (sot Magedonia e Veriut) kané gené
objekt hulumtimesh té gjuhétaréve té ndryshém dialektologé e
leksikologé, si: A.M. Selish¢evi, R. Nesimi, E. Hamp, R. Ismajli, Q.
Murati, A. Poloska, O. Jashar-Nasteva, B. Vidoeskit, B. Koneskit, V.
Labroska etj.) té cilét kané béré studime té shumta, por, kuptohet jo
gjithépérfshirése.
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Né kété fushé ka munguar njé studim mé térésor i cili do té
inventarizonte fondin mé té ploté té proverbave shqipe dhe
ekuivalenteve dhe pérshtatjes sé tyre né maqgedonishte. Ky éshté
hapi i paré dhe besojmé se njé inventar i tillé i proverbave shqipe me
ekuivalentet dhe pérshtatjet e té njéjtave né maqedonishte do té
lehtésojé punén, sidomos punén e pérkthyesve, né té ardhmen.

Korpusin e proverbave té pérfshira né kété studim i kemi
marré nga fjalori dygjuhésh, shqip - maqedonisht i autorit Haki
Ymeri - Bina, gé éshté botuar nga SHB “Logos-A” né vitin 2012. Edhe
pse, prania né gjuhén shqipe e njé numri jo té vogél frazeologjish, qé
ndeshen edhe né gjuhé té tjera ballkanike (rumanisht, bullgarisht,
greqisht), paraget shumé interes. Kéto jané shumé té ngjashme midis
tyre jo vetém nga domethénia, por edhe nga tipi i ndértimit (po i
japim vetém né shqip e né bullgarisht), si p.sh: e di ujé, bullgarisht
Znam go po voda; mé héngri veshét, bullgarisht Izede mi usite; mé
dhemb zemra, bullgarisht Boli me sérce etj, (Demiraj, 2003: 46).

Né Parathénien e kétij fjalori, autori jep sqarime se nga e ka
marré fondin e pérfshiré té fjaléve. Ai ka marré fjalé nga: Fjalori i
gjuhés shqipe (1954), Fjalori i gjuhés sé sotme shqipe (1980) dhe
Fjalori i i gjuhés shqipe (2006) qé té tre té botuara nga IGJL i Tiranés
si dhe fjaloré té tjerré né té cilét shqipja éshté gjuha e paré. Numri i
fjaléve né kété fjalor éshté rreth 30000 mijé. Proverbat e fjalorit né
fjalé, autori te sqarimet paraprake tregonte i ka shénuar me dy ylltha
(**). Fjalori ka 976 faqe. Te fjalori dygjuhésh shqip-maqgedonisht, i
autorit, Haki Ymeri - Bina, krahas punés shumé té miré dhe té
dobishme né fushén e leksikografisé dygjuhésore, hasim edhe njé
numér té madh proverbash té shqipes dhe ekuivalenteve té tyre né
maqgedonishte. Por njé numér i madh nga to jané pérkthyer
mekanikisht (ad literum) né maqgedonishte, dhe té njéjtat nuk i kemi
pérfshiré né punimin toné. Mé poshté po i rénditim proverbat e
nxjerra nga fjalori né fjalé:

A

ai éshté vrima e fundit e kavallit moj e nocsaedna dynka Ha ceupasiomo
(kasasom).

ai ka gisht né kété puné uma 3amewaro npcmu 8o oeaa paboma;

ai qé s'ka koké, ka kémbé koj Hema 8o 2nasama, uma 6o Hozeme.

ajo koké até feste do maa 2n1asea makea kana 6apa (cnpema 2aasama
u kanama);

as e mira as e keqgja, nuk duhen harruar Hu dobpunama Hu
JAowomujama, He mpe6a da ce 3a6opasaam!
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asnjé s'té kruan si dora jote Huwmo He modce da uvewa Kako
concmeeHama paka;

até qgé sjell casti, s'e sjell moti wumo Hocu denom, He HOcu eekom (He ce
3Hae wmo Hocu deHom, WMo HOCU 8eKom);

B

besa e burrit - pesha e gurit dadeH 360p 00 Madic- mesxcok Kako KameH
(kako naaHuHa).

bie daullja né vesh té shurdhrit mpewmu 3ypsaa eo ysomo Ha
aaysuom;

bie lodra pér até qé ka veshé mananom 6ue 3a moj wmo uma ywu
(modice da caywa).

bjeri daulles, nése nuk ke puné tjetér! 36opyeaj, ako Hemaw dpyza
paboma;

burri lidhet pér fjale, e kau pér briré maxcom ce ep3yea 3a 360p, a
80/10m 3a pO208uU.

burri lidhet prej fjalésh, kau prej brirésh eosom ce ep3ysa 3a
pozosume, maxcom 3a 36oposume;

C

cdo berr varet nga kémbét e veta cekoja osya Ha ceoja Hoza sucu; ka
kémbé prej balte uma cmaksaenu Ho3e; ai me njé kémbé (moj co edHa
HO2a) HEYUCTUBHUOT (dasos10m).

¢do gjé qé ndrit nuk éshté ar (flori) ce wmo cjae He e 31amo.

D

dardha nén dardhé bie kpywa nod kpywa naa.

darkeé e lehté, gjumé i qeté masa eeuepuuka, dos2a Huseauka.

delen arrakate e ha ujku samaskanama oeya (cmadomo) ja jade
80/1KOM.

delen e cila ndahet nga tufa e ha ujku koja osya ce deau od cmadomo,
80/1Kom ja jade;

delja ku kullot, atje 1é leshin kade nace osyama, mamy cu ja ocmasa
go/Hama;

deri né frymén e fundit do nocsiedHuom 30dus;

deti mé kémbé s'kalohet Mmopemo He ce npemuHysa newku.

di gomari ku e vret samari sHae mazapemo kade 20 yo6usa camapom;
dielli lind pér té gjithé conyemo uszpesa (ce pada) 3a cume.

dita e miré duket gé né méngjes deHom no ympomo ce no3Hasa.

djalli s’ka dele, por shet lesh 2ago.s10m osyu Hema, ama eoama (macsao)
npodasa.

djalli s'ka dele e shet lesh 2asos10m ko3u Hema, a cuperse npodasa;
dora e huaj nuk té kruan si e jotja myda paka He wewa kako wmo
Modice da me yewia meojama;
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duhen ndaré kokrrat nga hulina da ce oddeau scumomo 00 nsesa,
KAaKoJ1 U CA.

dy kokoshé né njé pleh nuk qéndrojné dea nemsaa Ha edHo 6yHuwme
He neam

E

e bén mizén ka 00 esakHo npasu opmoma;

e di i zoti ku i pikon ¢atia 3Hae concmeeHukom kaj My kane kpogom;

e ka dimrin prapa odszadu my e 3umama (omnocae Haudysaam
npobaemume);

e vérteta can (edhe) gurét npasduHama u n/aaHuHu npemecmysd
(npo6uea Ha cekade).

edhe mishi té piget edhe helli té mos digjet u mecomo da ce ucneue u
paxceHom da He uzzopu (U 804K cum, u ogyume Ha 6poj).

eja baba té té déftej arat ajde mame da mu 2u nokaxcam medume;

F

faji éshté jetim sunama e cupoma (Hea Hukoj He ja npudaka).
fémijét hané kumbulla, pleqve u mpihen dhémbét deyama jadam
He3peJu CAu8uU, aMa Ha nocmapume UM mpHam 3abume;

fémijét hané kumbulla, pleqve u mpihen dhémbét deyama jadam
CAUBU @ HA cmapume um mpHam 3aéume;

fjala e burrit, pesha e gurit 36opom Ha madic, medcok kako kameH;

fjala e buté hap dyer té hekurta cs1adok 360p u dxHcenesHu nopmu
omeopa;

fjalét e hallkut e vrimat e gardhit s'mbyllen kurré mydume ycmu u
dynkume Ha n10mom HUKo2auw He ce 3ameopaam.

fjalét e shumta jané fukarallék mHoz2y 360posu 2on1ema cupomawmuja.
flet né eré s36opyea Ha eemap (360pysa Hanpa3Ho, mpecka
a/lynocmu);

fshati digjet, plaka krihet ces10 2opu 6a6a ce yewna;

fshati qé duket s'do kallauz eo nosnamo ceno He mu mpe6ba
npedsoodHUK.

fshesa e re fshin mé miré Hoea memsa nodo6po meme (uucmu).

fusha ka sy e gardhi ka veshé nosemo uma ouu a nnomom uma ywu.
fusha ka sy e mali (gardhi, muri) ka veshé nosemo uma ouu, a
naaHuHama (naomom/sudom) yuu.

G

génjeshtra i ka kémbét té shkurtra s1azama uma kycu Hosze (6pzy ce
omkpusa).

gomari i cofét nuk i tutet ujkut nyosucanomo mazape He ce naawu 00
80/1KOM
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gur, gur béhet kala (béhet mur) kameH no kameH Kyaa (sud) (kanka
no Kanka, 8up/3pHo no 3pHo, ho2ava);

guri éshté i réndé né vend té vet kamenom Ha mecmomo cu medxcu.

G

gjarpri nuk i déften kémbét 3muja Ho3e He nokadxcysa;

gjej njéheré bari, pastaj shko e bli dhi Hajou cu ednaw osuap/ko3ap, a
nomoa Kynu cu o8Yu,/Ko3u;

gjerba shpon gurin kananuyama 2o dynu kamenom.

gjuha kocka s'ka e kocka thyen jasukom kocku Hema, ama Kocku
Kpwu;

gjumi éshté véllai i vdekjes conom Haaukyea na cmpm.

H

ha bukén e mikut e bén duané e armikut cgoj s1€6 jade, myéo z2ajne
bepe (ceou ceeKu 2opu, mydu ecanu npasu,).

harron si grizhla c¢erdhen e vet 3a6opasa kako cmpauka ceoemo
cedaJo.

hekuri njihet né zjarr, miku né nevojé ocesnezomo 6o ozaH, a
npujamesiom 80 maka (Hego.Jija) ce npeno3Hasa;

hekuri rrihet sa éshté i nxehté sxcesezomo ce kose dypu e sxncewko.
heshtja éshté flori mos1ueremo e 31amo.

humbi si sépata pa bisht ce uszybu kako cekupa 6e3 dpwka;

|

i armatosur gjer (deri) né dhémbé soopyscen do 3a6u;

i bén edhe gjeli vezé u nemesom my Hocu jajya;

i bértet sé bijés, té dégjojé e reja cosopam (36opysam) mu, Kepko,
cemu ce cHao.

i bie lapsit (kalemit) my youpa kanem/moaue (npecmemyea Hewmo).

i duruari, i fituari mpnenue, cnacerue (koj yekas, douekan).

i duruari, i lavdéruari mpnen cnacen.

i fundit o gesh, o qané nocs1ednuom uau ce cmee uau naaue;

i ka hyré frika né palcé cmpasom my Hassezo. 8o cpacma.

i marri i hap udhé té dehurit u 6ydasnrama my nonywma na nujaHuom.

i merr krundet pér miell mpuyume eu cmema 3a 6pawHo
(canyHom 20 cmema 3a cuperse).

i ngopuri s’e beson té uriturin cum as1aden He 8epysa.

i qan hallin kalorésit se i varen kémbét ce epuicu 3a koraHukom,
30wmo My sucam Ho3eme (ce 2puxcu 6e3 npu4uHa).

i gan hallin kalorésit se i varen kémbét ce cekupa 3a korwanukom
3owmo My gucam Ho3eme (ce cekupa 3a bpadama Ha Kocuom).

i shet kastravecé bostanxhiut/ kopshtarit Ha 6ocmanyujama/
6asyosaHyujama My npodasa Kpacmasuyu.
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i shkon si shala gomarit kako Ha mazape cedso;

ia mblodhén (ia shkurtuan/ia prené) litarin (lakun) my 20 npecekoa
jasxcemo (20 oca0600uja 00 Hekakea Maka);

ia shtrénguan litarin my 20 3ameznaa jasxcemo;

ia vuné thikén né gryké my cmasuja Hodc nod epso;

J

jetégjati, jetéshkurtér s'béhet doszoseuHuom, kycoseueH He
6udysa.

K

kali i miré duket nén ¢ull do6puom kors ce nosnasa u nod uysom.

kalit té falur nuk i shihen dhémbét na nodapen kors He my ce 6pojam
3abume.

kalit té falur nuk i shikohen dhémbét Ha nodapen kor 3abume He
My ce esnedaam;

kapedani i miré njihet né furtuné do6puom kanemaH ce no3Hasa
80 8peMe Ha bypa (8ucokume esKu pacmam 80 npedeau Ha 6ypu).
kau i miré njihet né hulli do6puom eos ce nosHasa 6o 6pazda (daau
dpacu bpaszda npu oparse).

kau lidhet pér briré, e burri pér fjale sos1om ce ep3ysa 3a pozosu, a
Maxcom 3a 360p.

kau lidhet pér brirésh, njeriu lidhet pér gjuhe sos10m ce ep3ysa 3a
pozosu, yosekom co dadeHuom 360p;

kétu i la koskat myka eu ocmasu kockume (doazo xiusewe uau
pabomeuwe Ha eJHO Mecmo).

kllogka gé s'rri mbi vezé i nxjerr ato klluké xeauka koja He sexcu
Ha jajya u3sedysa cMamok.

korbi Kkorbit (sorra sorrés) s'ia nxjerr syté epana Ha eépaHa o4u He
Kona.

kroi i miré njihet né kohé té thaté dobpuom u3eop ce nosHasa 6o
gpeme Ha cywa (0obpuom, cnocOGHUOM Y08€K ce NO3HABA 80 MEWKU
MOMeHmMu);

ku dhemb dhémbi, vete gjuha kade 60.4u 3a60m, mamy odu jazukom;
ku hyn dielli nuk hyn mjeku kade donupa (esnezysa) conyemo, He
g/ezy8a ekapom

ku i bie daulles uné, e ku e hedh vallen ti? wmo 360pysam jac, a wmo
npasuw mu?

ku ka gjallesé, ka edhe shpresé kade wmo uma scusom, uma u Hadesxc.
ku u nis e ku u degdis kade nojde a kade npucmuzua (kako nouHa a
Kako 3aspwu pabomama).

kujt i ha miza nén késulég, le té kruhet! koj uma mysa nod kana, Heka
ce novewa!
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kur kércente fukarai, ¢ahej daullja koza ke ce pamu cupomasuom Ha
0po, Ke ce CKUHe manaHom;

kur s'ha kumbulla, s'té mpihen dhémbét ako He jadew causu,
Hema 30wmo da mu mpHam 3abume (aKo He cu 32pewius, Hema
Mecmo 3a 803HEMUPYBAHLE);

kur s'ke gruré, e miré éshté edhe thekra koza Hemaw nuenuya, dobpa
e u pxcma;

kur s'ke pulén, ha edhe sorrén koza Hemaw kokowka, modxcew da
jadew u cepaka;

kush punon, galdon koj pabomu, ce padysa.

kush guxon, fiton koj peckupa, moj dobusa.

kush i bén gropén tjetrit, bie veté brenda koj kona dynka Ha dpye, cam
Ke nadHe 80 Hea.

kush lyp gjen koj 6apa u HaoZa.

kush mbjell duhi, korr breshér e shi koj semep cee, 6ypa sxcHee .

kush mbjell duhiné, korr breshér koj cee 6ypa, scHee epao.

kush mbjell erén do té korré furtunén koj cee semap, Ke dicHee
gpypmyHa.

kush mbijell erén, korr duhiné koj cee semap, s«cHee 6ypa;

kush nxiton, déshton koj 6p3a, epewu.

kush rri nén dardhé, i ha kokrrat koj cedu nod kpywa,moj jade kpywu.
kush s'ka koké, ka kémbé koj Hema 60 enasama uma eo Hozeme.
kush shkon pas brumbullit, te plehu do ta shpjeré koj odu no
6ymbapom, cmuzHyea Ha 6yHuwme.

peshku né det, tigani né zjarr pubama 6 mope, maseama Ha o02aH.
L

lepuri i madh rri né ferré té vogél zos1em 3ajak Ha mana H6yH;

lepuri né mal e vala (kusia) né zjarr (peshku né det e tigani né zjarr)
pubama e Mope, magama Ha 02aH (3ajakom 8 nAaHUHd, d KA3aHOM Ha
020H).

liria nuk dhurohet, por fitohet me gjak ci1060dama He ce dapysa,
MyKy ce U380jy8d co Kps.

lisit shihi hijen, njeriut mendjen Ha da6om sucunama, a Ha yosekom
(2n1edaj my ja) namemma.

lugé-lugé shpiket njé kupé kanka no kanka, ce nosHu 6yHapom cnop.
co: guré-guré béhet mur kamen no kamen sud (kanka no kanka eup).
LL

llumi lahet, turpi s’lahet Heuucmomujama mooxce, ama cpamom He
Modice da ce ucnepe.

M

mbeti si peshku né gjané ocmana kako puba Ha cyso (mursa).
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mé dha sagin, ia dhash fulteren mu dade spwHuk, My dadoe masa
(dob6pomo co dobpo ce spaka).

meé i keq gérgasési se dorasi nosow e nodéyyHysayom od ybueyom
(kpsHukom).

mé miré djepin thaté (bosh) se shejtanin brenda nodobpa npasHa
AYAKA OMKOJIKY 2a80/10m 80 Hez0.

me miré i fikur, se i koritur nodobpo ocupomawen, omkoaky
0CpamomeH.

mé miré pak se aspak nodo6po Hewmo omkosKy HUWMoO.

mé miré té dish se té kesh nodobpo da 3Haew omkosky da umaw.

meé miré té té rrahé yti, sesa té té puthé i huaji nodo6po da me mena
meojom, omko/Ky da me 6akHe myZuom (my2uHeyom).

mé miré té thyhesh, se sa té epesh nodobpo 2po6, omkosky po6
(nodobpo da ce ckpwuw, omkoKy da ce nOBUHUUL).

mé miré voné se kurré noapHo Hekozaw, 0MKO/KY HUKO2AWl.

me njé dalléndyshe s'vjen pranvera co edHa n1acmosuya nposem He
6udysa.

me njé lule s'vjen behari (pranvera) co edna nacmosuya nposemma
He ude.

me njé lule s'vjen pranvera edHo yseke (edua nacmosuya) He npasu
nposiem.

mish pa kocka s'ka meco 6e3 kocku Hema;

mos béj hop pa e kapércyer gardhin! npso ckokHu, na peuu on(a)!
mos i shiko gunén, po shikoji punén! ne my ja a2aedaj pybama, myky
pabomamal!

mos shtjeré kripé né gjellé té botés He cmasaj con 8o myéa
MaMya.

mos u pérziej me krundet, se do té hané pulat! He ce mewaj co mpuyu,
omu Ke me u3edam kokowkume!

mulliri bluan, kur ka ujé sodenuyama mene, koea uma soda.

N

né ¢do gjellé majdanoz so cexoja manya mupyduja.

né humbi unazat, gishtérinjté i ka ako au uszy6usn npcmenume,
npcmume 2u uma.

ne pér ujkun e ujku né deré Hue 3a 8os1K0om, a eonkom Ha epama.

né shtépiné e té varurit nuk e zéné né gojé litarin 8o kKykama Ha
06eceHuoOm He ce CnOMHY8d jaxcemo.

nuk bie reja né hithra epom 6o konpusu He ydupa.

nuk éshté lule pér t'i marré eré e e yseke 3a mupucarse;

nuk fle (nuk kullot) delja me ujkun bashké e cnue (He nace) osyama
3aedHo co 8oskom.



94 | Interkultura nr.3/2020

nuk fshihesh dot prapa hostenit e mosxcew da ce ckpuew odzadu
OCMmeH.

nuk fshihet derri né thes e ce kpue ceura 8o epeka;

nuk fshihet hosteni (minarja) né thes ne ce ckpusa ocmen (muHape)
80 8peKa.

nuk gjémon po s'vetétiu Hema da epmu ako He cegHe (MOICKHE).

nuk ka degé pa rrénjé Hema epanka 6e3 KopeH.

nuk lind njeriu (burri) me mustaqe He ce pada masxc co mycmaku.

nuk lyhet Dielli me balté conyemo He mosce da ce uzsaska co ka.
nuk mbahen dy karpuzé (shalqginj) nén njé sqetull dse
AybeHuyu nod edHa MUuwKa He ce Hocam.

nuk mbahen dy kunguj (dy shalqinj) nén (njé) sqetull dee muksu
(dse nybeHuyu) nod edHa mMuwka He ce Hocam.

nuk mbahet gardhi me njé hu He ce npasu ozpada co edeH kos; ishin
mbledhur i hurit dhe i konopit ce cobpase koj 00 ko, koj 00 opmoma.
nuk mbahet shtépia me miell hua He ce kpenu kykKa co nosajmeHno
O6pawHo.

nuk mbulohet (nuk zihet) dielli me shoshé He ce nokpusa conye co
pewemo.

NJ

njé gur s’con mur co edHa 2peda (edeH dupek) KyKa He ce Kpenu.

njéra doré lan tjetrén, té dyja lajné fytyrén (faget) ednama paka ja
Mue dpyzama, a 3ae0HO 20 Mujam AuYyemo;

njéri i bie gozhdés (thumbit), tjetri potkoit ednuom ydupa no kaum,
dpyauom no nomkosuya;

P

pasi s'ke ara né mal, pse bén dava me cakejté koza Hemaw Husu &
nAaHuUHa, wmo 6pkaw cojku? (He wumaj epman Ha opmaH (Ha
naavuHa)!

pate thonj, kruaju veté ako umaw Hokmu, yvewaj ce camuom.

pelén shite, po c¢okalen ruaje ko6busnrama npodasaj ja, ama
Ks0nomapeyom 4yeaj cu 2o!

pélhurés kéqyri indin dhe fémijés prindin Ha nnamHomo Humkama a
Ha dememo majkama.

pér njé gozhdé (thumb) shkoi potkoi 3a edHo kaunue omude
nomkosuyama (ce owmemu HeWmo 2041eMo0 3d MHO2y Ma/a paboma);
pér njé gozhdé humb potkoi 3a eden kauH ce 2y6u nomkosuyama.

pér njé pe, pér njé gjilpéré, shkoi kot njé guné e téré 3a konue u ueaa,
nponadHa edHa Yyesna 2yHa (3a Mmasna paboma nponaZa yeaama
paboma)).

peri képutet ku éshté i dobét kaj wmo e menko, mamy ce kune koHeyom.
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po i hape derén, té rrémben shtépiné ako My omeopuw epama, ke mu
ja 3eme kykama (ako my dadew npcm, Ke mu ja 2pabHe pakama).

po nuk héngre hudhér, nuk bie eré nu ayk jaa, Hu ayk mupucas.

po nuk qau fémija, nuk i jep néna sisé ako dememo He 3ansaaue,
Majkama He My daea da yuya.

po u thye kulaci, s'ngjitet mé ako ce ckpwu edHaw s1e6om, He
Modce da ce cocmagu NOBMOPHO;

prilli mbulon gurét, maji mbush ceturét anpusn 2u nokpusa
Kamerama, a Maj 2u noiHu mamapkume (co m/eko).

prish bucela e bén kénace pacmypu kyka, npasu naegHa.

prit gomar té mbijé bar He ympu mazape do 3es1ena mpesa;

pula e botés duket mé e majme (mé e madhe) komwuckomo jajye
usa2/seda no 20/1eMo (Komwuckama KOKowkKa no2o1emMu jajya cHecysa);
puno fatkeq, ha barkdreq pabomu HecpekHuky, da jade
HeHacumHukom.

puno sot e paraté pas 1éméve denec pabomu, napume no epuudéa.

Q

gengji i buté thith dy néna kxpomko jazne 00 dee majku yuya.

geni leh atje ku ha kyuemo s1ae mamy kade ce xpanu;

geni gé leh nuk kafshon kyuemo wmo sae, He kaca.

genté le té lehin, karvani shkon pérpara nyume sn1aam, kapeaHom cu
MUHe.

gesh miré ai qé gesh i fundit nocsiedHuom wmo ce cmee Hajcaamko ce
cmee.

R

ra si gjeli (si pula) né thekér kako kokowka Ha 2ymHo;

RR

rri si mbi gjilpéra (gjemba) cedu kako Ha ueau;

rris gjarprin né gji nomazam (odzaedysam) Hebaazo0apHUK;

S

s bartet corba me kacile He ce Hocu 60da co pewemo;

s'béhet uré me gézhdalla! co uzsa 6yHap He modce da ce uckona!
s'béhet vreshti me urata, po me shata e lopata .s103jemo He caka
MO/IUM8da, myKy caka MOmuka.

s'ka gruré pa egjér 8o cekoe Hcumo uMa u Kako1.

s ka mbetur laraské pa bisht, gé ti té mbetesh pa grua xoja cmpauka
(ocmanana) 6e3 onawka, da u mu(ocmaHeul) 6e3 yHceHa;

s ke ku té hedhésh majén e gjilpérés (s'ke ku té veshé kémbén) Hema
Kade uzsaa da gppauw (Hema mecmo ueaa 0a nadwHe);

s pritet lisi me njé té réné té sépatés co eden ydap Ha cekupa, He ce
o6opysa dab.
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s’béhet dasma me njé fyell ceadba co edna ceupka (wynesaka) He
6udysa.

sa mé i gjaté éshté lisi, aq mé shumé e z€ era wmo e nosucok dabom,
MoJIKy nogeKe 20 bue gempom;

s'béhet dasma me njé fyell (me njé kéngé) ceadba co edna necHa He
61ayBa;

s'béhet stan me lepuj He 6udyea 6auuso co 3ajyu;

s'calon gomari nga veshét He kpusu mazapemo 3apadu ywiume;

s'dalin dy lékuré nga njé dele od edna osya dee koxcu He uzanezysaam.
s'dalin dy l1ékuré nga njé dele 00 edna osya dse koxcu caka;

secila bleté nuk bén (nuk mbledh) mjalté cexoja nuesa He dasa (6epe)
Mmed.

secila dhi pér kémbé té vete viret cekoja ko3a Ha ceojama Hoza 8ucu.
s'i bihet malit me koké He ce ypuea suod co anasa;

si e bija edhe e éma kakea majka, makea Kepka(asnedaj ja
Majkama, 3eMu ja Kepkama!)

sii ati, ashtu edhe i biri kakoe mamko, makos cuH.

si lata, sépata (kakea e cekupama, makeo e u ceKup4emo) KAkoe
mamko, makog CUH.

si pata né gjetkéz kako 6ybpez 80 /10j.

s'ia ka ¢ukitur/piré sorra mendté uagkume ymom He My 20 ucnu.e.
sipas kokés edhe festen (ajo koké até feste do; até koké ka, até feste
do) cnpema 2aasama u kanama;

s'jané té gjithé gishtérinjté njésoj He ce cume npcmu ucmu;

s'ka ¢'i bén gomarit, i bie samarit He modce no mazapemo, ydupa no
camapom;

s'korret livadhi me gérshéré He ce kocu ausada co HoxcUUKU.

s'ka ¢'i bén shkéndia eshkés sé njomé wmo my mosxce uckpa Ha
g/1axceH mpam.

s'mbahet zjarri me lémishte He ce dpacu ozan co cysapku.
s'shéndoshet kau ditén gqé do té theret/ s’trashet kurbani ditén e
bajramit He 2ou ce npace 8 ouu 60x4CUK;

SH

shelgu ndreqet sa éshté filiz dpeomo ce sue dyp e maado.

shéndet e késmet 3dpasje u (kacmem) cpeka;

shiko drithin e jo thesin esedaj 20 scumomo, a He epekama!

shkoi vapa me gushtin (ja cHema scewmunama co meceyom aszycm)
cé 80 c8oe speme.

shumé babo (dada) e mbytin fémijén npu mHozy 6abuyu deyama
Ku/iasu ucnazaam;
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shumé dada e mbytin fémijén npu mHozy 6abu dememo kusaaeo
ussezysa.

T

té lumshin krahét (duart)! da mu ce nosnamam pauere;

té shpie (té ¢con) né krua e s'té jep ujé Ke me npegpau sxedeH npeky
peka.

t'u béfté gjak e dhjamé! kpe da mu ce cmopu!

8]

u bé kocké e lékuré cmaHna kocka u kosca; éshté kockeé e forté moj e
cmapa Kocka (UCKyceH 408€K);

u dogj nga qulli (nga kungulli) e i fryn edhe kosit uszope 0d mseko,
ceza dysa u Ha MameHuya.

u rrokullis tenxherja, gjeti kapakun Haw.10 2pHe noksionue

ujét fle, hasmi s'fle eodama mupysa, Henpujamesaom He mupysa.

uji fle, hasmi s’fle sodama cnue (mupysa), Henpujamesom He
(mupysa);

ujku mjegull kérkon sos1kom mazaa 6apa.

uné pér lisa, ti pér fshesa jac 3a dabosu a mu 3a memau (jac 36opysam
3a zosnema, 8pedHa paboma, a mu 3a Hekakea masaa, 6e3spedHa
paboma).

uné zot, ti zot, po gomarin kush e kullot jac zocnodux, mu 2ocnodum,
amu mazapemo Koj Ke 20 nace (Koj Ke 20 mypu sxcumomo 60 ambap).

\Y%

vaj halli pér ne mewko Hawm;

vé kusarin té ruajé shtépiné cmasea kpadey da my eapdu Kyka
(upon.)

Z

zbriti nga kali né gomar cz1e3e 0d kor Ha mazape.

Krahas proverbave té nxjerra nga fjalori né fjalé, né vitin
2016, sé bashku me profesorét V. Labroskén, H. Ymerin e P.
Atanasovin, hartuam njé fjalor dykahésh, shqip-maqgedonisht dhe
maqgedonisht-shqip (shih te literatura e shfrytézuar) me dy
gramatika té shkurtra pér nxénésit e shkollave fillore né RMV, nga i
cili do t'i nxjerrim disa fjalé me formé e kuptim té njéjté apo té
pérafért.
Ja disa nga to: ama / ama (lidh, bised.), amaneTt / amanet, anerjota /
anekdota, aptuct / artist, ac / as (= npBak), acdanT / asfalt, ano
/axhé, 6aB4ya / bahge, 6ama / banjé, 6apabap / barabar, 6actyH /
bastun, 6am / bash, 6ana / baxhé, 6a3upa / bazohem (TekcToT ce
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6a3upa Ha JereHja: teksti bazohet né legjenda), 6orat / begaté, 60ja
/ bojé, 6espa / bela, 6eca / besé, 6up(o) / bir (=cun), 6ecega / bisedé,
nyua /cucé, yyne / cupé, gaga / dadé, nanauca / dalldisem, gaara /
dalga, mamna / damlla, Tantena / dantellé, foma / dhomé, uaau /
ilac, uHaeT / inat, uHTerpupame / integrim et;.

Njé pjesé e fjaléve té mésipérme jané me burim nga gjuhét
sllave té cilat prej kohésh kané hyré né gjuhén shqipe. Pér
depértimin e kétyre fjaléve né gjuhén shqipe shkruan Franc Miklisici
né veprén e tij Albanische Forschungen. 1. Die slavischen Elemente im
albanischen té botuar né Vjené né vitin 1870 (Miklosi¢c 2007: 491-
501). Ja disa nga fjalét qé ai i jep né veprén e tij: beleg, biber, bosilek,
breg, vilushka, dedo, zhaba, kolag, streha, trup etj. Sdo mend se disa
nga to né gjuhén shqipe (sidomos te shqiptarét e kétyre trevave, sot
Magedonia e Veriut) kané depértuar népérmjet maqgedonishtes
(sidomos, nga gjysma e dyté e shekullit XX).

Disa nga fjalét e mésipérme jané té gjuhés shqipe té cilat kané
hyré né maqedonishte, si: besa/6eca (ueceHn 360p), bibé/6uba (najka),
bir/6up  (cune), buzé/6y3a (ycma), dallgé/dasza (6pan),
dembel/demben (mp3a), lalé/aana (cmpuko), lejlek/aejaex (wmpk),
presh/npew (npas). Kristijan Sandfeldi né librin e tij Lingustique
balkanique, té botuar né Paris (1930), rreth huazimeve nga gjuha
shqgipe gé kané hyré né gjuhét sllave i jep kéto: moliké, cupa dhe disa
té tjera té cilat nuk jané shumé té njohura sot (Sandfeld 1930: 68).

Pérfundim. Gjuha shqipe dhe gjuha maqgedonase, edhe pse
jané shumeé té ndryshme, e para pérfagéson grup mé vete né familjen
e madhe indoevropiane, ndérsa e dyta, pjesé e grupit té gjuhéve
sllave, kané njé numér té fjaléve me kuptime té njéjta, ashtu si¢ edhe
e pamé mé lart. Por, kéto dy gjuhé, kané edhe proverba té njéjta a té
péraférta, té cilat, né té shumtén e rasteve, pérdoren edhe né situata
té ngjashme. Kété punim do ta pérbyllim me frazeologjiné: fjala e
buté hap dyer té hekurta csadok 360p u sxeneanu nopmu omeopa,
duke shpresuar gé fjala do té na afrojé e do té na hapé dyert pér njé
bashkéjetesé mé té miré né kété pjesé té botés qé quhet Ballkan.
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Abstrakti

Né kété kumtesé do té trajtojmé dy fjaloré dhe njé libér
bashkébisedimesh, té cilat, besojmé se kané qené, jané dhe do té jené
celés kryesor pér ta njohur e pér ta mésuar gjuhén e kulturén njéri-
tjetrit né kété pjesé té tokés qé quhet Ballkan. Proverbat me kuptime té
njéjta i kemi vjelé nga fjalori dygjuhésh, shqip - maqedonisht i autorit
Haki Ymeri - Bina, qé éshté botuar nga SHB “Logos-A” né vitin 2012,
ndérsa fjalét me kuptime té njéjta nga fjalori shqip - maqedonisht (dhe
anasjelltas) i autoréve V. Labroska, B. Sulejmani, H. Imeri-Bina, P.
Atanasov, i botuar enkas pér nxénésit e ciklit fillor (Shkup, 2016). Bie
fjala, proverbi ose ndryshe théné fjala e urté dardha nén dardhé bie,
magq. kpywa nod kpywa naéa, si¢ shihet, me strukturé dhe me kuptim
té njéjté, domosdo déshmon pér kontakte e ndikime gjuhésore té kétyre
dy gjuhéve, pérkatésisht té té dy popujve mé té médhenj né Republikén
e Magedonisé sé Veriut.

Fjalé kyce: ballkanologji, gjuhé shqipe, gjuhé maqgedonase, njési
leksikore.

Abstract

In this paper we will address two dictionaries and a book of
conversations, which, we believe have been, are and will be the key to
getting to know and learning each other's language and culture in this
part of the world called the Balkans. Proverbs with the same meanings
are taken from the bilingual dictionary, Albanian - Macedonian by
Haki Ymeri - Bina, which was published by the publishing house
"Logos-A" in 2012, while words with the same meanings from the
Albanian - Macedonian dictionary (and vice versa) ) by V. Labroska, B.
Sulejmani, H. Imeri-Bina, P. Atanasov, published especially for primary
school students (Skopje, 2016). The word falls, the proverb dardha nén
dardhé bie, macedonia: kpywa nod kpywa naéa (english: pears under
the pear falls), as seen, with the same structure and meaning,
necessarily testifies to the linguistic contacts and influences of these
two languages, respectively of the two largest peoples in the Republic
of North Macedonia.
Keywords: Balkanology, Albanian language, Macedonian language,
lexical units.
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SOME INTERCULTURAL COMPONENTS IN THE FOLKLORE OF
THE ANCIENT HELLENES AND MODERN ALBANIANS

Hyrje

Synimi i kumtesés sime sociologjiko-kulturologjike me temé “Disa
komponenté interkulturor né folklorin e helenéve té lashté dhe
shqiptaréve té sotshém" éshté shpérfagja e ca elementeve té folklorit
té helenéve té lashté, té cilat akoma jetojné né folklorin e shqiptaréve
té sotshém. Vértetimin e kétyre pohimeve pér substancén antike té
kulturés shqiptare jam orvatur ta béj me ané té mbetézave muzikore
gé akoma fshihen né rrénjét e melosit popullor shqiptar. Brenda kétij
studimi, do té pérpigem té argumentoj se folklori shqiptar paraget
krijimtariné kulturo-artistike mé té rrallé né Ballkan e mé gjeré, qé
deri mé sot ka arritur ta ruaj embrionin e tij antik, me gé tingujt e
kétij melosi autentik, akoma mund té dégjohen né dasmat, banketet
dhe solemnitetet popullore shqiptare. Pér ta déshmuar validitetin e
kétij konstatimi, né kété elaborim kam pérmendur edhe disa
hulumtime arkeologjike, muzikologjike dhe etnologjike té
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hulumtuesve té huaj dhe vendoré, té cilat pérmes kéngéve, valleve
dhe instrumenteve, qartazi flasin pér linkun interkulturor né mes té
folklorit shqiptar dhe atij té antikitetit helen.

Trungu

Nuk éshté ndonjé zbulim fantastik konstatimi se né periudhén
e antikitetit helen, fiset e ndryshme té asaj kohe gé jetonin né té
njejtin areal gjeografik, ekonomik dhe politik, kishin edhe lidhjet e
tyre etno-tradicionale, sikur dhe ndikimet interkulturore reciproke.
Kéto interaksione sociokulturore mundésuan qé kéto komunitete
sociokulturore, edhe pérskaj té dallimeve dhe specifikave té tyre
subkulturore, té zhvillojné disa elemente folklorike karakteristike, té
cilat ndonjéheré i eksportonin te té tjerét, por ndonjéheré i
importonin nga té tjerét. Kétu pra fshihet ai ‘sekreti’ i té ashtuqu-
ajturit ‘interkulturalizmi ballkanik’, i cili ka mundésuar gé shumica e
popujve gé jetojné né kété Gadishull, té kené folklor, kéngé, valle dhe
instrumente té ngjashme. Késhtu kjo gjé ishte né kohérat antike, por
késhtu pak a shumé éshté edhe sot. Né kété kontekst heuristik, kur
béhet fjalé pér komponentét interkulturor né folklorin e helenéve té
lashté dhe shqgiptaréve té sotshém, lipset té nénvizohet fakti se
kultura muzikore si fenomen, paraget elementin ky¢ ku mund té
shihet bashkéveprimi e ndérndikimi intekulturor né mes té popujve,
e sidomos mes grekéve té lashté dhe shqiptaréve té sotshém.

Késhtu, nése dihen karakteristikat e rregullimit sociopolitik té
dy shteteve udhéhegése né Heladé - Athinés dhe Spartés, lehté éshté
té konkludohet se konform frymés sé shtetit pérkatés, ishte
pérshtatur edhe muzika. Né Athinén e atéhershme demokratike,
standardet pér muzikén e miré ishin krejt tjera nga ato né Spartén
luftarake. Pikérisht pér shkak té kétyre shkageve muzika e athinasve
ishte demokratike, lirike dhe romantike, ndérsa muzika e spartanéve
ishte patriotike, epike dhe burrérore. Bazuar né kéto premisa, detyra
e filozofisé ishte qé t'i sqarojé influencat eventuale té modaliteteve
muzikore né ményrén e té jetuarit tek dy gendrat e pérmendura
kulturore. Gjaté késaj, filozofia ishte ajo qé artikulonte konkretisht se
cilat modele muzikore zgjojné ndjenja té caktuara; cilat melodi e
fisnikérojné karakterin, e cilat jo; cilét instrumente jané té mira, e
cilat duhet té mos pérdoren. Sugjerimet e filozoféve né lidhje me
ruajtjen dhe kultivimin e baraspeshés psiko-morale té bashkésisé
shoqgérore, treguan rezultate té ndryshme qé ishin né pérputhje me
sistemin e shtetit. Vlen té theksohet se kéto rekomandime té
filozoféve mé lehté aplikoheshin né Sparté se sa né Athiné. Kjo
ndodhte késhtu sepse regjimi ushtarak rigjid i Spartés mundésonte
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njé kontroll té ploté jo vetém mbi té gjitha ndodhité shogéroro-
politike, por edhe mbi té gjitha ngjarjet e tjera kulturore artistike, e
me kété edhe mbi veté muzikén. Mirépo, né Athinén demokratike
puna géndronte ndryshe, pikérisht pér arsye té lirisé sé madhe té
cilén e gézonin qytetarét e saj (vecanérisht artistét, muzikantét),
andaj dhe kontrolli mbi até gé ndodhte né botén muzikore té
atjeshme ishte mé i véshtiré. Kété e konfirmon edhe thirrja e gjerrur
e filozoféve té asaj kohe (Platoni, Aristoteli) qé i drejtohej demosit,
me géllim qé populli té béhet i vetédijshém pér destabilizimin psiko-
moral té mundshém, té cilén gjé sipas filozoféve, muzika pa problem
mund ta shkaktonte.

Por, Platoni dhe Aristoteli nuk u kénagén vetém me njé
kriticizém verbal, por kété géndrim té tyre e zbatuan edhe
praktikisht né shkollat e tyre filozofike, ku nga planprogramet e tyre
arsimore i larguan disa melose shqetésuese. Platoni p.sh, muzikén
sentimentale dhe euforike i konsideronte si "fajtoré" pér cekuili-
brimin socio-moral té shtetit, pér cka dhe kérkonte qé performimet e
tilla té ndalohen (Platoni, 1980 : 399). Késhtu ishte edhe né Athiné,
edhe né Sparté. Né zonén kulturore jonike me epigendér né Athing,
roli shogéror i muzikés konsistonte né krejt até gé kishte lidhje me
arritjen e ataraksisé (paturbullshmérisé shpirtérore) dhe té
lumturisé (né kuptim té argétimit dhe rekreimit me muziké). Por, né
zonén kulturore dorike me epigendér né Sparté, funksioni socio-
moral i muzikés ishte sajimi i njé personazhi tipik patriotik, me
synim gé ta edukojé ushtarakisht karakterin dhe temperamentin e
qytetaréve né bashkési. Si argumente té fuqishme pér rolet e
ndryshme gé muzika i kishte né Athiné dhe Sparté jané format e
ndryshme muzikore, pérmes té cilave muzika i realizonte kéto
funksione specifike. Késhtu, derisa muziktarét jonik kéndonin pér
lumturiné, kénagésiné dhe dashuriné, muziktarét dorik kéndonin pér
guximin, trimériné dhe atdhedashuriné. Késhtu p.sh. derisa poetesha
muzikale eolike nga Lesbosi - Safo (Sapfa) kéndonte kéngé
sentimentale dhe erotike, spartani Tirtej pérmes kéngéve té veta
apelonte né luftén heroike kundér armikut.

Pér kété shkak idealisti grek Platoni, duke béré fjalé pér kéto
probleme, e flaku poshté muzikén jonike dhe lidike duke i quajtur ato
si té ngathéta, ndjenjazbutése dhe té démshme pér bashkésing, sepse
mbjellnin pértaci (Platoni, 1980 : 131). Pra, ményra e jetés jonike dhe
dorike né mes veti dalloheshin varésisht se si kuptohej dhe
ekzekutohej ajo muziké né jetén e pérditshme né polis. Késhtu,
derisa né gendrén kulturore jonike Athiné, muzika shfrytézohej pér
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sigurimin e kénaqésisé dhe qetésisé shpirtérore té qytetarit, né
gendrén kulturore dorike-Sparté, muzika pérdorej si mekanizém i
edukimit ushtarak té mendjes dhe karakterit té qytetarit. Mirépo
"askush nuk mund té déshmojé se Sparta, né krahasim me Athinén
ishte vulgare dhe artistikisht e pafrytshme, sepse ajo nuk krijonte
vepra prej fjaléve dhe gurit (apo tingujve, vérejtje e S.R.), por njeréz
(Kito, 1963 : 111). Megjithaté né téré Heladén ekzistonte bindja se
eneksia (shéndeti ideal trupor dhe shpirtéror) nuk mundej té arrihej
vetém pérmes gjimnastikés, por e domosdoshme ishte edhe muzika.
Kété e déshmon edhe Platoni i cili duke folur pér edukimin ideal té
qytetaréve grek, thekson se edukaté té pérsosur ka vetém ai i cili "di
t'i bashkojé mé bukur edukatén muzikore dhe gjimnastikén" (Platoni,
1980 : 412).

Nga ana tjetér, atribut i pérbashkét i muzikés sé dy gendrave
kulturore-artistike né Heladé: Athiné dhe Sparté, ishte ai se ngjarjet
meé té réndésishme nga jeta private dhe shogérore shénoheshin me
muziké dhe valle té njejta, pérkatésisht me forma dhe instrumente
muzikore adekuate. Késhtu p.sh, né té dy qytetet-shtetet e
pérmendura, me rastin e solemniteteve familjare, kur vajzat lidhnin
kuroré, kéndoheshin himeneje (kéngé dasme); kur organizohej
ndonjé gosti, kéndoheshin skolione (kéngé dollie); pér madhérimin e
shéndetit dhe miréqgenies njerézore kéndoheshin peane (kéngé
shéruese); me rastin e vajtimit dhe lavdérimit té té ndjerit kéndohej
kénga e quajtur tren (kéngé lavdéruese pér déshmorét). Ngjashém
veprohej edhe gjaté inaugurimeve solemne qé mbaheshin publikisht
népér sheshe si p.sh, kur shpallej fituesi i agoneve kéndoheshin
epinikie (kéngé triumfale té garave olimpike), apo kur lavdérohej
organizatori i ndonjé manifestimi gjithépopullor kéndoheshin
enkomie (kéngé falénderuese pér ndonjé kontribut té vecanté), e
késhtu me radhé.

Eshté shumé interesante té venerohet fakti se pér ndryshim
nga muzika e civilizimeve lindore (Egjipti, Persia), ku kjo degé
artistike né aspektin ontologjiko-gnoseologjik ishte me orientim
pesimist, duke iu dedikuar lumturisé né jetén e pasvarrit, muzika e
Heladés ishte me pércaktim optimist, me qé e métonte lumturiné né
jetén e késaj bote! Né kété drejtim, duhet theksuar se edhe ilirét e
moc¢ém Kkishin forma té ndryshme té kéngéve, valleve dhe veglave
muzikore, té cilét i pérdornin pér géllime té caktuara dhe né raste té
ndryshme, si né jetén pagane, ashtu edhe né até religjioze.
Krijimtaria muzikore ilire, sikur edhe ajo helene gjaté zhvillimit té saj
té bujshém, vazhdimisht ka qené nén goditjen e luftérave
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shkatérruese, epidemive dhe kataklizmave dérrmuese, gjé qé kishte
shkaktuar zhdukjen e pjesés mé té madhe té déshmive. Megjithaté,
sot ekzistojné mjaft burime té autoréve greké dhe romakeé, té cilét me
sukses kané arritur ta demistifikojné enigmén e madhe té quajtur
muziké antike.

Pérshkrimet dhe krahasimet e ndryshme pér Kkulturén
muzikore té lashtésisé qé i gjejmé né veprat e Homerit, Aristotelit,
Strabonit, Ksenofontit, Lukianit, Plutarkut, Tit Livit, Ciceronit,
Ateneut, Galenit, Plinit etj, na japin njé brum té mjaftueshém pér té
kuptuar se ¢faré ka qené muzika e té paréve tané. Edhe arkitektura,
skulptura, qeramika, mozaiku dhe numizmatika e gjetur né
lokalitetet ilire na tregojné qarté pér nivelin e larté té jetés kulturore-
artistike. Nga kéto fakte mund té kuptojmé se jeta muzikore e
stérgjyshérve tané ishte shumé e pasur. Ata i kultivonin thuajse té
gjitha kéngét dhe vallet qé interpretoheshin né até areal kulturor
antik, duke filluar prej kéngéve lirike, epike, elegjike, e deri te vallet
ceremonike né amfiteatre, tempuj dhe odeone. Pikturat, skulpturat
dhe basoreliefet e ndryshme té lashta, ku paraqiten skena té
ndryshme me instrumentisté, kéngétaré dhe valltaré nuk jané pjellé e
fantazive té artistéve, por pasqyrim besnik i realitetit té atéhershém
kulturo-artistik. Paraqgitja e pamjeve té kétilla nuk ka patur thjesht
karakter dekorativo-estetik, por ka shprehur nevojat shpirtérore té
njerézve té atyre vendeve. Eshté shumé me réndési té theksohet se
né disa zona té késaj ekumene kulturore té lashté, edhe sot mund té
gjejmé instrumente, kéngé dhe valle antike qé pérdoren né folklorin
etnomuzikor shqiptar. Kjo déshmon pér kultin e popullit shqiptar
ndaj muzikés, i cili edhe pérskaj shumé peripecive dramatike népér
histori, arriti ta ruaj dhe ta pércjellé kété tradité muzikore té lashté
deri né ditét tona. Kjo pérgueshméri e cuditshme e materies
muzikore antike nga ilirét antik tek shqiptarét e sotshém mund té
argumentohet me mjaft shembu;.

Duke folur pér kéto momente, muzikologu shqiptar Z. Ismaili
né librin e tij "Muzika népér shekuj" shkruan: "Fillova té meditoj pér
té kaluarén e lashté shqiptare, gjithnjé duke u mbéshtetur né tezén e
prejardhjes soné pellazgjike, tezé e cila éshté e pakontestueshme.
Nisa té gémtoj sé pari né historiné e grekéve (muziké, kulturé, arte,
shkencé ), gjithnjé i prirur nga premisat pér té akceptuar ato
elemente qé pérkonin me karakteristikat dhe tiparet e pérkatésisé
dhe etimologjisé sé tyre shqiptare, por duke u bazuar edhe né
zhvillimin e tyre sinkronik dhe diakronik. Jonet e tyre e ruajtén
ngjyrén dhe jehonén e pérkatésisé etnike, qé i sollén shekujt nga
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thellésia e tyre, té pastra ashtu si¢ na i lané né trashégimi té parét
tané" (Ismaili, 2000 : 44-45). Késhtu bie fjala, vegla frymore e lashté
me dy tyta e quajtur diaulos gé mund té shihet né disa basoreliefe
dhe skulptura (Tole, 2000 : 74) e gjetur né vendbanimet ilire (shek.
[II-II p.e.s), mund té shihet edhe sot tek banorét shqiptar té kétyre
trevave. Kremtimi i festés pagane "Llazarét" qé tradicionalisht
praktikohet me 1 Maj né zonén e Lunxhérisé ku banonte fisi ilir i
kaonéve, si njé festé rituale e motmotit (Bogdani, 1995 : 42-43) éshté
njé variant i festave antike kushtuar Dionisit, ku pjesémarrésit duke
kénduar dhe vallézuar talleshin dhe argétoheshin. Mjaft indikative
éshté edhe vallja e njohur "premja me tagana" e Malésisé sé Madhe,
rrethi i Shkodrés, (Bogdani, 1995 : 45-53), pér té cilén mendohet se
éshté relikt i valles pirrike, qé si¢ thuhet, Leka i Madh e kishte kércyer
rreth varrit té Teodotit, para se té nisej pér Persi. Lidhur me kéte R.
Sinani e pérmend pérshkrimin e Ksenofontit pér thrakasit qé
kércenin njé valle sipas tingujve té fyellit, duke u hedhur larté me
lehtési, e duke u tundur e duke pérplasur shpatat, derisa njéri godiste
réndé tjetrin i cili shtrihej sikur rrézohej, ndérsa fitimtari ia merrte
armét dhe shkonte duke kénduar (Sokoli, 1971 : 7). Pérveg késaj,
kété kontinuitet té trashégimisé muzikore antike né muzikén
shqiptare e déshmon edhe truporja e njé aktori nga teatri i Bylisit
(Hekali i Mallakastrés), qéndrimi kéndues i té cilit ag shumé ngjan
me géndrimin e kéngétaréve toné populloré té veriut, derisa
kéndojné té ashtuquajturat "majekrahe" (Sokoli & Miso, 1991 : 23).
Vlen té pérmendet edhe geramika e gjetur né rrethin e Durrésit, qé
daton para 24 shekujve, ku éshté paraqitur njé grua e cila kéndon
duke e dridhur fytin me doré, qé pérngjet me kéngétarét tané
populloré té jugut qé mbajné "iso", qé paraqet karakteristikén
kryesore té polifonisé shqiptare té famshme.

Le t'i kthehemi tani pak analizimit mé té hollésishém té
formave vokalo-instrumentale dhe ményrés se si kéto trajta
muzikore antike e kryenin funksionin e tyre moralo-edukativ dhe
psiko-social. Megenése, secila nga format e pérmendura veg e veg, e
luante rolin e caktuar saktésisht. Késhtu p.sh. hymni kishte rol
psikologjik, sepse grekét besonin se peréndité gé madhéroheshin né
kéto kéngé do t'i mbrojné njerézit nga rreziget, andaj edhe ata
jetonin pa friké; prozodia kishte funksionin moral meqé shérbente
pér sforcimin e vullnetit dhe durimit té pjesémarrésve né ceremonité
religjioze; peani ishte njé kéngé me rol psiko-moral meqgenése duke
iu dedikuar Apolonit — Peréndisé sé jetés dhe shéndetit, ajo kishte
pér géllim gé tek njerézit t'i zgjojé ndjenjat pér shéndet, gézim dhe
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lumturi (Saks, 1980 : 295); gjimnopedia - e cila kishte detyré qé ta
freskojé gjendjen psiko-fizike té njerézve, meqé muzika e saj ritmike
njerézit i bénte té disponuar pér ¢’arsye kjo zakonisht rekomandohej
né orét e meéngjesit, kur njerézit pérgatiteshin pér kryerjen e
aktiviteteve té pérditshme té tyre (vlen té theksohet se né disa shtete
me kulturé tradicionale si né Kiné ose Japoni, edhe sot ky funksion i
muzikés gjalléron); ditirambi - ishte njé kéngé me influencé psiko-
morale, sepse duke iu dedikuar Dionisit - Peréndisé sé verés dhe
gejfeve, tek njerézit mbjellte optimizém dhe ndjenjé té lumturisé;
treni - ushtronte funksion té pastér moral, sepse jo vetém qé i
pérkédhelte ndjenjat e l1énduara té farefisit té té ndjerit, por edhe ua
zgjonte ndjenjén e krenarisé atyre (Andreis, 1965 : 52); epitalami -
shérbente si kéngé e cila ushtronte veprim psikomoral tek té
sapomartuarit para natés sé paré bashkéshortore, me qé pérmbajtja
e saj migésore, e singerté dhe solidare, i clironte partnerét
bashkéshortoré nga ndjenjat e shqetésimit dhe defetizmit, duke i
béré ata mé té relaksuar dhe mé vetébesues né natén mé intime té
jetés; skolioni ishte kéngé qé kishte rol specifik puro-hedonist,
meqenése karakteri i tij euforiko-boemik i obligonte té gjithé
pjesémarrésit né aheng té pijné dhe té kéndojné, me cka té gjithé
bashkérisht hynin né njé boté tejet té hareshme migésore, ku pérmes
metodés sé kéngés normat shogérore konvencionale shpérfilleshin,
kurse ndjenjat natyrore pér relaksim, hare dhe kénaqgési dominonin.
Dhe mé né fund, kuptohet se ndikimin mé té madh edukativ moral
prej té gjitha kétyre formave muzikore té pérmendura e ka ushtruar
tragjedia, e cila si formé muzikore mé influente poetiko -
dramaturgjike ka patur pér detyré qé ta shpérlajé dhe pastrojé
njeriun nga eksceset e pamoralshme, manipulimet politike dhe
bestytnité shoqgérore. Temat e tragjedive té atéhershme, kryesisht i
dedikoheshin luftés sé heronjve kundér fatit té tyre dhe luftés pér
atdhe (IlejoBuh, 1969 : 36).

Vlen té theksohet se njé funksion té tillé katarzik moralo-
edukativ muzika folklorike shqiptare (sidomos ajo me cifteli apo
lahuté) ende e ushtron fuqgishém tek populli joné. Né folklorin toné
muzikor ekzistojné shumé kéngé té tilla té cilat trajtojné ngjarje té
ndryshme dramatike nga e kaluara apo e tanishmja e popullit toné.
Kénga e kétillé e rapsodit shqiptar (shahirit) e cila duke pérshkruar
ngjarje dhe situata té ndryshme tronditése qé té ngjethin mishté,
shndérrohet né njé gjykatés socio-moral i cili e dénon tradhtinég,
qyqariné dhe incestin, si¢ edhe e lavdéron burrériné, trimériné apo
solidaritetin. Kéndimi i kéngéve me karakter té tillg, tek shqiptarét
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éshté kultivuar tradicionalisht me njé dashuri té madhe népér "oda
té burrave", sepse gjeneratat e reja késhtu e ndértonin sistemin e
tyre té vlerave, me ¢rast e kuptonin se ¢ka éshté ajo qé populli e
déshiron, e cka ajo qé e dénon. Né kété kontekst éshté me réndési té
pérmendet edhe roli etiko-shoqéror i vronjés (njé si zédhénés qé
pérdoret nga arbéreshét e Italisé Jugore pér demaskimin e shkelésve
té mirésjelljes); tallja apo shpallja e sjelljeve té pahijshme népérmjet
kétij zédhénési, duke nxjerré né shesh té palarat e njerézve, ka
vepruar si mjet kontrolli shogéror dhe ka ndihmuar pér ménjanimin
e disa dobésive (Sokoli & Miso, 1991 : 13-86). Mendoj se té gjitha
kéto raste qé i pérmendém deri mé tani qarté flasin pér embrionin
antik té folklorit toné muzikor.

Mirépo, njé krahasim i kétillé hermeneutik, sipas mendimit
tim mund té béhet edhe né mes té kéngés patriotike spartane dhe té
asaj heroike shqiptare, e cila materie antike akoma jeton né indin e
folklorit shqiptar. Né kéngét e kétilla heroike shqiptare (kéngé
kreshnike apo krahina) ngjashém me ato spartane, me cifteli, sharki
ose me lahuté madhérohet triméria, burréria dhe bujaria. Me té
drejté shkruan . Kadareja se vjersha popullore dhe kénga ishte
vlerésimi mé i larté, gé populli u jepte ngjarjeve dhe njerézve. Me njé
fjalé, hierarkia e kéngés ka qené mé e nderuara pér njeriun shqiptar
(Kadare, 1980 : 33). Sikur kéngét qé luhen me lahuté, ashtu edhe veté
veglat kané lindur nga ndjenja e thellé pér té lartésuar kultin e té
paréve. Ato flasin pér njé tradité té brumosur, té formuar né kushte
té caktuara ekonomiko-shoqgérore té njé rendi fisnor. Sé bashku me
lahutén, me té u éshté béré jehoné ngjarjeve té shumta té lavdishme
té popullit toné ndér shekuj, duke i pércjellé brez pas brezi deri né
ditét tona. (Sokoli & Miso, 1991 : 216.) Né relacion me kété mund té
thuhet se, kénga heroike spartane dhe kénga kreshnike shqiptare né
tre pika géndrojné né njé emérues té pérbashkét: e para né aspektin
poetik, sepse tekstet e tyre kané té njéjtin subjekt e ky éshté
patriotizmi, e dyta né aspektin muzikor, sepse qé té dyja shérbehen
me té njéjtén shkallé muzikore - até dorike dhe e treta sepse né té
dyja muzikat fjalén kryesore e kané instrumentet kordofone (me
tela). Késhtu, pérputhja poetike pérmbajtjesore né mes té teksteve té
kéngéve patriotike spartane dhe atyre kreshnike shqiptare pér njé
laik mund té duket e rastésishme, por pér até gé e njeh miré frymén e
kulturés dhe tradités sé lashté shqiptare, nénkupton faktin se muzika
kreshnike shqiptare ka rrénjé antike dhe se paraqget njé vazhdimési
té atij kreativiteti artistik popullor té lashtésisé. Ky konstatim mund
té mbéshtetet né disa argumente: e para, si tek spartanét ashtu edhe
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tek shqiptarét, gjithmoné ka mbisunduar njé edukim patriarkal, ku
kujdes i posacém i éshté kushtuar formimit té personalitetit té shén-
doshé moral té té rinjve; e dyta, ngjashém me spartanét edhe tek
shqiptarét, ka ekzistuar njé kult i vecanté ndaj ményrés sé jetés
heroike, burrérore, stoike ku numri mé i madh i kéngéve popullore
dhe i atyre folklorike u jané pérkushtuar trimave dhe déshmoréve, té
cilét népér kéto kéngé madhérohen me njé dhembshuri krenare, qé
éshté specifike pér té gjithé popujt e lashté; dhe e treta, duke u
bazuar né disa fragmente té gjetura qé pérmbanin kéngé spartane,
vértetohet garté se shkalla muzikore me té cilén jané ekzekutuar
kéto kéngé spartane, sot e mé dité pérdoret né melosin shqiptar
(shkalla dorike), gjé qé zbulon pérmbajtjen antike té kulturés
muzikore shqiptare.

Prof. Eqrem Cabej duke béré fjalé pér origjinén iliro-epirote té
gjuhés, kulturés dhe muzikés shqgiptare shkruan se teoria e burimit
ilir pérve¢ déshmive gjuhésore, ka né doré edhe arsye té forta
historike, ngaqé shqiptarét kané té pérbashkét me ilirét e mogém
truallin e banimit. (Cabej, 1976 : 60). Kétu vlen té pérmendet edhe
njé unazé e shek. XV p.e.s gjetur né njé kodérvarr ilir né Cinamak té
Lumés, né gurin e sé cilés éshté gdhendur figura e Panit brino¢ me
kémbé dhie (mbrojtési i barinjéve dhe bagétive) i cili luan né diaulos
(apo me emértimin shqiptar biculé), gjé qé tregon pér pérdorimin e
lashté té kétij instrumenti né trevat e banuara me shqiptaré. (Sokoli
& Miso, 1991 : 27). Né kété kontekst éshté e vlefshme té theksohet
fakti se né disa treva malore té Shqipérisé, ende mund té hasen vegla
muzikore me pamje dhe strukturé si né antiké. Késhtu p.sh lahuta e
kétyre zonave ende ndértohet nga guaska e breshkés ngjashém me
lyrén antike.

Njé formé muzikore antike qé akoma éshté prezente né
folklorin shqiptar té sotit éshté edhe kénga e quajtur tren, e cila éshté
kéngé vajtuese shumé e vjetér qé ka ekzistuar qysh né kohén arkaike.
Né epin "lliada" Homeri né ményré tejet emocionale e pérshkruan
momentin kur pas vdekjes sé Hektorit, Andromaka, Hekuba dhe
Helena e vajtonin Hektorin dhimbshém duke kénduar trene. Mirépo,
treni nuk ishte vetém njé vajtuese e thjeshté me té cilén vajtohe;j i
ndjeri, por ai ishte edhe njé lloj kénge e dhimbshme me té cilén
lavdéroheshin déshmorét. Njé kéngé me pérmbajtje té kétillé mund
té haset edhe sot né disa vise malore té banuara me shqiptaré. Lidhur
me kété Faik Konica thoshte se “ajo qé do té ofrojé ndoshta njé
interes té ri, para sé gjithash jané vajtimet, trenet, ato gjémeé, kuisje
(lamentations) té ritmuara qé graté shqiptare i improvizojné mbi
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varrin e té vdekurve, karakteri antik i té cilave shpesh i ka mahnitur
udhétarét qé kaluan andej”. (Konica, 1990 : 118). Kéngét e tilla i
gjejmé edhe né gojédhénat e njohura shqiptare si bie fjala né
"Legjendén e Fjalés sé Dhéné" (Konstandini e Doruntina) ku néna e
Konstandinit e mbetur qyqe, ditén e té vdekurve shkon tek varri i
djalit duke i kénduar gjémén: “Konstandin, té ardhté gjéma, ku e ke
besén qé mé dhe?Besa jote nén dhe...”( Kadare, 1980 : 24).

Por, antikiteti i muzikés shqiptare nuk argumentohet vetém
me ané té mbijetimit té kétyre kéngéve heroike-kreshnike te ne deri
né dité té sotit, por edhe me gjallimin e formave té tjera muzikore qé
ishin karakteristike pér até kohé si partenité, himenejet, epitalamet,
té cilat né viset shqiptare ende jetojné duke u kultivuar me njé
dashuri té madhe népér dasma. Eshté e vérteté e pamohueshme se
tek shqiptarét, partenia - kéngé me motive vajzérore edhe sot me
éndje kéndohen né té gjitha ndejat, fejesat dhe martesat e vajzave
shqiptare. Ky lirizém antik i vajzave tona mund té shihet edhe né
vargjet e njé kénge popullore qé kéndohet me defe népér dasma
vajzash né rrethin e Kumanovés, Maqgedoni: Se¢ na paska Lulija, o njé
piké né ballé / Nuse, nuse, nuse o, mé e bukura n'mahallé; Se¢ na paska
kjo Lulija, o syrin mavi / Nuse, nuse, nuse o, té gjithé ta kané zili. Pastaj,
himeneji qé éshté njé kéngé e hareshme dasme, e cila kéndohej népér
gostité familjare solemne, gjegjésisht kur té rinjté (cifti
bashkéshortor) martoheshin. Ajo kéndohej né shoqgérim, jo vetém
nga muziktarét, por edhe nga pjesémarrésit e solemnitetit. Né késo
ahengjesh ekzistonin dy lloje himenejesh: ai mashkullor, té cilin e
kéndonin beqarét dhe feméror, qé kéndohej nga beqareshat. Kéngé
té kétilla akoma kéndohen thuajse né té gjitha viset shqiptare.
Ndérkaq, epitalami ishte njé kéngé romantike qé i pérkushtohej té
porsamartuarve, né shenjé déshire pér harmoni dhe lumturi gjaté
natés sé paré bashkéshortore. Temat e kétyre kéngéve, né realitet
ishin fragmente nga jeta e muajit (hénés) sé mjaltit. Epitalamin e
kéndonin té gjithé pjesémarrésit e ahengut, sepse nata e paré
bashkéshortore, njékohésisht ishte edhe naté e veganté pér té gjithé
té rinjté tjeré aty. Kéngé té tilla jané prezente thuajse né té gjitha
martesat shqiptare, me ¢’rsat lavdérohen virtytet e té
porsamartuarve, ku anétarét e familjes sé nuses e lavdérojné nusen,
kurse ata té dhéndrit e lavdérojné dhéndrin. Ja disa fragmente té
kéngéve me motive té kétilla qé kéndohen né anén e Kumanoveés: 1)
Oj hana kur del, oj hana kur del, ma i miré véllau joné, se nusja me tel
(kur lavdérohet dhéndri); 2) Ky oborri joné me lajthia, oj kutia joné
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me gurabija, kutia joné cilet e mshilet, motra joné kollaj s’mirret (kur
lavdérohet nusja).

Mirépo, ajo qé cudit mé tepér kétu éshté funksioni psikologjik
i kétyre kéngéve, i cili éshté akoma i fuqishém si né kohén antike.
Sipas késaj, té gjitha kéto kéngé qé edhe sot me aq pasion kéndohen
ndér ne nga ana e farefisit té nuses apo dhéndrrit té pércjellura me
defe, kané pér géllim gé ta relaksojné shpirtin e trazuar té ciftit té ri,
ta clirojné até nga frika se ndoshta nuk do t'i pélgejné njéri-tjetrit apo
familjes sé tij, duke ua ngjallur té rinjve krenariné e duke ua forcuar
vetébesimin pér martesé té suksesshme. Ndjej detyrim té nénvizoj se
kéngé té kétilla ku akoma ndjehet performanca e dasmave antike,
pérvec se te shqiptarét, véshtiré se mund té gjenden sot né
Gadishullin Ballkanik. Ky konsatim vlen edhe pér grekét e sotshém,
gé pér shkak té modernitetit dhe ceremonive proeuropiane té cilat
jané futur thellé né té gjitha poret e jetés shoqgérore té tyre, kéngét
dhe ritualet tradicionale u jané zbehur aq shumé, sa qé nuk iu ngjajné
mé atyre antike. Kurse né anén tjetér, shumé rituale dasmash té
shqiptaréve té sotshém ende e ruajné thelbin autentik pagan té botés
antike. Vazhdimin e kétij kontinuiteti antik né traditat shqiptare té
sotit e déshmojné edhe njé mori elementesh koreografike, duke
filluar nga kostumet qé shémbéllejné aq shumé me ato té antikitetit e
deri te karakteri i kéngéve, modeli i valleve, vendi i manifestimeve,
llojet e veglave muzikore etj (Bogdani, 1995 : 38-48).

Pérfundimi

Vlen té theksohet se disa aspekte té kétyre tezave mbi
lashtésiné e muzikés shqiptare, i gjejmé té shkapérderdhura edhe né
fushén e letérsisé soné, linguistikés dhe folkloristikés. Népér kéto
vepra jo rrallé heré mund té hasim pérpjekje té shkrimtaréve,
gjuhétaréve e folkloristéve té ndryshém, té cilét pérmes shembujve
dhe argumenteve pérkatése, mundohen ta gjejné dhe ta shpjegojné
rrénjén e kulturés dhe artit popullor shqiptar, pra edhe té veté
muzikés soné. Eshté interesante se edhe poeti i njohur malazias dhe
mbledhési i folklorit Petar P. Njegosh, e kishte zakon té bénte
krahasim né mes té muzikés heroike spartane dhe kéngés heroike
malazeze me lahuté, me géllim gé ta déshmojé substancén antike né
muzikén malazeze. Njé detyré té Kkétillé mjaft té véshtiré pér
argumentimin e rrénjéve antike té kulturés soné shqiptare mbi vete e
mori edhe shkrimtari yné i shquar Ismail Kadare, i cili né veprén e tij
"Dosja H" mundohet té hedh drité né kéto céshtje. Kadare kété gjé na
e pérshkruan né ményré impresive pérmes misionit specifik té dy
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homeristéve irlandez Maksit dhe Vilit, té cilét kishin ardhur né
Shqipéri pér té hulumtuar "platformén e njé parauniversi té
pérbashkét greko-iliro-shqiptar”. Interesant éshté fragmenti ku
Kadareja shkruan pér titujt e gazetave té njohura botérore, té cilat
kishin botuar artikuj pér misionin specifik té kétyre dy hulumtuesve.
Né ato gazeta né mes tjerash shkruante: "Dy shkencétaré té rinj
irlandezé atakojné prapé problemin homerik né njé ményré krejt
origjinale. Eshté fjala pér zotérinjté Maks Roth e Vili Norton gé,
ndryshe nga tradita shekullore, kané shkuar té vértetojné ¢éshtjen né
vend. | papritur éshté né kété rast fakti qé kérkimet nuk kryhen né
atdheun e Homerit, por né Shqipériné fqinje, ku thuhet se teknika e
poezisé epike éshté ende e gjallé ashtu si tri mijé vjet mé paré"
(Kadare, 1990 : 152). Mirépo, ky vendim i antropologéve irlandez
Max dhe Vili gé hulumtimet e tyre t'i bénin né truallin shqiptar nuk
ishte lojé e rastit, por rezultat i njé studimi té gjithanshém teoriko-
empirik té tyre. Ata e dinin miré qé pérveg se né Shqipéri askund né
vendet ballkanike (as né Greqi) nuk mund té hasen kéngétaré dhe
rapsodé té lozés sé Homerit, té cilét jané né gjendje té kéndojné
kéngé epike edhe me mbi 1000 vargje!? Kjo na tregon né njé ményreé
se "zona shqiptaro-ilire, ishte ara folklorike qé kishte ushqyer
letérsiné dhe artin e madh antik grek" (Kadare, 1990 : 152).

Analizat, konstatimet dhe shembujt e pérmendur né két
punim, jané vetém disa nga argumentet e shumté me té cilat mund té
provohet substanca antike e folklorit muzikor shqiptar. Edhepse sot
éshté mjaft véshtiré ta dégjojmé kumbimin origjinal té muzikés sé té
paréve tané, ashtu si¢ e kané krijuar dhe dégjuar atéboté ata, sepse
ajo éshté gllabéruar nga heshtja e kohés, éshté fakt i
pakontestueshém se varietetet e kulturés muzikore té lashtésisé
ende jehojné népér trojet tona shqiptare.



oUW

20 N

0.

11.

Interkultura nr.3/2020 | 113

Literatura

Platoni: Shteti, Rilindja, Prishtiné, 1980.

Saks, Kurt: Muzika starog sveta, Univerzitet umetnosti, Beograd, 1980.
Bogdani, H. Ramazan: Vallet e Lunxhérisé, Sindikalisti, Tirané, 1995.
Kurto, X.[1.®: I'pyu, MaTtuna Cpncka, Hou Cag, 1963.

Ismaili, Zejadin: Muzika népér shekuj, Vatra, Shkup, 2000.

Sokoli, Ramadan & Miso, Pirro: Veglat muzikore té popullit shqiptar,
Tirané, 1991.

Cabej, Eqrem: Hyrje né historiné e gjuhés shqipe, |, Tirané, 1976.
Kadare, Ismail: Dosja H, Rilindja, Prishtinég, 1990.

Konica, Faik: Vepra, Copa letrare, Letérsia shqipe, Tirané, 1990.
buri¢, Milos; Istorija helenseke etike, Zavod za udzb. i nast. sredstva,
Beograd, 1987.

Kalemi, Spiro: Historia e Muzikés I, Mihal Duri, Tirané, 1988.

12. Aristoteli, Poetika, Rilindja, Prishtiné, 1984.
13. Andreis, Josip: Povijest glazbe, Liber, Mladost, Zagreb, 1965.

14.
15.

16.

17.
18.

19.
20.

Tole, T. Vasil: Folklori muzikor, SH.B.L.U, Tirané, 2000.

Bogdani, Ramazan: Gjurmime koreografike, Eurorilindja, Tirang,
1995.

Sokoli, Ramadan: Vallet dhe muzika e té paréve tané, Qendra e Kkr.
pop, Tirané, 1971.

[lejoBuh, Pokcanza: Ucmopuja mysuke, 3.1.Y.C.P.C, Beorpaz, 1969.

R. Sokoli dhe P. Miso: Veglat muzikore té popullit shqiptar, Tirané,
1991.

Hanslick, Eduard: O muzigki lijepom, BIGZ, Beograd, 1977.

Kadare, Ismail: Autobiografia e popullit né vargje, Naim Frashéri,
Tiranég, 1980.



114 | Interkultura nr.3/2020

Abstract (english)

The subject matter of my sociological-culturologic paper on “Some
intercultural components in the folklore of the ancient Hellenes and modern
Albanians” is the discussion of some elements of the ancient Hellenes folklore,
which still generate in the folklore of today’s Albanians. My preoccupations
will be the comparative analysis and sociocultural interpretation of some
ancient components in Albanian folklore, with the help of various researches
of eminent scholars of the ancient period, but also of our time. I have tried to
argue these theses presented for the ancient substratum of Albanian culture
by means of musical remnants that still breathe in the roots of the Albanian
folk melody. In the continuation of this study, I will try to prove that Albanian
folklore is among the rarest cultural and artistic creations in the Balkans and
beyond, which to date has managed to preserve its ancient embryo, with the
sounds of that melody still can be heard at Albanian weddings, banquets and
solemnities. To prove the validity of this finding, in my study I have
demonstrated some archaeological, musicological and ethnological research
of foreign and local researchers (songs, dances and instruments), which
clearly speak of the intercultural link between Albanian folklore and that of
Hellenic antiquity. Keywords: interculture, Hellenic music, Albanian folklore,
songs, dances, instruments.

Abstract (shqip)

Syzheja e kumtesés sime sociologjiko-kulturologjike me temé “Disa
komponenté interkulturor né folklorin e helenéve té lashté dhe shqiptaréve té
sotshém" éshté sheshitja e disa elementeve té folklorit té helenéve té lashté, té
cilat akoma gjenerojné né folklorin e shqiptaréve té sotshém. Né fokusin e
preokupimeve té mia do té jeté analiza komparative dhe interpretimi
sociokulturologjik i disa komponentéve antik né folklorin shqiptar, me
ndihmén e hulumtimeve té ndryshme té studiuesve eminent té periudhés
antike, por edhe té kohés soné. Argumentimin e kétyre tezave té parashtruara
pér substratin antik té kulturés shqiptare jam orvatur ta béj me ané té
mbetézave muzikore qé akoma frymojné né rrénjét e melosit popullor
shqiptar. Né vazhdén e kétij studimi, do té orvatem té vértetoj se folklori
shqiptar éshté ndér krijimtarité kulturo-artistike mé té rralla né Ballkan dhe
mé gjeré, i cili deri mé sot ka arritur ta ruaj embrionin e saj antik, me qé
tingujt e atij melosi akoma mu té dégjohen né dasmat, banketet dhe
solemnitetet popullore shqiptare. Pér ta déshmuar validitetin e kétij
konstatimi, né studimin tim kam demonstruar disa hulumtime arkeologjike,
muzikologjike dhe etnologjike té hulumtuesve té huaj dhe vendoré (kéngé,
valle e instrumente), té cilat qartazi flasin pér linkun interkulturor né mes té
folklorit shqiptar dhe atij té antikitetit helen. Fjalét kyce: interkultura,
muzika helene, folklori shqiptar, kéngét, vallet, instrumentet.
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Hyrje

Pjesa mé e madhe e shoqérive, historikisht, kané qené dhe
vazhdojné té mbeten né strukturén e tyre multikulturore, ndaj dhe si
nevojé e njé realiteti té kétillé ai ka imponuar nevojén e promovimit
té interkulturalizmit (lexo shqip: ndérkulturalizmi). Pérderisa,
multikulturalizmi reflekton realitetin shumé-kulturor brenda njé
shogérie, apo njé shteti, ndérkultura vazhdon té zhvillohet dhe té
marré pérmasat e njé disipline té vecanté shkencore shumé té
réndésishém, por jo edhe gjithaq e akceptuar né shogériné bashkéko-
hore. Pér té gené akoma mé té qarté, duhet theksuar se ndérkultura-
lizmi ve né pah marrédhéniet midis kulturave dhe domosdoshmériné
e ndérveprimit reciprok té tyre. Ndérkulturalizém, pra, do té thoté
trajtim i problemeve gé lindin né marrédhéniet midis bartésve té
kulturave té ndryshme, pranimin dhe respektimin e tyre.

Pérderisa teoricien té ndryshém vazhdojné me pérpjekjet e
tyre pér té zbérthyer dhe definuar deri né fund se ¢faré pérbéné dhe
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cfaré paraget ndérkultura dhe cili éshté roli dhe kontributi i saj né
shoqéri, bota, sidomos shogérité mé té avancuara té saj, pothuajse e
kané kuptuar térésisht réndésiné e saj, ndaj dhe po i japin vendin e
duhur asaj né politikat shtetérore té tyre. Njohja dhe reflektimi i
diversitetit midis kulturave si njé pjesé integrale e identitetit té tyre
dhe element gé mundéson dhe inkurajon komunikimin dhe
bashképunimin, pérbéné njé fenomen té paevitueshém té shoqérisé
postmoderne. Promovimi i diversitetit kulturor dhe komunikimi
ndérkulturor népérmjet afirmimit té kulturés figurative jané faktorét
domethénés té cilét mund té kontribuojné né ekuilibrimin e
raporteve midis komuniteteve té ndryshme.

Pér ta respektuar thelbin e tezés bosht té parashtruar nga
organizatori “Arsimi interkulturor” dhe pér t'iu pérmbajtur suazave
té saj, népérmjet késaj kumtese do té pérpigemi gé té sjellim njé
kéndvéshtrim té rolit dhe reflektimit té artit figurativ si segment i
réndésishém multikulturor né dobi té ndérkulturalizmit. Ndérkag,
ndérkulturalizmi funksionon si rezultat i ndérthurjes sé mé shumé
fushave socio-kulturore, pérfshiré kétu edhe veprimtarité e
ndryshme artistike. Nga téré ajo gamé e gjeré artesh ne kemi
zgjedhur artin pamor, pérkatésisht artin figurativ, i cili padyshim qé
éshté njé ndér promotorét tejet té drejtpérdrejté dhe mjaft produktiv
né kultivimit dhe promovimit e vlerave multikulturore.

Interkulturalizmi dhe krijimtaria e piktorit Koxhoman

Pra, pér té shpjeguar domethénien dhe rolin e artit né shoqgéri,
duhet marré parasysh relacionin e tij me disiplinat tjera shkencore
dhe artistike. Duke gené se edhe arti éshté subjekt i réndésishém
arsimor, kurse, arsimi paraqet njé nga faktorét kryesore té cilét
ndihmojné qé népérmjet Kkrijimtarisé artistike ta njohim mé miré
botén rreth nesh. Por, para se gjithash duhet ditur pérgjigjur e dy
pyetjeve kyce ontologjike qé burojné nga filozofia artit, ose théné
ndryshe pérgjigjen e dy varianteve té cilat burojné nga njé pyetje
kryesore, dhe ato jané: "Cfaré éshté arti?" dhe "Cfaré éshté njé vepér
arti?" Né dukje kéto pyetje jané té thjeshta, pér té cilat shumékush
mbase mendon se mund t'u pérgjigiemi né ményré intuitive. Por
céshtja e shpjegimit té artit éshté mé substanciale dhe kérkon njé
qasje komplekse shkencore.

Né pérgjithési mund té themi se arti njé aktivitet i vecanté
njerézor pérfshin "entuziazmin" Krijues, Krijimin dhe formésimin
(estetik) té njé vepre dhe pérjetimin e saj. Ndérsa, vepra e artit
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vepron mbi arsyen, ndjenjat dhe imagjinatén, duke e fisnikéruar
njeriun dhe kulturén njerézore. Té paktén késhtu do té duhej té jeté.
Por, sipas sociologjisé, arti pércaktohet si njé nga veprimtarité
kulturore universale e cila éshté e pranishme né té gjitha segmentet e
jetés shoqgérore, né té gjitha shoqérité, kulturat dhe civilizimet.

Téré shoqgéria njerézore, qé nga vizatimet dhe pikturat e
shpellave deri né ditét e sotme, éshté e pérfshiré nga njé vello arti qé
gjaté historisé ka pasur funksione, stile, ide dhe manifestime té
ndryshme. Késhtu qé ne e kuptojmé se né pérgjithési nuk mund té
flasim pér njé lévizje artistike, periudhé, stil, performancé apo té
ngjashme, por duhet té flasim pér njé nivel té pérgjithshém té
praktikave té ndryshme artistike, ndonése shpesh té kundérta njéra
me tjetrén, por kur bashkérendohen ato e begatojné multikultura-
lizmin, dhe e béjné mé domethénés dhe mé kuptimploté ndérkultu-
ralizmin.

Né mungesé té njé shtetit qé nuk e ka mbéshtetur dhe nuk e
mbéshtet institucionalisht aq sa duhet, dhe ashtu si¢ duhet diversite-
tin né shogériné toné, ne do té mjaftohemi né kété rast gé té marrim
si shembull konkret tentativat individuale té personaliteteve té késaj
fushe artistike. Nga téré ato personalitete té shquara artistike ne
kemi zgjedh njé piktor i cili vjen nga njé mjedis specifik, né krijimta-
riné e té cilit mund té identifikohen sekuenca artistike me elemente
vizuale multikulturale. Fjala éshté pér piktorin maqedonas, Vangell
Koxhman (1904 - 1994), i lindur né qytetin e Strugés, ku edhe ka
kaluar njé pjesé té jetés sé tij dhe ka realizuar njé pjesé té karrierés
profesionale.

Mbase vetvetiu mund té shtrohet pyetja, pse si shembull kemi
marré vetém kété piktor, vallé nuk ka té tjeré, apo pér mé shumeé,
pse mungon sé paku edhe njé artist shqiptaré me té cilin do té mund
té térhigeshin paralele ndérkulturore me piktorin Vangell
Koxhoman!? Pérgjigja éshté e thjeshté, se nuk ka artist té tillg, as
magedonas dhe as shqiptaré, té cilét kané 1éné njé opus artistik, ku
mund té gjenim elemente té kulturave té ndryshme gjé qé mund té
ishte objekt interesi i ndérkulturalizmit. Edhe pse duhet theksuar se
tradita ndérkulturor né artet figurative éshté e hershme pér cka
flasin veprat e krijuesve shqiptaré dhe té artistéve té huaj, qé u
prezantua si kumtesé né kété Konferencén e Il - té€ gé u mbajt né vitin
2019. Né kété kumtesé jané pérfshiré artist té ndryshém té cilét,
dikur dhe sot, kané 1éné vepra me vleré estetike dhe dokumentare,
duke zéné késhtu vend (Pollozhani, 2019 f...) si shembuj konkret té
ndérveprimit kulturor né historiné e artit. Vetém do té pérmendim
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emrat e disa krijuesve: Andrea Aleksi, Onufri, Omer Kaleshi, Eduard
Lir, Paja Jovanoviq, Tome Serafimovski, Zhaneta Vangeli, Tome
Axhievski, etj., té cilét népérmjet veprave artistike té proveniencave
té ndryshme stilistike, ose kané riprodhuar realitetin e kohés, ose po
me ané té projekteve konceptuale pamore kané problematizuar tema
té ndjeshme midis popujve, sidomos té atyre fqinjé.

Kur jemi kétu duhet, rikujtuar se historia e artit na méson
edhe pér njé piktor anglez i shekullit XIX, dhe ai ka qené Eduard Lir
(Edward Lear) (1812-1888) i cili, gjaté njé udhétimi té tij né Ballkan,
ndér té tjera ka vizituar edhe Manastirin, Ohrin dhe Strugén. Rréfimi
i gjallé i kétij udhétimi éshté botuar né librin e tij me titull “Ditar i njé
piktori peizazhist né Shqipéri” (Journals of a Landscape Painter in
Albania), né Londér 1851, i cili né vitin 2008 éshté botuar edhe né
gjuhen shqipe (Lear, 2008, 3-5). Si ditari, ashtu edhe mjaft prej
peizazheve qé pikturoi dhe skicat qé i béri gjaté udhétimit, ofrojné
njé dokumentim té sakté topografik té Shqipérisé sé mesit té
shekullit té néntémbédhjeté. Né kété libér i gjejmé edhe akuarelet me
objekte sakral, si¢ jané xhamité dhe kishat, por nuk mungojné as
edhe imazhet me karakter profan, nga mjedise té ndryshme té
pellgut té ligenit té Ohrit.

Shikuar nga kontestit ndérkulturor, Vangell Koxhoman
paraget njé rast té vecanté artistik, ndaj dhe u pércaktuam pér ta
prezantuar krijimtariné e tij, e cila pérbéné njé subjekt artistik me
interes ndérkulturor si objekt tematik studimi. Megenése béhet fjalé
pér njé emér té réndésishém té artit maqedonas, (BesnukoBCKH,
2009, f. 16) pér té dhe krijimtariné e tij deri mé sot jané béré studime
dhe publikime té ndryshme, pérfshiré kétu, katalogé ekspozitash,
véshtrime kritike dhe monografi. Por, megjithaté, studiuesit nuk i
jané qasur sa duhet trajtimit té krijimtarisé sé tij nga aspekti
ndérkulturor. Pra, pér té pasqyruar sa mé té ploté kontributin
artistik té piktorit, Vangell Koxhoman, po i qasemi nga kéndté-
shtrime té ndryshme Kkrijimtarisé sé tij, dhe se népérmjet zbérthimit
té njé pjese té saj do té tregojme se teoria e artit pérfagésues, teoria e
stilistikés foviste -ekspresive, teoria e konceptit té hapur artistik,
teoria institucionale artistike dhe teoria historike mbi artin jané ato
gé e begatojné karakterin ndérkulturor botékuptimit krijues té
piktorit, Koxhoman.

Pra, emri dhe vepra e Vangell Koxhoman jané ngulitur thellé
né themelet e artit modern maqedonas duke u béré njé nga artisté
avangardé té Maqgedonisé Veriut. Ai ka gené ndér artistét e rrallét gé
né fillim té viteve tridhjeté té shekullit XX, né kushte historike té
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pafavorshme, filloi veprimtariné e tij krijuese. Kontributi personal i
Koxhoman né artin figurativ, i mbéshtetur né pérvojave e
modernizmit té fillim té shekullit XX, éshté i konsiderueshém,
(damjanoBcka, 1971, f. 4-24) duke u béré njé nga personalitet
réndésishém né organizmin edhe té jetés institucionale artistike si
para Luftés sé Dyté Botérore ashtu edhe gjaté periudhés sé
komunizmit né Magedoniné e Veriut (atéheré Republika Socialiste e
Magedonisé si pjesé konstituive e ish- federatés Jugosllave.). Né plani
artistik ai ka kaluar njé rrugé me transformime stilistike, nga piktura
valeristike deri te piktura koloristike - impresioniste, (BesnukoBcky,
2009, f. 16) si dhe nga vizatimi “konstruktivist” deri te shenjat foviste
- ekspresioniste. Krijimtarisé sé tij ai éshté qgasur edhe nga
sensacioni i drejtpérdrejté vizual pér té arrit késhtu deri te shfagja
figurative e cila mé shumé u nénshtrohet vlerave koloristike né
pikturé.

Por ajo qé duhet theksuar akoma mé garté ka té béjé me
faktin se me vendlindjen e Vangel Koxhomanit lidhet pothuajse njé
pjesa e konsiderueshme e krijimtarisé qé ky piktor e ka léné si
trashégimi. Meqenése ai ka jetuar né njé mjedis multietnik dhe
multikonfesional si¢ ishte qyteti Strugés, edhe krijimtaria e tij me
dozé té arté besnikérie e reflekton realitetin e kohés kur jané
realizuar veprat. Né Kkrijimtariné e pasur figurative, té Vangell
Koxhomanit, si segmenti mé i réndésishém dhe si preokupimin e
vazhdueshém tematik, duhet vecuar opusin e tij té inspiruar nga
vendlindja. Struga dhe néngielli i saj pra béhet preokupimi kryesor i
hulumtimit té tij artistik. Kjo mjaft miré vérehet sidomos né
koleksionin prej 33 veprave (H. Y. My3ej ,/JI-p Hukosia He3s1061MHCKH,
2008, f. 2-11) té formatit té vogél dhe té mesém, té pikturuara né
kryesisht né teknikén e vajit, dhe rrallé ndonjé vepér éshté realizuar
né teknikén e akuarelit, né pélhuré, kartoné, letér, qé pérbéjné
ekspozitén e pérhershme té Galerisé “Koxhoman” e cila éshté pjesé e
muzeut té qytetit té Strugés.

Krijimtaria e piktorit Koxhoman shfaget mjaft e pasur, si nga
aspekti tematik ashtu edhe nga llojshméria e motiveve, (Pei¢,1986,
£.194 - 209) kur mbi té gjitha dominojné: figura e njeriut (portreti),
pastaj peizazhi vizual me sekuenca reale nga Struga dhe rrethina e
saj, (BeanukoBcky, 2004, f. 33 - 40) té cilat megenése sjellin pamje
nga pérditshméria strugave e asaj kohe mé shpesh pérfundojné si
motiv i zhanér skenave. Peizazhet e tij né thelb sjellin frymén e
autorit dhe realitetit té kohés né té cilén jetoi ai. Duke i shikuar disa
nga veprat e kétij piktori, do té shohim se kemi té béjmé me disa
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veduta, népérmjet té cilave autori sjellé pamje nga rrugicat dhe
sheshet té qytetit té Strugés, pothuajse qé prej teté apo nénté
dekadash mé paré. Ky qytet asokohe mé shumé ka pérngjaré né njé
kasaba té vogél dhe njé mjedis gjysmé-urban dhe gjysmé-rural.

Por ajo gé bije né sy, duket gé autori pérdor mé shumé gjuhen
stilistike foviste - ekspresioniste, ndonése heré-heré né ményré
selektive sjellé pamje autentike (reale) nga mjedise té ndryshme té
qytezés sé Strugés. Megenése nuk éshté i vogél numri i veprave me
sekuenca nga vendlindja e tij, ne do té pérgendrohemi vetém te disa
prej tyre, té cilat pérvec vlerave estetike brenda vetes ngérthejné
edhe informacione domethénése dokumentare. Megenése vlerat
estetike u pérfshiné deri diku né pjesé e mésipérme té tekstit kur
folém pér vecorité stilistike, né vazhdim do té pérgendrohemi tek
objekti tematik dhe sekuenca pamore qé autori né fjalé i ka sjellé né
disa nga veprat qé do ti zbérthejmé né vijim.

Nga opusi i gjeré i krijimtarisé sé tij, ne vecuam disa nga
veprat, disa prej té cilave shfagen si té vecanta dhe disa edhe si
minicikle, pérbéjné bérthamén e krijimtarisé sé piktorit, Vangell
Koxhoman. Vepra mé té péraférta me problematikén gé po trajtomé:
“Kulla e Sahatit né Strugé” (1930); “Sokaku i lindjes” (1935); “Pazari i
vjetér i drithit” (1940); “Shtépia e familjes Shanto”, “Carshia e
Strugés” (1937) disa tablo me pamje nga carshia e Strugés etj. (H. Y.
Myszej ,/J-p Huxkosia Hesnobuncky, 2008, f. 2-11) Kéto vepra té
Koxhomanit, por vepra té tjera, element té pérbashkét e kané
tematikén e tradités, trashégimisé arkitektonike (BesnukoBcky,
2004, f. 51) dhe pérditshmériné qé shprehin frymén e néngqiellit
strugan. Pikturat e lartpérmendura ruajné déshmi té gjalla realitetin
multikulturor vendlindjes sé tij, e paraqgitur né ményré autentike, qé
né njé faré mase e ka shprehur edhe altruizmin e tij prej artisti.

Figurat e pikturuara, té cilat mé shumé pérkojné me zhanér-
figurat, deri diku pérbéjné tipin e figurave etnografike (Pei¢,1986,
£.194 - 209) té njerézve té zakonshém té qytetit té paraqitura me
veshjet popullore té cilat né njé masé té madhe e pasqyrojné
pérkatésiné e tyre etnike. Kuptohet, se né kéto tablo kompozicionale
pérplot kolorit, (JamjaHoBcka, 1971, f. 4-24) dominojné figurat me
veshje popullore magedonase, né vecanti bije né sy prania e gjinisé
femérore, por nuk mungojné as edhe figurave me veshje té
pérkatésive etnike shqiptare, turke etj. Kur jemi te kostumografia
popullore qé pérmbajné veprat e piktorit Koxhoman, mund té themi
se ato pérbéjné edhe objekt pér studime etnologjike. Imazhet e
shumta té transponuar né pikturat e tij, ai né njé ményré tejet té
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fugishme emocionale i pérjeton dhe i percepton, duke i ndérlidhur
me ambientin, apo edhe me arkitekturén e vjetér qytetare,
(BennukoBcku, 2004, f. 51) sokakét e shtrembéta té shtruara me
kalldérma, pazari i qytetit, dajlanét e gjeré, ujin e kaltér té lumit dhe
ligenit etj.

Njé déshmi né veté padyshim qé paraget ményra se si
Koxhman, népérmjet disa vedutave té tij e ka sjellé arkitekturén e
vjetér qytetare té Strugés, ([lamjaHoBcka, 1971, f. 4-24) e cila sa
mbané vulén e tradités orientale, akoma mé shumeé reflekton frymén
dhe karakteristikat e arkitekturés sé Mediteranit, tradité ndértimore
kjo e cila éshté mjafté e pranishme né viset e Ballkanit. Po ashtu
pérshtypje béjné edhe dy pikturat e Koxhmanit, né té cilat ruhet
njéra nga déshmité e rralla té kaluarés sé qytetit buzédrinas, até té
Kullés sé Sahatit (H. ¥. Mysej ,/JI-p Hukosia Heano6uncku, 2008, f. 2-
11) e cila ka gené e ngritur te vendi i godinés sé sotshém té Postés.
Ke sahati éshté pikturuar né cift me xhaminé “Mustafa Celebi” e
ndértuar né fund té shekullit XVI dhe fillimin e shekullit XVII né
qytetin e Strugés. Krahas kétyre veprave piktori, Koxhoman ka
realizuar edhe piktura tjera né té cilat reflektohet heterogjenia e njé
mjedisi si¢ ka gené dhe éshté Struga, duke e siguruar késhtu epitetin
e artisti me proveniencé multikulturore.

Pérfundimi

Shumica e objekteve té kétyre motiveve jané shembur dhe sot
jané zévendésuar me arkitekturé moderne dhe bashkékohore. Dhe
pikérisht pikturat e tij, té mbuluara me shtresén e patinés, e cila
reflekton vjetérsiné e tyre, marrin theksin dokumentar té korifeut té
fundit si¢ éshté piktori Vangell Koxhoman té cilat pérgjithmoné do té
na pérkujtojné arkitekturén e vjetér qytetare, etén né carshi dhe
peizazhet idilike té néngqiellit strugan.

Kjo trashégimi artistike ruan substancén e bashkéjetesén dhe
kohezionin ndérkulturor ndérmjet shgqiptaréve, maqedonasve,
turqve, roméve, vllehéve etj. Ndaj dhe, si pérfundim del se, artet
pamore e kané ndihmuar mbijetesén e tradités ndérkulturore, kurse,
artistét e kané sprovuar veten né prezantimin e tjetrit pa nguruar se
mund té anatemohen nga publiku i cili ka opinione té ndaré rreth
realiteti dhe funksionimit té njé mjedis multikulturor.

Nga ajo gé u tha mé lart, né fund fare do té konstatojmé se njé
pjesé e konsiderueshme e krijimtarisé sé Vangell Koxhomanit, éshté
njé Kkontribut artistik qé shkon né dobi té inkurajimit té
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ndérkulturalizmin pérballé té cilit géndron asimilimi kulturor, i cili
bashkimin ose shkrirjen e kulturave e konsideron si mundési pér té
garantuar kohezionin social dhe demokraciné politike dhe
elitarizmin kulturor. Ndonése, elitarizmi kulturor konsideron se
népérmjet relativizmit té vlerave, ndérkulturalizmi tenton qé té
banalizojé cilésité dhe vlerat e miréfillta kulturore, qofshin ato me
domethénie artistike, apo me mbéshtetje shkencore, ky i fundit
pérpiget qé té shmang hegjemoniné e njé kulture ndaj njé tjetre. Pra
pikérisht né kété edhe géndron korenspondimi i kétij artisti me
fenomenin ndérkuturlizém.
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Koxhoman, “Carshia e Strugés”

Koxhoman, “Shtépia e familjes Shanto” (1940)
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Abstract:

In this paper, we will present and examine the role of art as a
social activity from the perspective of interculturalism. Taking into
consideration the wide range of arts, we have chosen visual art, namely
fine art, which is undoubtedly one of the most direct and extremely
productive promoters in the cultivation and promotion of multicultural
values. We do not intend to comprehensively analyze the attempts to
define art, nor to propose any new definition of art in relation to
interculturalism. But our attention will be focused on the experience of
a painter, who (unconsciously) presents a typical example of the
function of art in the enrichment of interculturalism. The painter in
question is the Macedonian painter, Vangell Kodjoman, who coming
from a multiethnic and multiconfessional city, he has reflected that
multicultural prosperity in most of his creative opus. Through his
creativity we will show that the theory of representative art, the theory
of artistic stylistics, the theory of open artistic concept, institutional
artistic theory and historical artistic theory are what identify the
intercultural character of the creative worldview of the painter,
Kodjoman. Painted images and figures, which more closely coincide
with the genre-figures, to some extent constitute the type of
ethnographic figures of ordinary people of the city presented in folk
costumes which largely reflect their ethnicity. Referring to the
literature dedicated to his creativity, as well as analyzing some of the
works that bring multicultural images and sequences, with aesthetic
values and historical-narrative stamp of the documentary, we will
highlight the intercultural role of the painter Kodjoman.

Keyvords: art, visualization, landscape, veduta, multiculture,
interculture

Abstrakti:

Né kété punim, do té paraqesim dhe do té shqyrtojmé rolin e artit si
veprimtari shoqérore nga kéndvéshtrimi i interkulturalizmit. Nga téré
ajo gamé aq e gjeré artesh ne kemi zgjedhur artin pamor, pérkatésisht
artin figurativ, i cili padyshim qé éshté njé ndér promotorét tejet té
drejtpérdrejté dhe mjaft produktiv né kultivimit dhe promovimit e
vlerave multikulturore. Nuk kemi ndérmend té analizojmé né ményré
gjithépérfshirése pérpjekjet pér té pércaktuar artin, as té propozojmé
ndonjé pérkufizim té ri té artit né raport me interkulturalizmin. Por
vémendje joné do té pérqendrohet te pérvoja e njé piktori, i cili me
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ményré té (pa)vetédijshme paraqet njé shembull tipik funksionit té
artit né begatimin e interkulturalizmit. Béhet fjalé pér piktorin
maqedonas, Vangell Koxhoman, i cili duke qené me prejardhje nga njé
qytet multetnik dhe multikonfesonal, ai até begati multikulturore e ka
pasqyruar né pjesén mé té madhe té opusit té tij krijues. Népérmjet
krijimtarisé sé tij do té tregojmé se teoria e artit pérfaqésues, teoria e
stilistikés artistike, teoria e konceptit té hapur artistik, teoria
institucionale artistike dhe teoria historike artistike jané ato qé e
identifikojné karakterin interkulturor té botékuptimit krijues té
piktorit, Koxhoman. Imazhet dhe figurat e pikturuara, té cilat mé
shumé pérkojné me zhanér-figurat, deri diku pérbéjné edhe tipin e
figurave etnografike té njerézve té zakonshém té qytetit té paraqitura
me veshjet popullore té cilat né masé té madhe e pasqyrojné
pérkatésiné e tyre etnike. Duke iu referuar literaturés kushtuar
krijimtarisé sé tij, si dhe duke i zbérthyer disa nga veprat qé sjellin
imazhe dhe sekuenca multikulturore, me vlera estetike dhe me vulé
historiko-narrative té dokumentares, do ta nxjerrim né pah edhe rolin
ndérkulturor té piktorit, Koxhoman.

Keyvords: arti, vizualizimi, peizazhi, veduta, multikultura, interkultura



Interkultura nr.3/2020 | 127
Revista Pérmbajtja
INTERKULTURA
Zeqirja NEZIRI - Aspekte ndérkulturore té kancelarisé sé Skénderbeut (7-14)
_ Mustafa IBRAHIMI - Koncepte, dallime dhe konflikte té multikulturalizmit
pérballé globalizmit (15-28)
INTERKULTURA Riz(vzz;n4_1L)JLEJMANI- Zgjidhja e konflikteve ndéretnike — rasti i Magedonisé
1 Avzi MUSTAFA - Kufiri ndérmjet kulturave té ndryshme, véshtruar pérmes

romanit “Ballkanbabilonasit” té Luan Starovés (45-52)

Gjylymsere KASAPI - dallimet dhe ngjashmérité né kulturat e familjeve
magedonase dhe shgiptare né Magedoni (53-60)

Sefer TAHIRI - Skicé pér mbindértimin e Magedonisé shumékulturore dhe
ndérkulturore (61-80)

Rubin ZEMON - Sfidat bashkékohore né drejtimin e shogérive té diversitetit
(81-92)

Mirjana MALESKA - Multikulturalizmi - koncepti pluralist dhe tolerues pér
integrim (93-100)

Kosta MILLKOV - | kujt éshté vendi? Kufizime kulturore dhe territoriale né
kontekst té konflikteve ballkanike dhe kriza e refugjatéve né lindjen e
mesme (101-113)

INTERKULTURA

2

Aziz POLLOZHANI (rektor) — Respekti i ndérsjell — bazament i njé kohezioni
social né shoqgéri — fjalé pérshéndetése

Zeqirja NEZIRI - Pjetér Bogdani afirmues i teozofisé baroke (9-26)

Vebi BEXHETI - Pérmasa universale né poeziné e Migjenit (27-32)

Mustafa IBRAHIMI - Elemente etnografike dhe arti shqgiptar né muret e
kishave té Prilepit dhe Ballkanit nga piktori mesjetar Onufri (33-46)

Sunaj RAIMI - Jan Kukuzeli — kompozitori shgiptar mesjetar me dimensione
botérore (47-60)

Avzi MUSTAFA - Grigor Pérligevi dhe kontributi i tij interkulturor (61-72)

Asllan HAMITI - Réndésia e «Fjalorit tri gjuhésh» té Gjorgji Puleskit (73-88)

Nebi DERVISHI - Kontributi i Josif Bagerit pér gjuhén dhe kulturén shqipe né
Rekén e Epérme (89-98)

Mixhait POLLOZHANI - Tradita joné interkulturore né artet pamore (99-
112)

Rizvan SULEJMANI - Sa kané ndikuar dallimet fetare dhe kulturore né
formimin e kombit “modular” shgiptar? (113-130)

INTERKULTURA

AR PYTRRRILTUROR

Aziz POLLOZHANI (rektor) — Sistemi arsimor faktor i réndésishém né
ndértimin e njé shoqgérie interkulturore — fjalé pérshéndetése

Don Lush GJERGII, Néna Tereze - simboli i pages dhe dashurisé, mishérimi
dhe paradigma e interkulturalizmit universal (

Rizvan SULEJMANI, Arsimi interkulturor dhe kultura né kohé Pandemie
Mustafa IBRAHIMI, Reformat gjuhésore né arsimin e shogérive
shumékulturore - rasti Magedonia e Veriut

Rubin ZEMON, Historia, antropologjia dhe kompetencat ndérkulturore
Ajten HAJDARI-QAMILI, Iterkulturalizmi né institucionet publike né RMV
Berton SULEJMANI, Interkulturalizmi gjuhésor népérmjet frazeologjizmave
né gjuhén shqipe dhe magedonase

Ismet OSMANI, Interkulturalizmi né procesin edukativo-arsimor né
Republikén e Magedonisé sé Veriut

Sunaj RAIMI, Disa komponenté interkulturor né folklorin e helenéve té
lashté dhe shgiptaréve té sotshém

Mixhait POLLOZHANI, Arti si veprimtari e kultivimit té interkulturalizmit




128 | Interkultura nr.3/2020






